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A la abuela Eulalia

Al abuelo Antonio

“La cultura no puede ser hoy exclusivamente francesa, española, inglesa, ale­
mana, ni siquiera europea, sino plural, mestiza y bastarda, fruto del intercambio y 
la osmosis, fecundado por el contacto con mujeres y hombres pertenecientes a hori­
zontes lejanos, diversos. Los hechos no son fatales ni irreversibles: la realidad de la 
Europa comunitaria, con sus millones de inmigrantes deseosos de integrarse en ella, 
puede forjarse aún conforme a los nobles principios que la inspiran.”

(Goytisolo, Juan. España y sus Ejidos. Madrid,
Hijos de Muley-Rubio, 2003, p. 22).
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Signos y abreviaturas

—> : pasa a, en sincronía c.: (género) común
en oposición C.: consonante

0: morfema cero cf.: confer (“compárese, véase”)
//: transcripción fonémica cond.: condicional
[]: transcripción fonética d.: dual
{}: encierran raíz o esquema det.: determinado

nominal dim.: diminutivo
< • deriva de, en diacronía esp.: español
=• igual a excl.: exclamativa
> • pasa a, en diacronía f.: femenino
§: véase párrafo en el apartado fr.: francés
1234: radicales según orden de fut.: futuro

aparición indep.: independiente
áA.: árabe andalusí indet.: indeterminado
áAj.: árabe de Anjra inv.: invariable
áCh.: árabe de Chauen lat.: latín
adv.: adverbio lit.: literalmente
áEs.: árabe de Essauira m.: masculino
áJF.: árabe de los judíos de Fez neg.: negativa
áJS.: árabe de los judíos de Sefru P-: página
áJT.: árabe de los judíos de Tafilalt part.: partícula.
áKs.: árabe de los KsTma del Sus pers.: personal
áLr.: árabe de Larache pL: plural
áM.: árabe marroquí PP- páginas
ár.: árabe antiguo o árabe moderno, pres.: presentativa

árabe pron.: pronombre
art.: artículo rec.: recíprocamente
áSk: árabe de Sküra sing.: singular
áTr.: árabe de Tánger ss.: siguientes
áTt.: árabe de Tetuán suf.: sufijado
áTz.: árabe de Taza sust.: sustantivo
aux.: auxiliar tb.: también
áWr.: árabe de Wargha v.: vocal breve
áZ.: árabe de los ZÍTr V.: vocal larga
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Introducción

Es indudable que últimamente los españoles se interesan cada vez más por el 
estudio del árabe marroquí. La presencia de numerosos inmigrantes marroquíes 
aumenta aún más el interés por conocer su lengua y su cultura. Los estudios de 
árabe en las universidades españolas están, no sin reticencias, dejando entrar en sus 
planes a un árabe al que llamaban hasta hace poco tiempo vulgar y que ahora llaman 
dialectal, quizás porque suena mejor en los medios cultos. Sea por los motivos que 
sea, el árabe marroquí, una de las lenguas de nuestro país vecino, es objeto de estudio 
en centros universitarios o en escuelas privadas. Teniendo en cuenta que el conoci­
miento de una lengua es la puerta de entrada a la cultura de un pueblo, esperamos que 
el aprendizaje del árabe marroquí nos abra la de Marruecos y rompa los prejuicios 
y los estereotipos acuñados desde hace ya bastantes siglos.

La realidad lingüística de Marruecos es de una gran riqueza. Junto al árabe, 
desde siglos, y antes que ella, convive otra lengua llamada bereber. Hoy en día se 
hablan tres grandes variantes que son el tarifít, el tamaziglt y el taselhit. La convi­
vencia del árabe marroquí y del bereber ha hecho que en cada una de ellas se den 
rasgos de la una y de la otra respectivamente. Así pues, no es extraño que aparezcan 
palabras de origen bereber en el árabe marroquí, e incluso estructuras morfológicas 
y sintácticas. Por otro lado, no debemos olvidar que el árabe moderno o estándar 
es la lengua oficial del país vecino. Este registro del árabe es el considerado como 
culto, el que se lee, se enseña y se escribe. Y además, tenemos que tener en cuenta 
que la segunda lengua del país, no oficial, es el francés, la lengua de los antiguos 
colonizadores o protectores, término este último que se corresponde mejor con lo que 
Marruecos fue hasta su independencia en 1956, es decir, un Protectorado. También se 
habla, en menor medida, el español en la zona norte del país, la que se corresponde 
con lo que fue el protectorado español. Estas dos últimas lenguas, el francés y el 
español, han dejado muchas palabras en el árabe marroquí.

Como se ha apuntado en el párrafo anterior, el árabe hablado en Marruecos posee 
dos registros: el árabe marroquí y el árabe moderno o estándar. Sin embargo, se 
debería de puntualizar más en ello. De dos registros, lo que se conoce en lingüística 
como «diglosia», se debería de pasar a cinco registros. Aunque podríamos seguir 
aumentando el número si quisiéramos. En primer lugar tenemos el árabe antiguo, el 
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cual incluiría textos como el Corán, preislámicos u otros. Luego tenemos el árabe 
estándar o moderno, es decir el que se utiliza en la actualidad en la educación, la 
prensa o la administración y que presenta una estructura del árabe más moderna y 
sencilla que el registro antiguo. Y por último, tenemos tres tipos de registros relacio­
nados con el árabe marroquí. El primero de éstos es el de los dialectos tradicionales, 
sedentarios o beduinos. El segundo es el árabe marroquí estándar, basado en el habla 
de las grandes urbes marroquíes como Rabat y Casablanca. Se trata de un registro 
que se impone al resto del país y que está haciendo retroceder, incluso desaparecer, 
a los dialectos tradicionales. Y el tercero es el que se conoce como árabe marroquí 
moderno, el cual tendría como estructura al árabe marroquí estándar pero insertando 
voces y giros del árabe moderno o estándar. Este último registro es el utilizado por 
la gente con un cierto nivel cultural. Pero también podemos oírlo, en menor medida 
quizás y dependiendo del tipo de público al que vaya dirigido, en anuncios publici­
tarios de la radio y la televisión o en entrevistas difundidas desde estos medios.

Resumiendo, los cinco resgistros del árabe que se puden escuchar en Marruecos 
son: el árabe antiguo, el árabe moderno, el árabe marroquí tradicional (dialectos 
sedentarios o beduinos), el árabe marroquí estándar y el árabe marroquí moderno

En cuanto a los dialectos tradicionales, sedentarios y beduinos, su clasificación 
responde a los períodos históricos de arabización. Los primeros se corresponden con 
la primera etapa antes del siglo XI. Los dialectos de los árabes que llegaron en este 
período tenían rasgos típicamente sedentarios, como la realización q o 2 del fonema 
qaf (j). Los árabes que llegaron con posterioridad eran beduinos y entre sus rasgos 
figuraba la realización g de qaf. Podemos dividir el territorio marroquí en tres gran­
des zonas: norte, centro y sur. La norte incluye principalmente dialectos sedentarios 
como los de Tetuán, Tánger o Chauen. Entre éstos hay que destacar los dialectos 
sedentarios de la montaña, fuertemente influenciados por el bereber. La zona centro 
incluye dialectos sedentarios como el de Fez o el antiguo dialecto andalusí de la 
medina de Rabat, pero sobre todo beduinos. Y la sur está integrada por dialectos 
beduinos. Esta clasificación no debe de ser entendida al pie de la letra. A lo largo 
de la historia, los desplazamientos de la población o el contacto entre las gentes ha 
hecho que en los dialectos sedentarios haya rasgos beduinos y viceversa.

Desde la independencia del país, ha habido una gran emigración de gente 
procedente de las zonas rurales hacia las grandes ciudades. Es el caso de Rabat, 
Casablanca o Fez. En estas urbes se ha ido formando, y todavía está en proceso 
de consolidación, un habla fuertemente influenciada por la de la gente venida del 
campo, la cual ha ido desplazando a las tradicionales sedentarias, estando éstas en 
peligro de desaparición en la actualidad. Esta nueva habla, a la que se ha venido en 
llamar urbana, es la base del árabe marroquí estándar.

Este curso de árabe marroquí se compone fundamentalmente de cuarenta y dos 
diálogos que han sido elaborados teniendo en cuenta el árabe estándar marroquí 
hablado en Rabat. En muchos de ellos, también se han introducido palabras y giros 
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del árabe estándar o moderno, lo cual nos acerca también al árabe marroquí moderno. 
Los diálogos están basados en situaciones de la vida cotidiana y se presentan en 
transcripción y grafía árabe. El curso está dirigido especialmente a iniciados o a 
arabistas ya formados que deseen aprender el árabe marroquí. Se ha incluido en esta 
edición un cederróm con la grabación de los diálogos, cuyas voces son de ciudadanos 
nativos de Marruecos.

El curso va acompañado además de contenidos gramaticales. Estos han sido 
tomados y ampliados de la obra Esbozo gramatical del árabe marroquí (En: Escuela 
de Traductores de Toledo 12. Cuenca, Universidad de Castilla - La Mancha, 2004), 
escrita por el mismo autor de este curso. El árabe marroquí que se presenta en esta 
obra es el estándar, incluyendo además peculiaridades de los dialectos tradicionales 
que todavía se emplean. También se han incluido ejercicios en cada lección y un 
glosario árabe marroquí-español y español-árabe marroquí con todas las palabras que 
aparecen en esta edición. Al final, el alumno encontrará una relación de obras para 
que pueda seguir profundizando en el estudio del árabe hablado en el país vecino.

Por último, me gustaría expresar mi agradecimiento a mis informantes, sobre 
todo a Hind, a los jóvenes marroquíes, estudiantes de la Universidad de Cádiz, cuyas 
voces fueron grabadas, a todos aquellos que apoyaron este trabajo desde el primer 
momento y, especialmente, al profesor de la Facultad de Letras y Ciencias Humanas 
de la Universidad Mohamed V de Rabat, Dr. D. Abderrahim Youssi, por su inesti­
mable ayuda durante la estancia de investigación que realicé desde junio de 2003 a 
diciembre de 2004 en dicho centro.

Jerez de la Frontera, 1 de septiembre de 2005





Transcripción

a) Vocales:

Largas: se realizan como si pronunciáramos la misma vocal dos o tres veces 
seguidas.

á (con sus alófonos2 [a:], [a:] y [as:])

1 En los apartados 1. y 2. aparecen las descripciones fonéticas y fonológicas de las vocales y las 
consonantes.

2 Cuando hablamos de alófonos nos referimos a variantes de un mismo fonema, es decir, diferentes realizacio­
nes que dependen del entorno consonantico en el que se encuentren.

3 Para pronunciar una consonante faringalizada, el hablante realiza una mayor tensión muscular en la boca y 
la garganta.

T(con sus alófonos [i:] e [i:])
w (con sus alófonos [u:] y [u:] (a veces incluso [o:])

Breves: a y ü.

Alófonos de a: [e], [á],[a], [í], [é], [ú],[u], [o]
Alófonos de zí: [ü],[u], [o]

En la trascripción que emplearemos, aparecen sólo a, íy ü, ü y los alófonos de a 
que serán reducidos a [á], [e], [i], [o] y [ü]. ú y los alófonos de a será escritos sin el 
signo que aparece encima, es decir, a, e, i, o y u. En posición final, las vocales serán 
transcritas sin indicar la cantidad: -a, -i y -u.

b) Consonantes

b: suena como nuestra b.
b: suena como nuestra b pero faringalizada .3
c: suena como nuestra ch.

27



28 Curso de árabe marroquí

d:
d:
/
f.

suena como nuestra d.
suena como nuestra d pero faringalizada.
suena como nuestra f.
suena como nuestra f pero faringalizada.

g- 
g-

suena como nuestra g en “gato” 0 “gorra”, 
suena como la r francesa.

h:
h:

k;
l:
l:

suena como la pronunciación de nuestra j relajada en andaluz.
este sonido se parece al que se produce cuando echamos vaho por la boca 
para calentarnos las manos.
suena como nuestra k.
suena como nuestra l.
suena como nuestra / pero faringalizada.

m: suena como nuestra m.
m:
n:
«:

suena como nuestra m pero faringalizada. 
suena como nuestra n.
suena como nuestra n pero faringalizada.

P- suena como nuestra p.

r:
suena como k pero con un punto de articulación posterior (velar), 
suena como nuestra r.

r:
tí:

s:

suena como nuestra r pero faringalizada.
es la realización de r en algunos dialectos sedentarios. Suena como g pero 
con vibración. Es muy rara y está en vías de desaparición.
suena como nuestra s.

s:
s:
t:
t:

suena como nuestra s pero faringalizada.
suena como nuestra ch en andaluz.
suena como la / inglesa en “times” 0 el andaluz occidental “esto” 
suena como nuestra t pero faringalizada.

w:
x:

suena como nuestra u en la palabra “huevo”, 
suena como nuestra j.

y- 
z:

suena como nuestra i en la palabra “hierro”.
suena como la 5 francesa en posición intervocálica.

z: 
z: 
g-

f:

suena como la s francesa en posición intervocálica pero faringalizada.
suena como nuestra y en hispanoamérica.
suena como nuestra y. Aparece en posición geminada principalmente y en 
los dialectos del norte sobre todo. Es un alófono de z.
este sonido se parece al que emitimos cuando vemos algo desagradable.

2: suena como una a cortada desde la garganta. Es muy raro en áM.
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1. Fonemas vocálicos
El áM. posee un sistema vocálico basado en tres fonemas largos, a, íy ü y dos 

breves, a y ü.

1.1. Vocales largas

Los fonemas vocálicos largos son:

a (larga, abierta y central)
i (larga, cerrada y anterior)
ü (larga, cerrada y posterior)

Estos fonemas se realizan de diferentes formas en función del contexto conso­
nántico en el que se encuentren. Estos son sus alófonos:

1.1.1. -a:

[a:] en contextos velares (x y g), glotales (h y ?), uvular (k) y faringales (h y í). Posee 
la máxima apertura. Ejemplos:

xáwi [xa:wi] “vacío”
fatítían [fatftíam] “homo”
xal [xa:l] “tío materno”
güab [gtía:b] “cuervo”
gaba [ga:ba] “bosque”
haza [ha:za] “cosa”
gáni [ga:ni] “rico”
sbáh [sba:h] “mañana”
ayyah [íyya:h] “sí”
baf [ba:í] “él vendió”
yammah [yímma:h] “su madre’
nafas [na:íás] “que duerme'
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[a:] en contextos faringalizados (b, m, f d, t, n, s, z, ly r)y con la velar q. Tiene 
una pronunciación posterior. Ejemplos:

ífar [da:r] “casa”
zallat [zulla:t] “garrote, bastón'
Jar^ [fa:r] “ratón”
sdaq [sda:q] “dote”
ras [ra:s] “cabeza”
qal [qa:1] “él dijo”
sam [sa:m]“él ayunó”
mqábar [mqa:bar] “cementerio”
tasa [td:sa] “taza”
qadüs [qa:du:s] “tubo”

[ae:] (imala) en contextos donde no aparecen consonantes faringalizadas (b, m, f, 
d, t, n, s, z, l y r), velares (q, x y g), glotales (h y ?) uvular (tí) o faringales (h 
y f). Posee una realización más cenada y anterior. Ejemplos:

bab 
katdb 
blád 
ktab 
bnat 
makla

mal 
gamila 
ñas

[bae:b] “puerta” 
[kae:teb] “escritor” 
[blae:d] “país”
[kjae:b] “libro” 
[bnae:(] “chicas” 
[mae:kla] “comida”
[fae:l] “augurio, presagio” 
[mas:l] “dinero, riquezas” 
[gae:mi:la] “cacerola” 
[nas:s] “gente”

1.1.2. -i:

[i:] en contextos donde no aparecen consonantes faringalizadas (b, m, f d, t, n, s, 
z, IY velares (q, x y g), glotales (h y 2), uvular (tí) o faringales (h y f). Es 
la vocal larga y anterior más cerrada. Ejemplos:

biban [bi:bae:n] “puertas”
kbír [kbi:r] “grande”
bír [bi:r] “pozo”
qrib [qri:b] “cercano”
dib [di:b] “chacal”
msit [msi:t] “yo he ido”
hlib [hli:b] “leche”
zít [z¡4] “aceite”
l-imin [i:mi:n] “la derecha”
zdid [zdi:d] “nuevo”

L
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[i:] (a veces incluso su alófono [e:]) en contextos faringalizados (b, m, f d, t, n, s, 
z, / y f), velares (q, x y g), glotales (h y 2), uvular (tí) o faringales (h y f). Es 
de pronunciación algo más abierta. Ejemplos:

ghd [gli:d] “grueso”
afkití [ae:fki:tí] “tortuga”
sif [se:f] “verano”
s?iu [síl: tí] “cebada”
triq [tri:q] “camino”
blid [bíl:d] “lejos”
sgir [sgl:r] “pequeño”
hit [hl:t] “muro, pared'
rhif [rhl:f] “fino”
diq [de:q] “estrechez”

1.1.3. ü:

[u:] en contextos en donde no aparecen consonantes faringalizadas (b, m, f, d, t, n, 
s, z, l y r), velares (q, x y g), glotales (h y 2), uvular (tí) o faringales (h y f). Es 
la más cenada. Ejemplos:

flus [flu:s] “dinero”
md^dnüs [má?dnu:s] “perejil”
ktüb [k(üb] “libros”
ysüf [ysu:f] “él verá”
kül [ku:l] “¡come!”
zdnüb [zae:nu:b] “sur”
qadüs [qd:du:s] “tubo”
ígüza [ígmza] “anciana”
sabün [sd:bu:n] “jabón”
mül [mu:l] “propietario”

[é:] (a veces incluso [o:]) en contextos faringalizados (b, m, f, d, t, n, s, z, l y r), 
velares (q, x y g), glotales (h y 2), uvular (tí) o faringales (h y f). Su pronun­
ciación es algo más abierta. Ejemplos:

ballüt [bdllo:t] “bellotas”
dhür [dho:r] “mediodía”
kdrmüs [kdrmu:s] “higos”
lazür [lae:zu:r] “ladrillos”
barqüq [bdrqu:q] “ciruelas”
hüt [hu:[] “pescado”
dxül [dxu:l] “entrada”
mamnüS' [memnu:?] “prohibido'
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gu/ 
xüx

[go:l] “ogro”
[xo:x] “melocotones”

1.1.4. En la transcripción que emplearemos utilizaremos sólo a, T y ü.

1.2. Vocales breves

1.2.1. En áM. tenemos dos vocales breves: ay «. Hay pocos ejemplos en los que se 
constate la oposición entre las dos. Ejemplos:

habb “él amó” hübb “amor”
mass “él tocó” * müss “cuchillo”
madd “él alargó” müdd “medida de granos”
xadra “verde” * xüdra “verdura”
kabb - kabbu “él vertió - ellos/as vertieron” kübb - kübbu

“¡vierte! - ¡verted!”
sadd - saddu “él cerró - ellos/as cerraron # súdd - süddu

“¡cierra! - ¡cenad!”

El fonema ü se realiza [ü], [u] u [o] según el contexto consonántico en el que 
aparezca (cf. § 1.2.2.5. y 1.2.2.6.) En el resto de los casos, ü aparecerá como alófono 
de a.

La influencia del ár., en lo que respecta a la vocal ü, aparece en palabras como

dünya “mundo” 
qür?an “Corán” 
lá-büdda “es necesario” 
tüffah “manzanas” 
müskTl “problema” 
xütba “sermón” 
müslím “musulmán” 
ez-züm<ia “el viernes”

(< ár. dunyá)
(< ár. qur'/an)
(< ár. la budda)
(< ár. tuffah)
(< ár. muskila)
(< ár. xutba)
(< ár. muslim)
(< ár. al-gumía)

1.2.2. Los alófonos de la vocal a son:

1.2.2.1 [e] es la vocal breve media y central. Se realiza así cuando no se encuentra 
en contextos donde aparecen consonantes faringalizadas (b, m.f, d, t, n, s, z, l y r), 
velares (q, x y g), glotales (h y ?), uvular (k) o faringales (h y f)- Ejemplos:

alaf 
hsam 
barad

[ae:lef] “mil”
[hsem] “él tuvo vergüenza'
[bae:red] “frío” (adj.)
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naktab 
dabliz 
sab?a 
fdáyal 
tmantas 
hazab 
xatam

[nekt,eb] “yo escribiré”
[debli:z] “pulsera, brazalete”
[sebía] “siete”
[fda:yel] “virtudes”
[$menta:s] “dieciocho”
[ha:zeb] “ceja”
[xa:tem] “anillo”

1.2.2.2 [á] es la vocal breve abierta y central. Su pronunciación es más abierta que 
[e]. Aparece principalmente en contextos en los que encontramos los fonemas x, g, 
h, tí, h, F y en algunos casos r. Ejemplos:

daxxal 
bdtítia 
xaddam 
mlah 
gabra 
halwa
garsa 
?ass 
habrá
Vasra 
hadra 
gargar

[dáxxál] “él metió”
[bátítía] “fuera”
[xáddae:m] “obrero, trabajador”
[mláh] “sal”
[gábra] “polvo”
[halwa] “dulce”
[garsa] “huerto”
[íáss] “él vigiló”
[hábra] “carne sin huesos ni grasas”
[íásra] “diez”
[hádra] “conversación, habla”
[gárgár] “él hizo gárgaras”

1.2.2.3 [d] Es la vocal breve y central. Posee una realización más posterior y 
faringalizada. Aparece en contextos faringalizados (b, m, f, d, t, n, s, z, l y r) y con 
la velar q. Ejemplos:

nass 
stal 
xatra 
nqassar 
tanzra 
yqarri 
saqsa 
tarf 
tqassru

[nass] “mitad”
[stal] “cubo”
[xatra] “vez”
[nqassar] “pasaré la tarde-noche hablando”
[tanzra] “olla”
[yqarri] “él enseñará”
[saqsa] “él preguntó”
[tarf] “fragmento, extremo, borde”
[tqassru] “vosotros pelaréis (fruta)”

1.2.2.4 [T] es la vocal breve, cerrada y anterior. Es la realización del fonema a cuando 
precede a las dos semiconsonantes -yy y no va precedido a su vez por una consonante 
faringalizada (b, m, f d, t, n, s, z, l y r), velar (q, xy g) glotal (h y ?), uvular (tí) o 
faringal (h y f). Ejemplos:
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mayyat [míyyet,] “muerto”
sayyab [síyyeb] “él echó, tiró”
zayyan [ziyyen] “él embelleció, acicaló'
ayyah [Tyya:h] “sí”
sayyad [styyed] “señor”
zarbayya [zdrbtyya] “alfombra”
ayyam [íyyae:m] “días”
spanyülayya [spae:nyu:líyya] “española”
7s ay y a [ísíyya] “tarde”

En algunas ocasiones, cuando aparece después de una consonante faringalizada 
(b, m, f, d, t, n, s, z, l y r), velar (q, x y g), glotal (h y ?), uvular (tí) o faringal 
(h y f), en la misma posición que la anterior, presenta una pronunciación más 
abierta [é]. Ejemplos:

qadiyya [qd:déyya] “asunto”
masqeyya [mesqéyya] “regada”
axtíayya [a:xtíéyya] “otra”
sayyad [séyyd:d] “cazador”
xayyat [xéyydt] “él cosió”
dhíyya [dhéyya] “sacrificio”
tayyah [téyyáh] “él hizo caer’
hayya [héyya] “ella”
Mayyat [íéyydt] “él gritó”

Aparece igualmente después de -y cuando no se encuentra en contacto con 
fonemas faringalizados (b, m, f, d, t, n, s, z, l y r), velares (q, x y g), glotales 
(b y 2), uvular (tí) o faringales (b y f). Ejemplos:

yabdaw [yíbdae:w] “ellos empezarán”
yabzar [yíbzd:r] “pimienta negra en grano'
yamma [ytmma] “madre”
yabbas [ytbbes] “él secó”
yadd [yídd] “mano”
yamsíw [yimsi:w] “ellos irán”
yaybas [yíybes] “se secó”
yaktab [yikjeb] “él escribirá”
yaskan [yískün] “él vivirá”

También podemos encontrar [i] (e incluso [é] en los contextos enumerados 
en el párrafo anterior) en entornos en los que no aparece la semiconsonate 
/-y/, en el mismo lugar que [e] (cf. § 1.2.2.1.) La aparición de esta variante en 
estos contextos es sobre todo típica de los dialectos del norte de Marruecos. 
Ejemplos:
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banf [bínt,] “hija”
kabs [kíbs] “cordero”
qazdira [qézdi:ra] “lata”
fallah [fílla.h] “agricultor”
kalma [kílma] “palabra”
sabt [síbt,] “sábado”
handi [héndi] “higos chumbos”
keswa [kiswa] “vestido”
salya [sílya] “silla”
hammsi [hémmsi] “del color de los garbanzos'
W [lift] “nabos”
tas Tin [tísíTn] “noventa”

1.2.2.5 . [ü] es la vocal breve, cerrada y posterior. Es la realización de lal cuando este 
fonema precede a las dos semiconsonantes l-wwl y no va precedido a su vez por una 
consonante faringalizada (b, m, f d, t, n, s, z, l y r), velar (q, x y g), glotal (h y 2), 
uvular (tí) o faringal (h y f)- Ejemplos:

dawwab [düwweb] “él fundió”
lawwla [lüwwla] “primera”
nzawwal [nzúwwel] “yo quitaré”
dawwaz [düwwez] “él pasó (algo)’
msawwha [msüwwha] “estropeada”
sawwal [súwwel] “él preguntó”
fawwaq [fuwwaq] “él tuvo hipo”
mzawwaz [mzüwwez] “casado”
sawwaf [süwwse:f] “vidente”

Aparece antes o después de /w/ en los mismos contextos anteriores o en con­
tacto con la palatal Ikl. Ejemplos:

kall [küll] “todo, cada”
sakkdr [sükka:r] “azúcar”
wazhak [wüzhák] “tu rostro”
kanna [künna] “hemos sido/estado”
wadmn [wüdnim] “orejas”
wazzad [wüzzed] “él preparó”
skat [sküt,] “¡cállate!”
wald [wüld] “hijo”
ywakkal [ywükkel] “él dará de comer’

1.2.2.6 . [u], [o] Cuando la encontramos después de una consonante faringalizada 
(b, m, f d, t, n, s, z, / y r), velar (q, x y g), glotal (h y 2), uvular (tí), faringal (h 
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y í) y precede simultáneamente a las dos semiconsonantes l-wwl presenta una 
pronunciación más abierta que [ú]. Ejemplos:

dawwar [duwwdr] “él giró (algo)”
xawwaf [xuwwef] “él asustó”
tíawwah [tíuwwáh] “él llevó algo”
tawwal [tuwwel] “él prolongó”
gawwaO [guwweO] “él gritó”
hawwat [huwwdt] “él rodeó con un muro'
qawwam [quwwem] “él hizo levantarse”
hawwa [huwwa] “él”
Tawwal [íuwwel] “él se preparó”

También aparece en contacto con Iwl y en los mismos contextos anteriores. 
Ejemplos:

wallah 
ywaslu 
nwaqfu

[wulláh] “¡por Dios!”
[ywuslu] “ellos llegarán”
[nwuqfu] “nosotros pararemos’

Y en ocasiones lo encontramos igualmente en los mismos entornos aunque la 
vocal no esté en contacto con la semiconsonante Iwl. Ejemplos:

kamm [kumm] “manga”
xarsa [xursa] “pendiente”
Mdzzay [a:tíuzzae:y] “avispa”
qartas [qurtd:s] “cartucho”
xabz [xubz]“pan”
hafra [hufra] “agujero”
Q3ffa [quffa] “cesta”
sgal [sgul] “trabajo”
fars [íurs] “boda”
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2. Fonemas consonanticos

4 La representación gráfica de los fonemas p, g y c en grafía ár. es un convencionalismo ya que no forman parte 
del sistema fonológico de esta lengua.

Transcripción Letras del ár.
Aislada Final Medial Inicial Unidas

b (oclusiva bilabial sonora) 
b (oclusiva bilabial sonora 
faringal izada)

l—> ‘-r4 -L ?

m (bilabial nasal)
m (bilabial nasal faringalizada)

f r -A -o

p (oclusiva bilabial sorda) 4? -L

f (fricativa labiodental sorda) 
/'(fricativa labiodental sorda 
faringalizada)

a -á < fl a 8

d (oclusiva dental sonora) a a A a a a a

d (oclusiva dental sonora 
faringalizada)

■xA

t (oclusiva dental sorda) ¿j l—L 3

t (oclusiva dental sorda 
faringalizada)

Jo Jo Jo Jo Vs 1ro L-»

n (nasal dental)
n (nasal dental faringalizada)

ó ó L

5 (sibilante alveolar sorda) O" -UA -XLl o*1 uí

s (sibilante alveolar sorda 
faringalizada)

-xO

z (sibilante alveolar sonora) 
z (sibilante alveolar sonora 
faringalizada)

3 -> -> 3 3 3 5

l (lateral)
l (lateral faringalizada)

J J 1 J JU

r (vibrante)
r (vibrante faringalizada) 
tí (vibrante uvular)

J -> J J J

s (fricativa prepalatal sorda) o11 -4XJ o71471

z (fricativa prepalatal sonora) C e -¿X

k (oclusiva pospalatal sorda) d d £ £ dJJ
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Transcripción Letras de) ár.
Aislada Final Medial Inicial Unidas

g (oclusiva pospalatal sonora) í í

c (africada linguopalatal sorda) 5 -a.

q (oclusiva velar sorda) 3 3 -a
x (fricativa velar sorda) t t c
g (fricativa velar sonora) t t -X X.
h (fricativa faringal sorda) C c
f (fricativa faringal sonora) e -X X £-XX
h (fricativa glotal) ó _A

p t l h un

? (oclusiva glotal sorda 3 3 3 j j j
<j -*■ u

w (semiconsonante bilabial) J J 3 J J

y (semiconsonante prepalatal) s? *

2.1. Ejemplos

b, b: (< ár. b)

báb “puerta” 
sebbeb “él causó” 
drab “él golpeó” 
blad “país, región” 
sbah “mañana” 
kelb “perro” 
bul “orina” 
tasbín “lavado” 
sabb “joven”

byad “blanco”
tabbál “tamborilero”
taleb “estudiante”
bezzaf “mucho"
tbal “tambor”
zab “él trajo”
bqaw “ellos permanecieron”
xabz, xubz “pan”
rkeb “él montó” (sobre un animal, un 

vehículo)

m, m: (< ár. m) 

mdína “ciudad” 
dalma “oscuridad” 
bnadem “ser humano” 
maqla “sartén”
huma, hawma “barrio” 
hlem “él soñó”
mida, meyda “mesa” 
hmar “rojo”
Iham “carne”

mra “mujer” 
qamh, qmah “trigo” 
qam “él se levantó” 
mwussxa “sucia” 
semma “él nombró” 
qdim “viejo, antiguo” 
mzewwez “casado” 
Tmel “él hizo” 
qlem “pluma, cálamo”
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p: => Sobre este fonema, mira lo dicho en el apartado 4.1. de la lección once.

far “ratón” 
dfar “uñas” 
óezz<2/'“mucho” 
fellah “agricultor” 
kefta “carne picada” 
^‘‘kif’
felfel “guindillas” 
krdfas “apio” 
ktáf “hombros”

farran “homo” 
left “nabos”

envolvió” 
fíha “olor” 
meftáh “llave” 
sga/^techo” 
fumm “boca” 
tfa “se apagó” 
saf“é\ vio”

d, d: (< ár. d, d, g)

dar “casa”
beddel “él cambió”
blad “país, región, tierra”
daz “él pasó”
gadda “mañana” (adv.)
b^id “lejos”
denya “mundo”
daz “él paso”
Idid “sabroso”

dardár “fresnos”
hayda “así, de esta forma” (norte) 
siyyed “señor, santo”
díb “chacal”
hdid “hierro”
wdhad “uno”
dát “cuerpo humano”
sades “sexto”
wuld “hijo”

d: (< ár. d, d)

dayef“é\ recibió a un invitado' 
bida, beyda “un huevo” 
lard, ard “tierra” 
dall “sombra” 
raddaía “nodriza” 
bid, beyd “huevos” 
dalma “oscuridad” 
hdas “once” 
mrid “enfermo” 
dfar “uña, garra”

hadra “sesión de danzas y cantos 
rituales"

nad “él se levantó” 
drab “él golpeó” 
qadi “juez” 
qbad “él cogió” 
(/Fz/'“débil” 
ramadan “Ramadán” 
írad “él invitó” 
dman “garantía”

=> Mira lo dicho sobre este fonema en el apartado 4.1. de la lección siete
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t, t: (< ár. t, f)

tiqa “confianza”
atay “té”
bayt “que pasa la noche” 
tkellem “él habló” 
ftiyyta “una pizca” 
dart “yo giré”
tlata “tres”
hatta “hasta” 
müt “muerte”

tmar “dátiles” 
hüt “pescado” 
sámet “mosto” 
tur, tawr “toro, buey” 
tlabti “tú pediste” 
waqt “tiempo, momento” 
tíássa “él cenó”
zitün, zeytün “aceitunas” 
zit “aceite”

=> Mira lo dicho sobre este fonema en el apartado 4.2. de la lección tres

/: (< ár. t)

talab “estudiante” 
ftür “ruptura del ayuno, 

desayuno”
wast, üsat “centro, medio” 
tar “él voló”
juta “toalla” 
hbat “él bajó” 
tbax “'él cocinó” 
gaita “él cubrió, tapó” 
hit, hayt “pared, muro”

n, n : (< ár. n, I)

nabat “planta, vegetal” 
bent “hija, chica” 
xzín “alacena”
nad “él se levantó” 
darna “nuestra casa” 
zín, zeyn “belleza” 
nar “fuego, infierno” 
hanüt “tienda” 
zízün, zeyzün “mudo”

tir, tayr “pájaro” 
matrüza “bordada” 
mxayyat “cosido” 
tríq “camino” 
qta? “él cortó” 
rbat “él ató, lió” 
twil “largo” 
satba “una rama” 
xallat “él mezcló”

nezzar “carpintero”
mensi “olvidado”
znan “huerto de gran extensión” 
nsa “mujeres”
sensla “cadena” (ár. silsdá) 
Tasrín “veinte”
irías “él durmió”
sandüq “caja”
7ayn “ojo”

=> Mira lo dicho sobre este fonema en el apartado 4.1. de la lección diez
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s, s: (< ár. s)

safar “él viajó” 
keswa “vestido” 
flus “dinero” 
smiyya “nombre” 
msemmi “llamado” 
nhas “cobre” 
sna “año”
meskin “pobre, desgraciado” 
ras “cabeza”

sukkár “azúcar” 
masmar “puntilla” 
sems “sol” 
süq “zoco” 
sadsa “sexta” 
la-xmís “el jueves” 
sxana “calor” 
xamsa “cinco” 
7rus “novio”

s: (< ár. y)

saymín “que ayunan” 
qsida “poema”
mqass “par de tijeras” 
sbah “mañana” (sustantivo) 
üsal “él llegó”
nass “texto”
sbar “él tuvo paciencia” 
wassa “él aconsejó” 
rqas “él bailó” 

sfar “amarillo”
xasla “cualidad, propiedad” 
rxis “barato”
síf, yízj/“verano” 
Tassar “él exprimió” 
xass “especial, particular” 
sla “oración” 
?sa “bastón” 
xallas “él pagó”

z, z: (< ár. z)

zebda “mantequilla” 
úezzq/“mucho” 
dáz, gaz “él pasó”
zenqa “calle”
yibzar “pimienta negra en 

grano”
güz, gawz “nueces” 
zhar “suerte, fortuna” 
fezzeg “él mojó” 
m7az “cabras” 

zláfa “bol de barro cocido”
gezzar “carnicero”
qfez “jaula”
zrabi “alfombras”
mezyan “bueno, bonito”
xarraz “zapatero” (que los fabrica)
zraq “azul”
nezzel “él puso, colocó, bajó”
xabz, xubz “pan”

/, /: (< ár. /, ri). => Mira lo dicho sobre esta consonante en -n.

labes “que está vestido” 
bula “bombilla” 
garbal “tamiz”

Isan “lengua” 
hlíb “leche” 
kamel “completo”
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lila “noche”
glem “ganado ovino” (< ár. 

ganam)
gzel “él hiló” 
l-lyüm “hoy” 
halwa “dulce” 
hammal “porteador”

r, r: (< ár. r)

rbi? “primavera” 
qdar “él pudo” 
kbir “viejo, grande” 
rabba “él educó, crió” 
qarfa “canela” 
nhár “día”
ris “plumas” 
qra “él leyó” 
sur “muralla”

lün, lawn “color” 
selía “mercancía” 
khal “negro” 
Ifab “él jugó” 
wulla “o, o bien” 
razel “hombre”

rmad “cenizas” 
sra “él compró” 
swar “ajuar” 
rqiq “delgado” 
srab “el bebió” 
sxar “él roncó” 
rzel “pierna” 
^asra “diez” 
sgír“pequeño”

=> Mira lo dicho sobre este fonema en el apartado 4.2. de la lección diez

- s: (< ár. s, s)

sabb “joven”
dsar “pueblo, aldea” 
fras “cama”
sáref “viejo, anciano” 
fesses “él mimó” 
kers “vientre” 
seffa “labio”
meszíd “mezquita” 
hsis “hachís”

- z: (< ár. g, z)

zab “él trajo” 
dariza “dialecto” 
bellárez “cigüeña” 
zama? “mezquita” 
haza “cosa”
barz “torre, fortín”

sems “sol”
msa “él partió, marchó” 
sbaftas “diecisiete”
serz, serz “silla de montar” 
tiassa “él cenó”
tsaitas “diecinueve”
shar “mes”
isiyya “tarde”
tarbüs “gorro, sombrero” 

zdida “nueva” 
mazi “que viene” 
farrüz “gallo” 
ze/í/“piel”
nezzar “carpintero” 
htaz “él necesitó”
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zay “que viene” 
lazür “ladrillos” 
debliz “pulsera”

züz, züz “dos” (ár. zawg) 
üzah “rostro, cara” 
«faz “ovejas”

=> Mira lo dicho sobre este fonema en los apartados 4.1., 4.2., 4.3. y 4.4. de la 
lección ocho

k: (< ár. k)

kál o kla “él comió” 
msaken “pobres, desgraciados' 
barak “él felicitó, bendijo (a 

alguien)”
kas “vaso”
skel “tipo, modelo, forma” 
dTk “aquella” (adj. dem.) 
káyn “hay, que está presente” 
¿skünl “¿quién?” 
¡hák! “¡toma!, ¡coge!”

kelb “perro” 
saka “estanco” 
hank “mejilla” 
kesküs “cuscusera” 
sümek “sordos” 
mebrük “bendito, afortunado” 
küra “balón” 
tkemmel “se terminó”
(yak? “¿verdad?, ¿de acuerdo?'

g: => Sobre este fonema, mira lo dicho en el apartado 4.2. de la lección once

c: => Sobre este fonema, mira lo dicho en el apartado 4.1. de la lección doce

q: (< ár. q)

qam “él se levantó” 
baqi “todavía” 
nzaq “lanzadera (telar)” 
qbar “tumba” 
baqra “vaca”
rqTqa “delgada” 
qbila “tribu” 
barqüq “ciruelas” 
srüq “orto, salida del sol”

qalb “corazón” 
nqi “limpio” 
tezwaq “decoración, pintura” 
qalleb “él buscó” 
sga/“techo”
triq “camino”
qarn “cuerno”
zrüqa “color azul (sust.)” 
xnaq “collar”

=> Sobre este fonema, mira lo dicho en el apartado 4.2. de la lección dos

=> Sobre este fonema, mira lo dicho en los apartados 4.1., 4.2., 4.3., 4.4. y 4.5. 
de la lección nueve
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x: (< ár. x)

xdar “verde”
dxal “él entró”
battix “melones”
xudra “verduras” * xadra

“verde” (f.) 
maxfiyyín “ocultos” 
farx “polluelo” 
xit “hilo”
mxadda “almohada, cojín largo’ 
fsax “él deslió, deshizo un

nudo, abrió”

g: (< ár. g)

gani “rico”
dagya “rápidamente, ahora 

mismo”
bellag “él hizo llegar, condujo” 
gda “almuerzo” 
magrab “ocaso” 
debbag “curtidor” 
gadda “mañana” (adv.) 
nagma “melodía” 
gríb “extraño”

la-xmis “el jueves”
saxra “comisión, recado”
muxx “cerebro, inteligencia” 
xü/an “temeroso”
sxün “caliente”
six “anciano”
xüt “hermanos”
waxxa “de acuerdo, vale” 
tabx “acción de cocinar, cocción”

farrag “vaciar” 
ganna “él cantó” 
sgal “trabajo, tarea” 
masbüg “pintado, coloreado” 
gita, gayta “gaita” 
sgir “pequeño”
sbag “él pintó, coloreó” 
tgadda “él almorzó” 
tmellag “él bromeó”

=> Sobre este fonema, mira lo dicho en el apartado 4.2. de la lección doce

h: (< ár. h, í)

habb “él amó, quiso, deseó” 
flaha “agricultura”
dbah “él degolló” 
hall “él abrió” 
kühal “negros/as” 
dellah “sandías” (< ár. dalla?) 
hkaya “historia, cuento” 
Iham “carne”
fellah “agricultor”

hna “nosotros” 
mahrat “arado” 
frah “él se alegró” 
hrir “seda” 
rha “molino” 
gemh, qmah, qamh “trigo” 
huma, hawma “barrio” 
^shal? “¿cuánto?” 
sbah “mañana”
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f: (< ár. f)

fada “costumbre, uso” 
baíd “después” 
d/a? “él empujó” 
^des “lentejas” 
bíid “lejos” 
medfa7 “cañón” 
7asra “diez”
ka?ba “tobillo” 
qa? “fondo, interior”

Taya “ojo” 
maída “estómago” 
qra? “calvo” 
ííneb “uvas” 
m^alqa “cuchara” 
qta? “él cortó” 
íta “él dio” 
irías “él durmió” 
rbrí “primavera”

=> Sobre este fonema, mira lo dicho en el apartado 4.1. de la lección trece

h\ (< ár. h)

hadi “ésta” 
dhab “oro” 
alláh “Dios” 
hayda “así, de esta forma” 
dhar “espalda” 
iyyah “sí” 
hazz “él cogió, levantó” 
draham “dinero” 
msuwwah “desfigurado”

hiyya “ella” 
menha “de ella” 
üzah “rostro, cara” 
hna, hnaya “aquí” 
^//“fino, poco espeso” 
\wuUah\ “¡por Dios!” 
huma “ellos” 
thara “circuncisión” 
\yallah\ “¡vamos”!

=> Sobre este fonema, mira lo dicho en el apartado 4.2. de la lección trece

?: => Sobre este fonema, mira el apartado cuatro de la lección catorce

w: (< ár. w)

wahad “uno” wuld “hijo, niño”
daw, du “luz” guwwez, duwwez “él pasó (algo)”
waxxa “de acuerdo, vale” warqa “hoja”
eywa “en fin, entonces, eso es” hawli “cordero” 
wukkel “él alimentó” wust “mitad, medio”
fuwwaqa “hipo” hwanet “tiendas”
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Y (< ár. y)

yasmina “jazmín” 
iyyam “días”
yibbes “secar” 
lübya “alubias” 
yidd “mano” 
qraya “lectura, estudio”

yikteb “él escribirá” 
sa'i'tayn “dos horas” 
yimma “madre” 
VcUya “alta” 
yüm “día” 
íayl “niño”

En lo que respecta a las semiconsonantes w e y (=> mira también lo dicho en el 
apartado 4.1.1. de la lección 29), cuando aparecen ante consonante, se realizan como 
vocales largas o de duración media. Ejemplos:

udu “ablución” 
üqaf“é\ se levantó”

ulad “niños, hijos” 
Tsüf“é\ verá”



Lección uno:
"En la Facultad, en la conserjería”

1. f el-kulliyya,fin káyen el-íassas

Táleb: sbah el-xer, es-salam TlTkum

íassás: sbah el-xer, u TlTkum es-salam. ¡¿vas naqdar nTawnekl

Táleb: ana ka-nqalleb Tía l-üstad Dukkali / el-prof Dukkali

Vassas: daba rah ka-yqarri

Táleb: ¿woqtas naqdar nsüful / ¡jwoqtas nqadd nsüjií!

íassás: zTht arbTa dyal / d_el-Tsiyya

Táleb: ¡JTn kayen el-biro dyalu?

Vassás: gadi / gad / ga tetlaT ed-drüz hatta t-tabqa el-luwwla. qbaltek gad 
telqa départéman d el-Tarabiyya. Temma gadiygülu iTk er-raqam / 
en-nemra d el-biro dyalu

Táleb: ¡u taqdar tgül liyya ma zál / 7dwd tani snu huwwa et-tawqTt d 
el-mektabal

Tassás: waxxa, ka-thall mía t-tmanya w rba7 dyal Ides-sbáh u ka-tsedd m?a 
t-tes?üd d el-?siyya

Táleb: ¿p fin kaynal

Vassás: xassak texrez men had el-batímd / had el-íimara w gadi taqta^ es- 
sanie, ga telqa wahed el-Hmara w hiyya hadtk

Táleb: ¿u JTn kayna l-íidáral rani bgTt netqayyedf el-kulliyya

íassás: xassak dzi / tarza? s-símana z-zaya. et-taqiyyid ga yibda nhar et- 
tnín w et-tawqTt men tesTüdd es-sbah hatta l-wahda d el-Tsiyya

Táleb: sukran bezzafila kull si

íassás: la sukran Tía wazib / Tía wazib / el-Tafu

47
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1. “En la Facultad, en la conserjería”
Estudiante: Buenos días, hola
Conseije: Buenos días, hola. ¿Puedo ayudarle?
Estudiante: Estoy buscando al profesor Dukkali
Conserje: Ahora está dando clases
Estudiante: ¿Cuándo puedo verlo?
Conseije: Alrededor de las cuatro de la tarde
Estudiante: ¿Dónde está su despacho?
Conserje: Suba las escaleras hasta la primera planta. Enfrente encon­

trará el departamento de Árabe. Allí le dirán el número de su 
despacho.

Estudiante: ¿Puede decirme también cuál es el horario de la biblioteca?
Conserje: Claro, abre a las ocho y cuarto de la mañana y cierra a las nueve 

de la tarde
Estudiante: ¿Y dónde está?
Conserje: Tiene que salir de este edificio, cruce la calle y encontrará un 

inmueble. Ese es.
Estudiante: ¿Y dónde está la Administración? Quiero matricularme en la 

Facultad
Conserje: Tiene que venir / volver la próxima semana. La matrícula empe- 

zará el lunes y el horario es desde las nueve de la mañana a la 
una de la tarde

Estudiante: Muchas gracias por todo
Conserje: No hay de qué

2. El verbo
2.1. El verbo en su conjugación posee dos modos de entender lo temporal, uno 

perfectivo y otro imperfectivo. El primero expresa una acción que ya ha sido 
realizada o completada y el segundo todo lo contrario. Como iremos viendo 
a lo largo de este manual, la adición de diferentes partículas o de verbos al 
perfectivo o al imperfectivo dará a estos modos un valor temporal preciso, 
pudiendo situar con mayor exactitud la acción en el tiempo. Cuando queramos 
aprender, escribir o enunciar un verbo, lo haremos a través de la tercera persona 
del singular, tanto en perfectivo como en imperfectivo.

2.2. Los prefijos y los sufijos utilizados en la conjugación de los verbos son:
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Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. (
3f.

0 
et 3c. - u 3m.

3f.
yi- 
te- 3c. y- -u

2c. ti 2c. - tu, tiw 2m.
2f.

te-
te- -i 2c. t- -u

1c. ■ t 1c. -na 1c. ne 1c. n- -u

2.3. En el norte de Marruecos podemos oír en la segunda persona de género común 
del singular del perfectivo la terminación -t, confundiéndose así con la pri­
mera del singular. Será sólo el contexto o el empleo de un pronombre personal 
independiente el que nos dirá de qué persona se trata exactamente. En algunos 
dialectos beduinos del sur del país y orientales como en Oujda, se diferencia en 
la segunda persona del perfectivo singular el masculino (-/) del femenino (-ti).

2.4. El participio pasivo de los verbos se caracteriza por la prefijación de m a la 
tercera persona singular del perfectivo. Esta es la forma del masculino. Para 
el femenino sufij aremos al masculino una -a y al plural de género común -tn. 
Poco a poco iremos viendo las particularidades que diferencian además la 
forma primera del resto. En cuanto al participio activo, la forma primera no 
presenta la m-, sin embargo el resto de formas sí.

=> Mira lo dicho para el participio en los apartados 2.5.2. de la lección 1 y 2.1. 
de la lección 6

2.5. La forma primera; verbos sanos

La forma primera, que es la más utilizada, se caracteriza porque el verbo está 
formado por tres radicales. Los verbos sanos de esta forma tienen las particularidades 
siguientes: las tres radicales son diferentes, la primera no puede ser nunca ni w (o m) 
ni y (o i), ni la segunda á, i o ü y tampoco la última a.

En algunos dialectos orientales como el de Oujda, sólo en los verbos sanos, se 
produce una reduplicación de la primera radical en aquellas formas que poseen sufijo 
desinencial. Ejemplos: naxxurzu (< nxarzu) “nosotros saldremos”.

2.5.1. Ejemplos:

a) rza? - yarza? “él regresó - él regresará”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. rza? 3c. raz?u 3m. yarza^ 3c. yraz^u
3f. raz^at 3f. tarza?
2c. rzafri 2c. rza^tu 2m. tarza? 2c. traz^u

1c.
2f. trazíi

rzaCt 1c. rza^na le. narza? 1c. nraz^u
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b) xrez - yaxruz “él salió - él saldrá”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m.
3f.

xrez 
xarzet

3c. xarzu 3m.
3f.

yaxruz 
taxruz

3c. yxarzu

2c. xruzti 2c. xruztu 2m. taxruz 2c. txarzu
2f. txarzi

1c. xruzt 1c. xruzna le. naxruz 1c. nxarzu

Algunos verbos como este último se caracterizan por la aparición de la vocal u 
después de las dos primeras consonantes seguidas de la raíz. Fíjate en ella en 
la conjugación de xraz y colócala en el mismo lugar en los otros verbos que 
incorporen u a su conjugación.

c) amen - yamen “él creyó (tuvo confianza)”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m.
3f.

amen 
amnet

3c. amnu 3m.
3f.

yámen 
tamen

3c. yamnu

2c. amenti 2c. amentu 2m. tamen 2c. tamnu

1c. 1c.
2f. tamni

1c.ament amenna 1c. namen namnu

2.5.2. El participio

El participio de los verbos sanos de la forma primera se caracteriza por tener una 
forma diferente para el activo y para el pasivo. El primero de ellos se caracteriza por 
la aparición de una vocal -a- después de la primera radical y una vocal breve des­
pués de la segunda. Esta es la forma masculina. La femenina incorpora una vocal -a 
después de la tercera radical, provocando además la caída de la vocal breve anterior. 
La plural, de género común, posee como sufijo -in y su adición también hace que la 
vocal breve caiga. Ejemplo:

m. sing. raza? “que regresa, regresando”
f. sing. razia “que regresa, regresando”
pl. c. raziin “que regresan, regresando”

El participio pasivo presenta el prefijo m- y una vocal -ü- después de la segunda 
radical. El femenino se forma sufijando -a y el plural, de género común, -in. 
Ejemplo:

m. sing. mektüb “escrito”
f. sing. mektüba “escrita”
pl. c. mektübin “escritos, escritas”
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Los demás tipos de verbos de la forma primera construyen el participio activo 
y pasivo de la misma forma, a excepción de alguna particularidad en los verbos 
asimilados y defectivos que iremos viendo más adelante.

Por último, es importante tener en cuenta que no todos los verbos poseen una 
forma de participio activa o pasiva productiva, es decir, que tenga un uso cotidiano. 
Con frecuencia, el participio pasivo es menos empleado que el activo y además éste 
ha asumido el valor semántico de aquél. Se trata de una cuestión que sólo la práctica 
diaria nos hará saber.

2.5.3. El imperativo

El imperativo de todos los tipos de verbos presenta una forma masculina singu­
lar cuya forma es la misma que presenta la tercera persona singular del perfectivo. 
La femenina singular se caracteriza por la sufijación de -i y el desplazamiento de 
la vocal del masculino singular después de la primera consonante. Y la plural de 
ambos géneros por la sufijación de -w y el paso de la vocal a la misma posición que 
la anterior. Ejemplo:

m. sing. xraz o xrez “sal”
f. sing. xarzi “sal”
pl. c. xarzu “salid”

3. El artículo definido '
El artículo definido posee las formas lo el y leo la. Estas dos últimas formas apa­

recen cuando el nombre al que determinan empieza por dos radicales. Ejemplos:

el-fül “las habas” 
el-kas “el vaso” 
l-makla “la comida”

le-mra “la mujer” 
le-ktab “el libro” 
la-hlib “la leche”

Se asimila ante las siguientes consonantes: d, d, t, t, z, z, z, s, s, s, r, r y n. 
Ejemplos:

d-denya “el mundo” 
d-dar “la casa” 
t-tür “el toro, el buey” 
t-taleb “el estudiante” 
z-zít “el aceite” 
z-zrabi “las alfombras” 
z-zTr “la cal”

s-süq “el mercado” 
s-sabb “el joven” 
s-stah “la azotea” 
r-rzel “el pie” 
r-rbT7 “la primavera” 
r-rmad “las cenizas” 
n-nsa “las mujeres”.
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No llevan artículo los siguientes grupos de palabras:

Los préstamos del bereber o voces berberizadas. Ejemplos:

argan “argán” tanezzart “profesión de carpintero”
atay “té” takeddbat “cualidad de una persona mentirosa”
tata “camaleón” taraman “carne cocida con agua, tripas”

Algunas voces prestadas de las lenguas europeas. Ejemplos:

taba “tabaco (rape)” (fr. tabac o esp. tabaco)
tümübil “automóvil” (fr. automobile)

Construcciones de genitivo con ben, bu o umm. Ejemplos:

bnadem “ser humano” budenzal “berenjena”
umm grinat “víbora cornuda”

Apelativos. Ejemplos:

baba “padre”
yimma “madre”

Nombres propios. Ejemplos:

Áhmed
Mohammed

dada “niñera”
¡cilla “señora, abuela”

Mustafa 
Zha

Nombres de ciudades, excepto algunas como:

r-rbát “Rabat”
s-swíra “Essauira”

4. Fonética
4.1. La partícula de futuro gadi, que es invariable, puede oírse en muchos contextos, 

y dependiendo del hablante, gád o ga.

4.2. El verbo sedd “cerrar” puede oírse también sedd en la zona norte y centro de 
Marruecos.

4.3. t + z>dz. Ejemplos: tzi > dzi “tú vendrás”, tzuwwez > dzuwwez “él se casó”. 
Este fenómeno se conoce con el nombre de sonorización ya que t es un fonema 
sordo y pasa a sonoro al encontrarse en contacto directo con otro sonoro.
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5. Ejercicios
5.1. Conjuga los siguientes verbos sanos (perfectivo, imperfectivo, participios e 

imperativo): kteb - yikteb “él escribió - él escribirá”, sraq - yisraq “él robó - él 
robará”, qdar - yaqdar “él pudo - él podrá”, tía? - yatla? “él subió - él subirá”, 
dxal - yidxul “él entró - él entrará”.

5.2. Añade el artículo al grupo de palabras siguientes teniendo en cuenta las reglas 
enunciadas en el punto tres.

atay ídára mektaba tánezzárt
biro ktab nhár Tanza
bnádem kulliya ráqám tümübil
drüz luwwel Rídwán umm
dar mákla rmád ?siyya



Lección dos:
“Las indicaciones”

1. el-tnaílümüt / talüb el-musáfada
si wahad 1: \smah liyya a sídi\
si wahad 2: nfam, ¿snu bgitil / ¡,snu xassak?
si wahad 1: ¿taqdar tgül liyya / lifin kayna l-bosta, \alldhyxallikll
si wahad 2: sTr nTsan / kemmel msan, men bafd el-feu rüz et-tani / ed-daw 

la-hmar et-tani, dür fia 1-TmTn u tlaf et-triq / ez-zenqa hatta 
l-füq. Temma, gadi / gad / ga telqa l-bosta / temma kayna 
l-bosta

si wahad 1: sukran bezzaf
si wahad 2: la sukran fia wazib / el-fafu
si wahad 1: wahd el-haza oxra, yarham waldik / Tía ma ktert si flik
si wahad 2: maflüm, gül liyya snu xassak axor? / ma kayn s muskíla / ma 

kdyn hatta muskil
si wahad 1: ka-nqalleb fia si azans dyal / d el-bank et-tizari el-magríbi

si wahad 2: kayna wahda f ez-zenqa lli kayna men bafd ed-düra el-luwwla 
fia I-Tsar, u gadi temsi si myat metro fia t-trotwar men zThet 
l-lmin

si wahad 1: ¿snu smiyyt dik ez-zenqal
si wahad 2: hadak sarif Mohammed el-Xamis
si wahad 1: ¿u hadlk l-azans, wasfíha el-gtse otomatTkl
si wahad 2: ma fandi s hatta fikra, walayenni yaqdar ykün / yimken ykün
si wahad 1: waxxa, gadi nsüf \alldh yfawnek\
si wahad 2: hatta nta w nhar mobrük\ / ntemenna lik nhar zwTn / mezyan
si wahad 1: sukran bezzaf u lik, hatta nta
si wahad 2: sukran. b es-slama
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1. “Las indicaciones / pidiendo ayuda”
Alguien 1: ¡ Perdone señor!
Alguien 2: Sí, ¿qué desea? / ¿qué necesita?
Alguien 1: ¿Podría decirme dónde se encuentra la oficina de correos, por 

favor?
Alguien 2: Vaya todo recto, después del segundo semáforo, gire a la derecha 

y suba el camino / la calle hasta arriba. Allí encontrará la oficina 
de correos

Alguien 1: Muchas gracias
Alguien 2: No hay de qué
Alguien 1: Otra cosa, por favor / si no es mucha molestia
Alguien 2: Por supuesto, dígame / ¿qué otra cosa necesita? / no hay pro- 

blema / no hay ningún problema
Alguien 1: Estoy buscando una agencia del Banco Comercial Marroquí
Alguien 2: Hay una en la calle que se encuentra doblando la primera 

esquina a la izquierda. Continúe unos cien metros sobre la acera 
de la derecha

Alguien 1: ¿Cómo se llama esta calle?
Alguien 2: Esta es la avenida Mohammed V
Alguien 1: ¿Tiene esta agencia cajero automático?

Alguien 2: No tengo ni idea, pero es posible
Alguien 1: Gracias, ya veré. Hasta luego (que Dios le ayude)

Alguien 2: Y a usted también, que tenga un feliz día / le deseo un feliz día

Alguien 1: Muchas gracias, y a usted también

Alguien 2: Gracias, hasta luego

2. La forma primera: verbos sordos
2.1. Los verbos sordos se caracterizan porque las dos últimas radicales son igua­

les. En cuanto a su conjugación, destacaremos el infijo -i- en la primera y la 
segunda personas del perfectivo y las vocales e y u en el imperfectivo.

2.2. Ejemplos.-

a) semm - ysemm “él olió - él olerá”
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Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. semm
3f. semmet

3c. semmu 3m. ysemm
3f. tsemm

3c. ysemmu

2c. semmiti 2c. semmítu 2m. tsemm
2f. tsemm i

2c. tsemmu

1c. semmit

m. sing.
f. sing.
Pl. c.

1c. semmína

Participio
Activo 
sámm 
samma 
sammin

le. nsemm

Pasivo 
mesmüm 
mesmüma 
mesmümín

1c. nsemmu

Imperativo

semm 
semmi 
semmu

b) sedd - ysudd “él cerró - él cerrará”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. sedd 3c. seddu 3m. ysudd 3c. ysuddu
3f. seddet
2c. seddíti 2c. sedditu

3f. tsudd
2m. tsudd 2c. tsuddu

1c. seddTt 1c. seddina
2f. tsuddi
1c. nsudd 1c. nsuddu

Participio
Activo Pasivo

Imperativo

m. sing. sadd mesdüd sedd, sudd
f. sing. sadda mesdüda seddi, sudd
Pl. c. saddin mesdüdín seddu, suddu

3. El artículo indefinido
3.1. El artículo indefinido tiene dos formas: wahad o wahd y si.

a) wahad o wahd va seguido siempre de un nombre determinado, masculino o 
femenino, en singular. Ejemplos:

wahd en-nhar “un día” 
wahad le-mra “una mujer” 
wahad nsíbi “un cuñado mío” 
wahd er-razel “un hombre” 
wahad tata “un camaleón” 
wahad wuldxüya “un hijo de mi hermano”
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b) si va seguido de un nombre indeterminado, masculino o femenino, singular o 
plural. Ejemplos:

si dzaz “unas gallinas”
si iyyam “unos días”
si ktab “un libro”
si mwüs “unos cuchillos”
si ñas “una gente”
si ¿rada “un saltamontes”
si 7ayla “una niña”
si data w Tasrín dlef kilu “unos veintitrés mil kilos”

También podemos oír el giro si d + nombre determinado. Ejemplos:

si d el-bnat “unas chicas”
si d el-warqa “una hoja”

4. Fonética
4.1. En algunas palabras la cantidad vocálica es un rasgo distintivo. En el norte, las 

vocales largas y breves en sílaba cerrada suelen tener la misma duración. Será 
el contexto el que nos indicará el significado. Ejemplos:

daqq “él llamó a la puerta” * daqq “que llama a la puerta”
hmar “rojo” * hmar “burro”
kbar (men) “más grande (que)” * kbar “grandes”
xamsa “cinco” * xamsa “quinta”
sbah “él amaneció” sbáh “mañana”
<iawd “madera, leña” * Fawd “caballo”
xdar “verde” * xdar “él se volvió verde”
Tandek “tú tienes” íandak “ten cuidado”

4.2. El fonema qaf puede realizarse como q o como g. La realización q es más fre­
cuente en los dialectos sedentarios y g en los beduinos. En el caso de Rabat, hay 
una tendencia a la realización q aunque podemos oír g en algunas palabras. En 
cuanto al verbo qal “él dijo”, cuya conjugación veremos en la siguiente lección, 
su realización en la capital de Marruecos es qal o gal. Ejemplos:

Sedentarios
qal (yqül) “él dijo”
qatta? “él cortó (en trozos pequeños)” 
?allaq “él colgó”
qmah “trigo” 
qalb “corazón”
qTma “valor” 
füq “sobre” (prep.)

Beduinos 
gal (ygül) 
gattaí 
Íaíleg 
gemh 
gelb 
gima 
fig
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5. Ejercicios
5.1. Conjuga los siguientes verbos sordos (perfectivo, imperfectivo, imperativo y 

participio): daqq - ydaqq oyduqq f el-bab “él llamó a la puerta - él llamará a la 
puerta”, hall - yhall “él abrió - él abrirá”, hakk - yhukk “él frotó - él frotará”, 
medd - ymudd “él extendió, alargó - él extenderá, alargará”, mess - ymess “él 
tocó (con la mano) - el tocará (con la mano)”.

5.2. Añade el artículo indeterminado wahad o si a las palabras siguientes. Presta 
atención sobre todo a wahad ya que determinados nombres no pueden ir con 
él.

azans fikra nsa
bnat gíse btomatík rzal
bosta haza tñq
drüz hwanet ülad
daw muskila iyyám
feu rüz nhar zenqa



Lección tres:
“En la estación de trenes”

1. fmhattat et-tran. f el-gisé kü-nhadru mía l-íamel / mwuddaf
si wáhad: msa l-xér
mwuddaf: salam, msa l-xér. ¿snu bgítil
si wáhad: bgTt naíraf was kayn si irán gadi l Marraks
mwuddaf: iyyah, kaynín tlata kull nhar. el-luwwel mía t-tesíüd dyal / d 

/ t es-sbáh w et-tani mía t-tnas / mía d-dhor w et-talet mía 
l-íasra dyal / d el-líl

si wáhad: Ítíni wahed et-tíkke / ef-tíkíta / el-warqa / qtaí liyya warqa l 
el-tran dyal / d el-íasra d el-líl

mwuddaf: ¿ína klasl / ¡as men klas?
si wáhad: klás tánya / tanya
mwuddaf: ¿was bgiti temsi f es-srír awla f el-kursil
si wáhad: f es-srir, \allah yxallík\
mwuddaf: hak el-warqa / billé, b mya w íasrin dirham
si wáhad: ¿shal kayn mn es-srír f kull kompartíman?
mwuddaf: setta
si wáhad: ¿was kayn si restorán / si matíam / si qahwa f el-tran?
mwuddaf: la, walayenni kayen wahed er-razel elli ka-ydüz b el-karrosa 

/ b el-saryo bas ka-ybíí es-sanwísat w el-mesrübat
si wáhad: ¿ína saía ka-yuwsal el-tran l Marraks'l
mwuddaf: taqríban f et-tmanya dyal / d es-sbah
si wáhad: sukran bezzafíla l-maílümat
mwuddaf: \triq es-slama a sldi\
si wáhad: sukran, \allah yíáwnek\
mwuddaf: \allah yíáwnek\
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1. “En la estación de trenes. En la ventanilla hablando con el 
empleado / el funcionario”
Alguien: Buenas tardes
Funcionario: Hola, buenas tardes. ¿Qué desea?

Alguien: Quisiera saber si hay un tren que vaya a Marrakech
Funcionario: Sí, hay tres cada día. El primero a las nueve de la mañana, el

segundo a las doce / al medio día y el tercero a las diez de la 
noche

Alguien: Deme un billete para el tren de las diez de la noche
Funcionario: ¿En qué clase?
Alguien: Segunda clase

Funcionario: ¿Quiere ir en litera o en asiento?
Alguien: En litera, si es tan amable

Funcionario: Tenga el billete, son ciento veinte dirhams
Alguien: ¿Cuántas literas hay en cada compartimiento?
Funcionario: Seis

Alguien: ¿Hay restaurante / cafetería en el tren?

Funcionario: No, pero hay un hombre que pasa con el carrito para vender 
sándwiches y bebidas

Alguien: ¿A qué hora llega el tren a Marrakech?

Funcionario: Aproximadamente a las ocho de la mañana

Alguien: Muchas gracias por las informaciones

Funcionario: ¡Que tenga un buen viaje, señor!
Alguien: Gracias, hasta luego (que Dios le ayude)
Funcionario: Adiós (que Dios le ayude)

2. La forma primera: verbos cóncavos
2.1. Los verbos cóncavos se caracterizan porque la primera y tercera radicales 

son consonánticas y la central vocálica larga. Esta vocal larga es siempre - 
á- en el perfectivo. Sin embargo, en el imperfectivo puede ser -a-, -í- o -ü-, 
dependiendo del verbo. Es una de las razones por la que, como hemos dicho 
ya en la lección uno, es importante enunciar el verbo con el perfectivo y el 
imperfectivo.
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2.2. Ejemplos

a) xaf - yxaf“é\ tuvo miedo - él tendrá miedo”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. xaf 3c. xafu 3m. yXaf 3c. yxafu
3f. xafet 3f. txaf
2c. xafti 2c. xaftu 2m. txaf 2c. txafu

2f. txafi
1c. xaft 1c. xafna 1c. nxaf 1c. nxafu

Participio Imperativo
Activo Pasivo

m. sing. xayef maxyüf xaf
f. sing. xayfa maxyüfa xaft
Pl. c. xayfín maxyüfin xafu

b) dar - ydir “él hizo (puso, metió, colocó) - él hará”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. dar 3c. daru 3m. ydir 3c. ydiru
3f. daret 3f. ddir
2c. derti 2c. dertu 2m. ddír 2c. ddiru

2f. ddíri
1c. dert 1c. derna le. ndlr le. ndiru

Participio Imperativo
Activo Pasivo

m. sing. dayer medyür dir
f. sing. dayra medyüra diri
Pl. c. dayrín medyürín diru

c) ba? - ybí? “él vendió - él venderá”

Perfectivo
Singular Plural

3m. ba? 3c. ba^'u
3f. ba^at
2c. baíti 2c. baVtu

1c. ba7t 1c. boina

Imperfectivo
Singular Plural

3m. ybT? 3c. ybiS'u
3f. tbi^
2m. tbff 2c. tbi?u
2f. tbiYi
1c. nhi? 1c. nbffu
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Participio Imperativo
Activo Pasivo

m. sing. baya7 mebyü? xaf
f. sing. bay^a mebyüía xafi
Pl. c. bay^in mebyüíin xafu

d) qal - yqul “él dijo - él dirá”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. qal 3c. qalu 3m. yqül 3c. yqülu
3f. qalet 3f. tqül
2c. qulti 2c. quita 2m. tqül 2c. tqülu

2f. tqüli
1c. qult 1c. quina 1c. nqül 1c. nqülu

Participio Imperativo
Activo Pasivo

m. sing. qáyel maqyül qül
f. sing. qayla maqyüla qüli
Pl- c. qaylín maqyültn qülu

e) saf - ysuf“é\ vio - él verá”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. saf 3c. safu 3m. ysüf 3c. ysüfu
3f. safet 3f. tsüf
2c. sefli 2c. seftu 2m. tsüf 2c. tsüfu

2f. tsüfi
1c. seft 1c. sefna le. nsüf 1c. nsüfu

Participio Imperativo
Activo Pasivo

m. sing. sayef mesyüf süf
f. sing. sayfa mesyüfa sufi
Pl. c. sayfin mesyüjín sufu

f) kan - ykun “él fue (estuvo) - él será”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. kan 3c. kanu 3m. ykün 3c. ykünu
3f kanet 3f. tkün
2c. kunti 2c. kuntu 2m. tkün 2c. tkünu
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2f. tküni
1 c. kunt 1c. kunna 1c. nkün 1c. nkunu

Participio Imperativo
Activo Pasivo

m. sing. kayn (inusual) kün
f. sing. káyna küni
Pl. c. kaynTn künu

3. El género masculino
Son de género masculino todas aquellas palabras que no acaban en -a. 

Ejemplos:

bdz “halcón” 
berd “frío” 
bnüdem “persona” 
¿(/■“huésped”

baqqal “tendero” 
bir “pozo” 
dTk “gallo” 
fellüs “pollito”

Pero también hay algunas voces que acaban en -a que son de género masculino, 
entre ellas los nombres de acción de las raíces defectivas. Ejemplos:

baba “padre” 
basa “gobernador’ 
ma “agua” 
kra “alquiler”

gna “canto” 
sta “lluvia” 
swa “carne asada’ 
tía “pintura”

4. Fonética
4.1. Las consonantes faringalizadas se caracterizan porque pueden hacer que las que 

están en su entorno se faringalicen también. Este fenómeno se conoce con el 
nombre de “contaminación de faringalización o de énfasis”. Es muy frecuente 
en los dialectos del centro y sur de Marruecos. No así en el norte, sobre todo 
en los dialectos rurales de la región de Yebala, en los que la faringalización 
no es una característica importante. Incluso, los fonemas faringalizados como 
s o d tienden a relajarse en la pronunciación, llegando a perder este rasgo. 
Ejemplos:

ka-nhadru “nosotros estamos hablando” (< ká-nhadru) 
irán “tren” (< tran)
taqdar “tú podrás” (< taqdar)

4.2. El fonema t se realiza en áM. de forma africada [(] (africada dental sorda). 
Es un sonido parecido al de [ts] o al de “estamos” pronunciado en andaluz de 
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Cádiz. Este rasgo está mucho más acentuado en los dialectos de tipo sedentario 
y de montaña, siendo más débil en los beduinos. Cuando aparecen dos fonemas 
dentales juntos tt el primero de ellos pierde su carácter africado, es decir, se 
disimila. Fonéticamente sería [tt,]. Ejemplos:

hatta [hatt,a] “hasta”
satta [sett,a] “seis”

t-tmar [t-t,mar] “los dátiles”
t-tlata [t-tjlae: t,a] “el martes”

5. Ejercicios
5.1. Conjuga los siguientes verbos cóncavos (perfectivo, imperfectivo, imperativo 

y participio): bát - ybát “él pasó la noche - él pasará la noche”, sal - ysal “él 
preguntó - él preguntará”, sáb - ysíb “él se rebeló (contra la autoridad) - él se 
rebelará”, zab - yzíb “él trajo - él traerá”, zar - yzür “él visitó - él visitará”, 
sam - ysüm “él ayunó - él ayunará”.

5.2. Di si estas palabras son de género masculino o femenino:

báb mra
bagla nezzár
gezzar razel
gla tabla
gta 7qüba





Lección cuatro:
“En la agencia inmobiliaria”

1. f el-wakiila dyül el-kra d ed-dyür
xaddám: zTd alláh yxallík / men fadlek

Klyán: sukran. bgTt nekri wáhed el-bertemü

xaddám: ¡kifas / ki bgTtTha tkünl / ;snu huma l-mwdsafat elli bgTti 
JihaL

Klyan: el-mühTmm, bgTtykünfíha wahed es-sálon, züz byüt t en-n^as, 
hammam, küzTna, stdh wulla balkon, taqrTban setfín hatta l 
sebíin meter mürabbaí

xaddám: ¿si haza oxra?

Klyán: ¡Aaa!, bgitha tkün mdowwya, tkün f si blusa had?a u qriba men 
wust le-mdina

xaddám: ¿bgítíha mletta wulla blasl

Klyán: m?etta Tía kan mumkin

xaddám: ¿shal taqdar txallas ! fíha?

Klyán: taqrTban telt alaf hatta l arbaí alaf dirham f es-shar

xaddám: ga nsüf. fandi wahda / kayna wahda lli fíha gaT had es-si lli 
bgTti

Klyán: ¿wuqtas naqdar nsüfhal

xaddám: Tía bgTti nemsTw daba

Klyán: waxxa / dakor
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1. “En la agencia inmobiliaria”
Trabajador: Pase, por favor
Cliente: Gracias, quisiera alquilar un apartamento
Trabajador: ¿Cómo quiere que sea? / ¿cuáles son las características especi- 

ticas que quiere que tenga?
Cliente: Lo importante es que tenga un salón, un baño, dos dormitorios, 

un cuarto de baño, una cocina y una terraza o un balcón, aproxi­
madamente entre sesenta y setenta metros cuadrados
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Trabajador:

Cliente:

¿Otra cosa?

¡ Aaa! quiero que esté iluminado, que esté en un lugar tranquilo 
y cerca del centro de la ciudad

Trabajador: ¿Lo quiere amueblado o no?
Cliente: Amueblado si es posible

Trabajador: ¿Cuánto puede pagar por él?
Cliente: Más o menos entre tres y cuatro mil dirhams al mes
Trabajador: Veré, tengo uno / hay uno que tiene todo esto que usted desea

Cliente: ¿Cuándo puedo verlo?

Trabajador: Si quiere, vamos ahora
Cliente: De acuerdo

2. La forma primera: verbos asimilados
2.1. Este tipo de verbos se caracteriza porque la primera radical es siempre una 

semiconsonante y las dos restantes consonantes.

2.2. Ejemplos

a) wsal - yuwsal (üsal - yuwsal) “él llegó - él llegará”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m.
3f.

wsal 
wuslet

3c. wuslu 3m.
3f.

yuwsal 
tuwsal

3c. ywuslu

2c. wsalti 2c. wsaltu 2m.
2f.

tuwsal 
twusli

2c. twuslu

1c.

m. sing.
f. sing.
Pl. c.

wsalt 1 c. wsaína

Participio 
Activo 
wasal 
wasla 
waslín

1c.

Pasivo 
müsül 
müsüla 
müsülin

nuwsal 1c. nwuslu

Imperativo

wsal 
wusli 
wuslu

n) ybes - yiybes “él se secó - él se secará”. Raíz asimilada.

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. ybes 3c. yibsu 3m. yiybes 3c. yyibsu
3f. yibset 3f. tiybes
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2c. y bes ti

1c. ybest

2c. ybestu

1c. ybesna

2m.
2f.
1c.

tiybes 
tyibsi 
niybes

2c. tyibsu

1c. nyibsu

Participio Imperativo
Activo Pasivo

m. sing. yabes (inusual) ybes
f. sing. yabsa yibsi
Pl. c. yabsin yibsu

3. El género femenino
La regla general es que todas aquellas palabras que acaban en -a son de género 

femenino. Ejemplos:

berd?a “albarda” 
futa “toalla” 
gurfa “dormitorio1 
makla “comida”

fekra “idea” 
gaba “bosque’ 
kebda “hígado' 
mra “mujer”

El masculino de los seres animados suele tener su correspondiente femenino, el 
cual se forma sufijándole -a. Ejemplos:

bgal “mulo” 
hmar “burro” 
qatt “gato” 
xal “tío materno” 
xaddam “que trabaja' 
?amm “tío paterno”

bagla “muía” 
hmara “burra”
qatta “gata” 
xala “tía materna” 
xaddama “que trabaja” 
Tamma “tía paterna”

Son femeninas algunas palabras que se refieren a seres humanos y que no ter­
minan por -a. Ejemplos:

bent “hija, chica” umm, yimma “madre”
uxt “hermana” xadem “sirvienta”

Son femeninas una serie de palabras que no poseen el morfema -a y que se 
refieren a seres inanimados. Ejemplos:

bab “puerta”, bab ed-dar mahlüla “la puerta de la casa está abierta” 
bit “habitación”, had el-bit barda “esta habitación está fría” 
blád “país, región”, l-bldd dyali mezyana “mi país es bonito” 
dar “casa”, msa l wahd ed-dar u bga yisraq fTha “él marchó a una casa y 

quiso robar en ella”
hanüt “tienda”, ‘¡andu hanüt kbira “él tiene una tienda grande”. Esta voz 

también puede aparecer con género masculino: ‘iandu hanüt kbir
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kers “vientre”, kersu sgTra “su vientre es pequeño”
lard “tierra”, l-lard ummna hiyya “la tierra es nuestra madre”
nár “fuego”, tfat en-nar “el fuego se apagó”
sems “sol”, s-sems sxüna “el sol está caliente”
süf“\an&\ w es-süf hiyya kd-tetbd1! f es-süq “y la lana se vende en el 

mercado”.
triq “camino”, zabtu t-triq msafar “él llegó de viaje” (lit.: el camino lo trajo 

viajando).
yidd “mano”, yiddek mesdüda “tu mano está cerrada”. (Las partes del cuerpo 

suelen ser de género femenino). 
zit “aceite”, zit hlüwa “aceite dulce”.
rzel “pie”, rzelha mrída “su pie está enfermo”.
7sel “miel”, had el-ísel rxisa “esta miel es barata”.

Son también femeninas aquellas palabras que están prefijadas por t- y sufijadas 
por t-, Este tipo de construcción es bereber y se forman con ella los nombres de 
profesión y de cualidades morales. Ejemplos:

tabennayí “profesión de albañil”
tahazzamt “profesión de barbero” 
tagezzart “profesión de carnicero” 
tanezzart “profesión de carpintero” 
tákeddbat “cualidad de una persona mentirosa” 
tahommáqt “cualidad de una persona loca”

4. Fonética
4.1. Cuando una palabra de género femenino termina en -a y queremos sufijarle un 

pronombre personal para expresar la posesión, aquel morfema se convierte en 
-t- y en algunos casos en -at-, Al mismo tiempo, es posible que se produzcan 
cambios en la estructura silábica. Ejemplos:

xala “tía materna” 
íamma “tía paterna" 
keswa “vestido” 
lahya “barba” 
xadma “trabajo” 
mra “mujer”

xalti “mi tía” 
íammti “mi tía paterna” 
ksuwti “mi vestido” 
Ihíyytu “su barba” 
xdemti “mi trabajo” 
mrati “mi mujer”

4.2. Y cuando aparece como regente en una construcción de genitivo, el morfema
-a se convierte en -et, -t. Ejemplos:

mákla “comida” 
rTha “olor” 
swiyya “un poco”

makelt la-Tsa “la comida de la cena” 
riht ez-zít “el olor del aceite” 
swiyyet el-qarfa “un poco de canela”
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smiyya “nombre”

zTha “lado”

smiyyt dík ez-zenqa “el nombre de esta 
calle”

zíhet l-imín “el lado derecho” (lit.: “el 
lado de la derecha”)

También hay nombres terminados en -a que pasan a -at o -at. Ejemplos:

gda “almuerzo”

isa “cena” 
mra “mujer”

isa “bastón”

mhatta “estación”

gdát el-miallem “el almuerzo del 
patrón” 

isat el-wuld“\a cena del hijo” 
mrat el-xaddar “la mujer del

verdulero”
isat el-fqi “el bastón del profesor de la 

escuela coránica” 
mhattat et-tran “La estación de trenes’ 

(lit.: “la estación del tren”)

5. Ejercicios
5.1. Conjuga los siguientes verbos asimilados (perfectivo, imperfectivo, partici­

pios e imperativo) siguiendo los dos modelos anteriores: wqaf - yuwqaf“é\ se 
levantó - él se levantará”, wzen - yuwzen “él pesó - él pesará”.

5.2. ¿A qué género pertenecen las palabras siguientes?

baba gna tágezzart
baz hmara sta
bír keswa swa
blad mra triq
futa qatt wuld
gdba razel xadem



Lección cinco:
“En la gasolinera^

1. f el-mahatta d el-ésans / d el-müzüt /f es-stásydn d el-ésans
Klyán: dir liyya le-plan d ed-dyézel / d el-gñzwal / d el-mazüt
xaddám: waxxa. ?tmi s-swaret, allah yxallik
Klyan: ¡hak! / ha huma

xaddam: hak a sldi. íandek mitin u xamsm dirham
Klyan: ¡hak! ¿wás taqdar tqalleb míák ez-zlt d el-motor?
xaddam: maílüm. [msa ysüf ez-zít u rzaV], raha mezyán, ma xassak s 

dzid. ¿was bgiti nemsah llk el-parbnz?
Klyan: waxxa. hak xamsa d ed-drahem
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1. “En la gasolinera”
Cliente: Llénemelo de diesel / de gasoil
Trabajador: Vale. Deme las llaves, por favor
Cliente: ¡Tenga! / aquí están

Trabajador: Tome señor. Tiene doscientos cincuenta dirhams
Cliente: ¡Tenga! ¿Puede revisar el aceite del motor?
Trabajador: Por supuesto, [fue a mirar el aceite y volvió]. Está bien, no 

necesita echarle más. ¿Quiere que le limpie el parabrisas?
Cliente: De acuerdo. Tome cinco dirhams

2. La forma primera: verbos defectivos
Este tipo de verbos se caracteriza porque la última de las radicales es una vocal 

-a en el perfectivo, la cual puede evolucionar a -i en el imperfectivo o permanecer. 
Esto último dependerá de cada verbo por lo que es importante aprender la forma en 
el perfectivo y en el imperfectivo.

2.1. Ejemplos

a) bqa - yibqa “él permaneció (quedó) - él permanecerá”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. bqa 3c. bqaw 3m. yibqa 3c. yibqaw
3f. bqat
2c. bqiti 2c. bqTtu

3f.
2m.

tebqa 
tebqa 2c. tebqáw

le. bqTt 1c. bqína
2f.
1c.

tebqay 
nebqa 1c. nebqáw

m. sing. 
f. sing. 
Pl. c.

Participio 
Activo 
baqi 

baqya 
báqyín

Pasivo 
(inusual)

Imperativo

bqa 
bqáy 
bqaw



Lección cinco: “En la gasolinera” 77

b) bda - yibda “él empezó - él empezará”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. bda 3c. bdaw 3m. yibda 3c. yibdaw
3f. bdat
2c. bditi 2c. bditu

3f.
2m.

tebda 
tebda 2c. tebdáw

1 c. bdít 1c. bdina
2f.
1c.

tebday 
nebda 1c. nebdaw

m. sing. 
f. sing. 
Pl. c.

Participio 
Activo 
badi 

bddya 
büdyín

Pasivo 
mebdi 

mebdya 
mebdyTn

Imperativo

bda 
bday 
bdaw

c) Iqa - yilqa “encontrar”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. Iqa 3c. Iqüw 3m. yilqa 3c. yilqaw
3f. Iqat 3f. te Iqa
2c. Iqiti 2c. ¡qítu 2m. telqa 2c. telqaw

2f. telqáy
1 c. IqTt 1 c. Iqina 1c. nelqa le. nelqaw

Participio Imperativo
Activo Pasivo

m. sing. laqi melqi Iqa
f. sing. laqya melqya Iqay
Pl. c. laqyín melqyín Iqaw

d) nsa - yinsa “él se olvidó - él se olvidará”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. nsa 3c. nsaw 3m. yinsa 3c. yinsaw
3f. nsat 3f. tensa
2c. nsíti 2c. nsítu 2m. tensa 2c. tensáw

2f. tensay
1c. nsít 1c. nsína le. nensa 1c. nensaw

Participio Imperativo
Activo Pasivo

m. sing. nasi mensi nsa
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f. sing. nasya
Pl- c. nasytn

mensya 
mensyin

nsay 
nsáw

e) qra - yaqra “él leyó - él leerá”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. qra 3c. qraw 3m. yaqra 3c. yaqraw
3f. qrat 3f. taqra
2c. qriti 2c. qrítu 2m. taqra 2c. taqraw

1c. 1c.
2f. taqray

1c. naqrawqrTt qrina 1c. naqra

Participio Imperativo
Activo Pasivo

m. sing. qari maqri qra
f. sing. qarya maqrya qray
Pl. c. qaryín maqryln qraw

D bga - yibgi “él quiso - él querrá”

Perfectivo
Singular Plural

3m. bga 3c. bgaw
3f. bgat
2c. bgíti 2c. bgítu

1c. bgit le. bgina

Imperfectivo
Singular Plural

3m. yibgi 3c. yibgTw
3f. tebgi
2m. tebgi 2c. tebgiw
2f. tebgi
le. nebgi le. nebgTw

m. sing. 
f. sing. 
Pl. c.

Participio 
Activo
bagi 

bagya 
bagyin

Pasivo 
mebgi 

mebgya 
mebgyin

Imperativo

bgi 
bgi 

bgiw

g) msa - yimsi “él se fue (partió, marchó) - él se irá”

Perfectivo
Singular Plural

3m. msa 3c. msaw
3f. msat
2c. msíti 2c. msitu

Imperfectivo
Singular Plural

3m. yimsi 3c. yimsiw
3f. temsi

2m. temsi 2c. temsTw
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1c. msit le. msina
2f. 
le.

temsi 
nemsi le. nemsiw

Participio Imperativo
Activo Pasivo

m. sing. mas i memsi msi
f. sing. másya memsya msi
Pl. c. másyin memsyín msTw

h) Fia - yaFti “él dio - él dará”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. Fía 3c. Ftaw 3m. yaFti 3c. yaFtiw
3f. Fíat 3f. taFti
2c. Ftiti 2c. Ftítu 2m. taFti 2c. taFtíw

2f. taFti
le. Ftít le. Ftína le. naFti le. naFtíw

Participio Imperativo
Activo Pasivo

m. sing. Fati maFti Fti
f. sing. Fatya maFtya Fti
Pl- c. FatyTn maFtyín Ftíw

i) sra - yisri “él compró - él comprará”

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. sra 3c. sraw 3m. yísri 3c. yisrvw
3f. srat 3f. tesri
2c. srTti 2c. sritu 2m. tesri 2c. tesríw

2f. tesri
le. srít le. srina le. nesri le. nesríw

Participio Imperativo
Activo Pasivo

m. sing. sari mesri sri
f. sing. sárya mesrya sri
Pl. c. saryín mesryTn sríw
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3. El pronombre personal independiente
3 m. s. huwwa 3 c. pl. huma
3 f. s. hiyya
2 m. s. nta 2 c. pl. ntüma
2 f. s. nti
1 c. s. ana 1 c. pl. hna

En el norte de Marruecos podemos oír las formas enfáticas anaya y hnaya junto 
a ana y hna. También y ana. Un rasgo típico de esta zona es la indistinción de género 
en la segunda persona, apareciendo como forma única nti, ntin o ntína. También 
podemos oír ntiyya pero sólo utilizada para el femenino.

En los dialectos de Rabat y Casablanca, las formas enfáticas aparecen en todas 
las formas excepto en la tercera singular: ntáya, ntiyya, anaya, hümáya, ntümaya, 
hnaya.

3.1. Cuando queramos unir dos pronombres personales independientes, lo haremos 
a través de la preposición w iyya- (+ pronombre personal sufijado). Primero 
diremos el pronombre personal independiente y luego lo haremos seguir de w 
iyya-. En árabe marroquí, la primera persona aparece antes que la segunda y la 
tercera y la segunda antes que la tercera. Ejemplos:

ana w iyyak “tú y yo (lit.: “yo y tú”)
nta w iyyah “tú y él”
hiyya w iyyah “ella y él” 
huwwa w iyyahum “él y ellos”

4. Fonética
4.1. Las vocales largas son estables y pueden aparecer en cualquier posición man­

teniéndose a pesar de que se les añadan desinencias o sufijos. Ejemplos:

ktab “libro”
\süfl “¡mira!” 
mezyan “bonito” 
sfar “él amarilleó” 
ras “cabeza” 
yatytw “ellos darán'

ktabi “mi libro”
süfu\ “¡mirad!” 
mezyanin “bonitos” 
sjaru “ellos amarillearon” 
rasek “tu cabeza”
yaítíwhem “ellos les darán”

4.2. Las vocales breves son inestables y aparecen en sílaba cerrada (= CvC) o 
doblemente cerrada (= CvCC), nunca en sílaba abierta (= Cv). Si la vocal breve 
queda en sílaba abierta, como consecuencia de haber introducido una desinen­
cia o un sufijo en la estructura de la palabra, tiene que cambiar forzosamente de 
posición. Esto se consigue gracias a una serie de fenómenos: metátesis, elisión, 
alargamiento de la vocal o introducción de una vocal breve a. En esta lección 
veremos sólo el primero.
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a) La metátesis se produce cuando la vocal breve va precedida de dos consonan­
tes. Al producirse un cambio en la estructura de la palabra, la vocal se coloca 
entre las dos consonantes que la preceden. Ejemplos:

bgal “mulo”
khal “negro” 
bsal “cebollas”
nxarzu “nosotros saldremos”
gles “él se sentó”
rzel “pie”
ktebt “yo he escrito” 
shar “mes”

bagla “muía” 
kahla “negra” 
basla “una cebolla” 
naxrez “yo saldré” 
gelsu “ellos se sentaron” 
rezltn “pies”
ketbu “ellos han escrito” 
sahrayn “dos meses”

5. Ejercicios
5.1. Conjuga los siguientes verbos defectivos (perfectivo, imperfectivo, imperativo 

y participio): bra - yibra “él se curó - él se curará”, nza-yinza “él se salvó (de 
un peligro) - él se salvará”, swa - yiswa “él costó - él costará”, sfa - yisfa “él 
mendigó - él mendigará”, bka - yibki “él lloró - él llorará”, dda - yiddi “él se 
llevó - él se llevará”, ska -yiski “él se quejó - él se quejará”.

5.2. Escribe en el espacio en blanco el pronombre personal que corresponda y tra­
duce las frases siguientes:

ktebt si ktab 
bdtna el-xadma 
msítu l el-mdina 
wsalti l-barah 
seddet el-bab 
ftah es-sandüq 
bqáw f el-bit

5.3. Coloca la vocal donde corresponda en la columna de la derecha:

gles “él se sentó” 
hmar “rojo” 
hmar “burro” 
tmar “dátiles” (col.) 
ftah “él abrió”
xdar “él se volvió verde”

gl su “ellos se sentaron”
hmr a “roja”
h m r a “burra”
t m r a “un dátil”
f thu “ellos han abierto”
x d r u “ellos se volvieron verde”
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“En la frontera”

1. f el-hudud

Pepa: salam

el-bülisi: salam

Pepa: ^snu xassni ndir bas naqtaí el-hüdücTl allah yxallik

el-bülisi: ¿snu hiyya z-zinsiyya dyalek?

Pepa: ana sbalyüniyya

el-bülisi: wdxxa, bqay f had el-gise w seddi had el-warqa w íammriha

Pepa: wdxxa. [salat men et-taimar t el-warqa]. \ha hiyya'.
el-bülisi: mezyan. tsennay wahad es-swiyya. [el-bülisi ka-yatba? el-vísa 

f el-paspor w gayraddha l le-mra]. \hdki\ rah matbüía
Pepa: sukran. \allah yíawnek'.
el-bülísi: la sukran Ha wazib / Ha wazib / el-iafu. ka-netmenna lik safar 

mezyan f bladna! f el-Magrib

Pepa: sukran bezzaf

1.1. f ed-diwüna

diwani: ¿yvas Vandek si haza bgiti ñ'alni ílihal / ¡ bgiti tdeklare 7la si 
haza 'iandek?

Pepa: la, hatta haza, i andi gir si hwayez dyali
dTwani: wdxxa, zídi, b es-slama, allah yíawnek
Pepa: sukran, b es-slama, allah yiawnek
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1. “En la frontera”
Pepa: Hola

El policía: Hola

Pepa: ¿Qué tengo que hacer para cruzar la frontera?, por favor
El policía: ¿Cuál es su nacionalidad?

Pepa: Yo soy española

El policía: Muy bien, quédese en esta ventanilla, coja esta hoja y rellénala
Pepa: De acuerdo. [Ella termina de rellenar la hoja]. ¡Aquí la tiene!

El policía: Perfecto. Espere un momento. [El policía estampa el visado en 
el pasaporte y va a dárselo a la mujer], ¡Tome! Aquí lo tiene 
sellado

Pepa: Gracias. Hasta pronto

El policía: De nada. Le deseo un feliz viaje en nuestro país / en 
Marruecos

Pepa: Muchas gracias

1.1. “En la aduana”

Adunero: ¿Tiene algo que desee declarar?
Pepa: No, nada. Sólo tengo mi ropa
Aduanero: Vale, continúe, adiós, que tenga buena suerte

Pepa: Gracias, adiós, que tenga un buen día

2. La forma segunda
Esta forma se caracteriza porque la segunda radical se encuentra duplicada. De 

forma general podemos decir que su significado es causativo. A menudo, si duplica­
mos la segunda radical de un verbo de la forma primera, lo hacemos causativo. Los 
verbos que componen esta segunda forma son en su mayoría transitivos. Podemos 
encontrar todos los tipos de verbos que hemos visto en las lecciones anteriores, es 
decir, sanos, sordos, cóncavos, asimilados y defectivos.

2.1. El participio

El participio de la forma segunda y las siguientes se caracteriza por tener una 
forma común para el pasivo y para el activo. Para construirlos, colocaremos la letra 
m delante de la tercera persona masculina del singular. Así expresaremos el mascu­
lino. El femenino lleva además una -a al final y el plural de género común -in.
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=> Acerca de la conjugación de los verbos sordos de la forma segunda, mira lo 
dicho en el apartado siguiente dedicado a la fonética.

2.2. El imperativo

El imperativo no presenta ninguna particularidad que lo diferencie de los de 
la forma primera. Para la forma segunda y las siguientes, tendremos el masculino 
singular, el femenino (con sufijo -z) y el plural (con sufijo -u).

2.3. Ejemplos:

a) xarrez -yxarrez “él sacó - él sacará”. Raíz sana

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. xarrez 3c.
3f xarrzet

xarrzu 3m. yxarrez
3f. txarrez

3c. yxarrzu

2c. xarrezti 2c. xarreztu 2m. txarrez
2f. txarrzi

2c. txarrzu

1c. xarrezt 1c. xarrezna

Participio
m. mxarrez
f- mxarrza

pl- mxarrzín

le. nxarrez le. nxarrzu

Imperativo
2m. s. xarrez
2f. s. xarrzi
2pl- c. xarrzu

b) xammem - yxammem “él reflexionó - él reflexionará”. Raíz sorda

=> Sobre el paso de mmm > mm, mira lo dicho en el apartado 4. e) de esta 
misma lección

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. xammem 3c. xammu 3m yxammem 3c. yxammu
3f. xammet 3f. txammem
2c. xammemti 2c. xammemtu 2m txammem 2c. txammu

2f. txammi
1c. xammemt 1c. xammemna 1c. nxammem 1c. nxammu

Participio Imperativo
m. mxammem 2m. s. xammem
f. mxamma 2f. s. xammi

Pl- mxammin 2pl. c. xammu
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c) guwwez “él pasó (algo) - él pasará”. Raíz cóncava

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. guwwez 3c. guwwzu 3m. yguwwez 3c. yguwwzu
3f.
2c.

guwwzet 
guwwezti 2c. guwweztu

3f.
2m.

tguwwez 
tguwwez 2c. tguwwzu

1c. guwwezt 1c. guwwezna
2f.
1c.

tguwwzi 
nguwwez 1c. nguwwzu

m.
Participio

mguwwez 2m.
Imperativo 

s. guwwez
f. mguwwza 2f. s. guwwzi

Pl- mguwwzTn 2pl. c. guwwzu

d) fiyyaq - yfiyyaq “él despertó (a alguien) - él despertará”. Raíz cóncava

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m.
3f.

fiyyaq 
fiyyqat

3c. 3m.
3f.

yfiyyaq 
tfiyyaq

3c. yfiyyqu

2c. fiyyaqti 2c. fiyyaqtu 2m.
2f.

tfiyyaq 
tfiyyqi

2c. tfiyyqu

1c. fiyyaqt 1c. fiyyaqna le. nfiyyaq 1c. nfiyyqu

Participio Imperativo
m. mfiyyaq 2m. s. fiyyaq
f. mfiyyqa 2f. s. fiyyqi

pl- mfiyyqin 2pl. c. fiyyqi

e) wuzzed - ywuzzed “él preparó - él preparará”. Raíz asimilada

=> Sobre el paso de dt > tt, mira lo dicho en el apartado 4.1. de la lección 20

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. wuzzed 3c. wuzzdu 3m. ywuzzed 3 c. ywuzzdu
3f. wuzzdet 3f. twuzzed
2c. wuzzetti 2c. wuzzettu 2m. twuzzed 2c. twuzzdu

2f. twuzzdi
1c. wuzzett 1c. wuzzedna 1c. nwuzzed 1c. nwuzzdu

Participio Imperativo
m. mwuzzed 2m. s. wuzzed
f. mwuzzda 2f. s. wuzzdi

Pl- mwuzzdín 2pl. c. wuzzdu
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f) yibbes - yyibbes “él secó (algo) - él secará”. Raíz asimilada

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. yibbes 3c. yibbsu 3m. yyibbes 3c. yyibbsu
3f. yibbset 3f. tyibbes
2c. yibbesti 2c. yibbestu 2m. tyibbes 2c. tyibbsu

2f. tyibbsi
1c. yibbest 1c. yibbesna 1c. nyibbes 1c. nyibbsu

Participio Imperativo
m. myibbes 2m. s. yibbes
f. myibbsa 2f. s. yibbsi

Pl- myibbsTn 2pl. c. yibbsu

g) xalla - yxalli “él dejó - él dejará”. Raíz defectiva

Perfectivo
Singular Plural

3m. xalla 3c. xallaw
3f. xallat
2c. xalliti 2c. xallitu

1c. xallít 1c. xallína

Participio
m. mxalli
f. mxallya

Pl- mxallytn

Imperfectivo
Singular Plural

3m. yxalli
3f. txalli

3c. yxallíw

2m. txalli 2c. txallTw
2f. txalli
1 c. nxalli 1 c. nxalliw

Imperativo
2m. s. xalli
2f. s. xalli
2pl. c. xallíw

3. El pronombre personal sufijado
3 m. s. -u, -h, -ah 3 c. pl. -hum, -hem
3 f. s. -ha
2 c. s. -k, -ek, -ak 2 c. pl. -kum
2 f. s. -ki
1 c. s -ni 1 c. pl. -na

-i, -ya, -y

3.1. Ejemplos

wuldu “su hijo” 
klah “él lo comió” 
ítawah lu “ellos se lo dieron” 
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bentha, benta (norte) “su hija” 
yimmák “tu madre” 
ktebtek “yo te he escrito” 
nxallTwak “nosotros te dejaremos” 
zatni bra “me llegó una carta” 
xali “mi tío materno” 
míaya, míáy (norte) “conmigo” 
müraya, müray (norte) “detrás de mí” 
üládhum, üladum (norte) “sus hijos” 
íandkum “junto a vosotros” 
zab Ina “él nos ha traído”

3.2. Notas

Las formas -ah y -ak aparecen en el plural de los verbos defectivos. Ejemplo: 
gadi naítíwah lu “nosotros se lo daremos”.

La forma -k aparece después de vocal y -ek después de consonante. Ejemplo: 
bgak “él te ha querido”, íandek “tú tienes”.

La forma femenina -ki, sólo aparece en dialectos beduinos de forma ais­
lada. Ejemplos: íendak\ (m.) - íendaki (f.) “¡ten cuidado!”, hak (m.) - haki (f.) 
“¡toma!”.

La forma -ni aparece con verbos. Ejemplo: huwwa ktebni si bra “él me ha escrito 
una carta”.

La forma -y es empleada sobre todo en el norte: míay “conmigo”, müray “detrás 
de mí”. Generalmente se suele decir mí aya y müraya.

En el norte de Marruecos, el fonema h de las formas -ha y -hum o -hem desapa­
rece cuando estos pronombres aparecen después de consonante. Ejemplos:

bentha > benta “su hija” 
üladhum > üladum - üladem “sus hijos”

4. Fonética
=> Seguimos con el apartado dedicado a la fonética en la lección anterior

b) La elisión tiene lugar cuando la vocal breve queda en sílaba abierta al añadir 
a la palabra algún morfema. Cuando ocurre esto desaparece simplemente. 
Ejemplos:

dayef“é\ invitó” -> dayfet “ella invitó”
sabaí “séptimo” -> sabía “séptima”
míammar “lleno” —> míammra “llena”
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ñallem “él aprendió” -> tíallmu “ellos aprendieron”
na^as “que duerme, dormido” -> naísa “que duerme, dormida”
wahad “uno” —> wahda “una”
níaddel “yo prepararé” —> níaddlu “nosotros prepararemos”
ysamah “él perdonará” -> ysamhu “ellos perdonarán”

c) El alargamiento de la vocal breve se produce para evitar que ésta caiga o para 
que no permanezca en sílaba abierta. El primero de los casos sucede cuando 
se añade un sufijo que empieza por vocal a la tercera persona femenina del 
singular del perfectivo y el segundo cuando se añade un sufijo a una palabra 
que termina en vocal. Ejemplos:

sarrbet “ella hizo beber” -> sarrbatni “ella me hizo beber”
seddet “ella cerró” —> seddatu “ella lo cerró”
sabet “ella encontró” -> sabatek “ella te encontró”
^abba “él cogió” —> íabbaha “él la cogió”
nketbu “nosotros escribiremos —> nketbüh “nosotros lo escribiremos”
ysüfu “ellos verán” —> ysüjuha “ellos la verán”

d) También podemos oír en algunos dialectos del centro de Marruecos una 
reduplicación de la t del sufijo -et de la tercera persona femenina singular del 
perfectivo cuando se le añade un pronombre personal sufijado que empieza por 
vocal permaneciendo la vocal breve inalterable al continuar en sílaba cerrada. 
Ejemplo:

sáfet “ella vio” —► safettek “ella te vio”

e) En los verbos sordos, y sólo en las formas derivadas que reduplican la segunda 
radical, en algunas personas de la conjugación y en el participio, la pronun­
ciación de tres consonantes idénticas, seguidas una detrás de la otra, queda 
reducida a dos. Es una característica muy corriente en árabe marroquí cuando 
se habla con rapidez. Es probable que en un discurso lento, aparezca una vocal 
breve entre las dos primeras consonantes y la tercera, situándose excepcional­
mente en sílaba abierta. Ejemplos:

yfettet “él cortará en trocitos” - yfetttühum -» yfettühum “ellos los cortarán en 
trochos”

mfesses “mimado” - mfesssa —> mfessa “mimada”
^^/“él fregó” - zefffet —> zeffet “ella fregó”
wze#e/“fregado” - mzefffa -> mzeffa “fregada”

5. Ejercicios
5.1. Conjuga los siguientes verbos (perfectivo, imperfectivo, imperativo y partici­

pio): sarrab - ysarrab “él dio de beber - él dará de beber”, xaffef - yxaffef“é\ 
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aligeró (un peso) - él aligerará”, suwwem - ysuwwem “él hizo ayunar - él hará 
ayunar”, tayyeb - ytayyeb “él cocinó - él cocinará”, wukkel - ywukkel “él dio 
de comer - él dará de comer”.

5.2. Añade los pronombres personales, en todas las personas, a las palabras siguien­
tes: bent, yimma y kteb.

5.3. A partir de estas palabras, forma aquella que se te pide:

kateb “escritor” —> “escritora”:
metíallem “aprendiz” —> “aprendices”:
nxarrez “yo sacaré” -> “nosotros sacaremos”:
semmet “ella olió” -> “ella lo olió”:
zábet “ella llevó” -> “ella lo llevó”:
mfesses “mimado” —> “mimados”:
txemmem “tú reflexionarás” —> “vosotros reflexionareis”





Lección siete:
“En la estación de autobuses”

1. f el-mahatta d el-kar / d et-tobis

RasTda: \smah liyya / U, a sídi\

Ahmed: wáxxa, ¿snu bgiti?

Rásida: ¿taqdar tgül liyya woqtas ka-yaxrez el-kár l Meknas, alldh 
yxallik? / ka-yimsi l-kár l Meknas?

Ahmed: mía r-rabía qall rbaí / lia rob d el-ísiyya

RasTda: ¿woqtas kü-yuwsal / Meknas?

Ahmed: mía s-setta w noss d el-ísiyya

RasTda: ¿taqdar tgül liyya shal es-saía daba?

Ahmed: daba l-wahda (d en-nhar) pila / waqfa / nisan. ma zál lík tláta 
d es-swayaí lia rob / qall rbaí bas el-kar yaxrez / yzíd

RasTda: sukran. ítini wahed et-tikíta / et-tikke / el-warqa / el-biyye

Ahmed: \haki\ \triq es-slama\

RasTda: sukran bezzaf alldh yíawnek

Ahmed: allah yíawnek

1.1. es-saía / el-woqt

¿Qué hora es?: ¿shal es-saía? / ¿shal f es-saía? / ¿shal hadi f es-saía?

¿Qué hora tienes?: ¿shal míakf es-saía? / ¿shal íandek f es-saía?

¿Qué hora es ésta?: ¿as men es-saía hadi?

¿Qué hora es ahora?:

1.00:

¿as men es-saía daba?

(hadí) l-wahda pila / waqfa / qadd qadd

3.00: (hadi) t-tlata

93
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=> Mira la hora en el apartado 3.1. de la lección treinta y tres

4.05: (hádi) r-raKa w qsam / w xamsa d ed-dqáyaq

5.10: (hádi) l-xamsa w qasmayn / w íasra d ed-dqüyaq

6.15: (hüdí) s-setta w rba?

6.20: (hádi) s-setta w tülüt / w íasrin dqíqa

7.30: {hadí) s-sebía w noss

8.35: (hádi) t-tes^üd qall / gír xamsa w ?asrin (dqíqa) / t-tmenya w 
xamsa w tlatín (dqíqa)

9.40: (hadi) l-íasra qall tülüt /qall íasrín dqíqa

10.45: (hadí) la-hdas lia rob / qall rbaí
11.50: (hádi) t-tnas qall qasmayn
12.55: (hádi) l-wahda qall qsam

jldl i \ i .1

íS

cA £j J5 \ S<>

\ ÁSjjJl \ ^XJaJl \ ÁjxSÍJaJl laX-ij

jujJa ¡¿La ;Jlák-I
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1. “En la estación de autobuses”
RasTda: ¡Perdone señor!

Ahmed: Sí, ¿qué quiere?
RasTda: ¿Podría decirme cuando sale el autobús hacia Meknés, por 

favor?

Ahmed: A las cuatro menos cuarto de la tarde

RasTda: ¿Cuándo llega a Meknés?
Ahmed: A las seis y media de la tarde
RasTda: ¿Puede decirme qué hora es ahora?
Ahmed: Ahora es la una (del día) en punto. Todavía tiene tres horas 

menos cuarto hasta que el autobús salga
RasTda: Gracias. Deme un billete

Ahmed: ¡Tenga! ¡Buen viaje!
RasTda: Muchas gracias. Hasta pronto
Ahmed: Hasta luego

2. La forma tercera
El rasgo más sobresaliente de la forma tercera es la presencia de la vocal larga 

-a- después de la primera radical. Podemos encontrar con ella los cinco tipos de 
verbos: sanos, sordos, cóncavos, asimilados y defectivos.

2.1. Ejemplos;

a) safar - ysafar “él viajó - él viajará”. Raíz sana

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m.
3f.

safar 
safrat

3c. safru 3m. ysafar
3f. tsafar

3c. ysafru

2c. safarti 2c. safartu 2m. tsafar
2f. tsafri

2c. tsafru

1c.

m. 
f. 

pl.

safart 1 c.

Participio 
msafar 
msafra 
msafrin

safarna le. nsafar 1c.

Imperativo 
2m. s. safar
2f. s. safri
2pl- c. safru

nsafru
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b) qadd - yqadd “él equilibró, igualó - él equilibrará, igualará”. Raíz sorda

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular 

3m. yqadd 
3f. tqádd

Plural
3c. yqaddu3m.

3f.
qadd 

qdddet
3c. qaddu

2c. qadedti 2c. qadedtu 2m. tqadd
2f. tqaddi

2c. tqaddu

1c.

m. 
f. 

Pl-

qadedt 1c.

Participio 
mqadd 
mqadda 
mqaddín

qádedna 1c. nqadd le. nqaddu

Imperativo
2m. s. qadd
2f. s. qáddi
2pl. c. qaddu

c) Tawed- y?awed“é\ repitió (contó un historia) - él repetirá”. Raíz cóncava

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. 'i'awed 3c. Tawdu 3m. yfawed 3c. yVawdu
3f. fawdet 3f. tíawed
2c. Tawetti 2c. 7awettu 2m. t?awed 2c. t^awdu

2f. t?awdi
1c. Tawett le. ?dwedna 1c. n?awed 1c. n^awdu

Participio Imperativo
m. míawed 2m. s. 7awed
f. míawda 2f. s. Tawdi

Pl- m'iawdin 2pl. c. ?awdu

d) wazeb - ywazeb “él respondió - él responderá”. Raíz asimilada

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. wazeb 3c. wazbu 3m. ywazeb ^c- ywazbu
3f. wazbet 3f. twazeb
2c. wazebti 2c. wazebtu 2m. twazeb 2c. twazbu

2f. twazbi
1c. wazebt le- wazebna 1c. nwazeb le- nwazbu

Participio Imperativo
m. mwazeb 2m. s. wazeb
f. mwazba 2f. s. wazbi

Pl- mwazbin 2pl. c. wazbu
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e) sala - ysali “él terminó (algo) - él terminará”. Raíz defectiva

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. sala 3c. salaw 3m. ysali 3c. ysaliw
3f. salat 3f. tsali
2c. salid 2c. salitu 2m. tsali 2c. tsaliw

2f. tsali
1c. salit 1c. salina le. nsali 1c. nsaliw

Participio Imperativo
m. msali 2m. s. salí
f. msalya 2f. s. salí

Pl- msdlyin 2pl. c. saliw

3. El singular
En español, cuando nos referimos al número, decimos que es singular o plural. 

En árabe marroquí tenemos tres categorías más: el dual, el colectivo y el nombre de 
unidad. En esta sección sólo nos ocuparemos del singular.

Para el singular, tenemos varios tipos de esquemas. Cuando hablamos de esque­
mas nos referiremos a un grupo de palabras que se ajustan a él. Un esquema está 
formado por tres o cuatro consonantes y una serie de vocales breves o largas. Es 
importante que vayamos aprendiéndolos cada vez que memoricemos una palabra. 
Podéis ir formando grupos de voces que respondan al mismo esquema.

Designaremos a la consonante como “C”, a la vocal breve “v” y a la vocal larga 
“V”. Los esquemas que se enumeran a continuación no son todos los que hay, pero 
sí son los más utilizados.

- {lv}: du “luz”, ma “agua”, xu, xa “hermano”

- {vl2}, {vil}: uxt “hermana”, umm “madre”

- {12v3}: sgul “trabajo, ocupación”, zbel “basura”, sha? “dedo”, ?mel
“acción , acto”, xdar “verde”

- {Iv23}: kelb “perro”, qalb “corazón”, telz “nieve”, wuld “hijo”, xubz
“pan”

- {Iv23a}: gubra “polvo”, kahla “negra”, keswa “vestido”, naíza “una
oveja”, xudra “legumbre, verdura”

- {lv22}: fumm “boca”, hazz “peregrinación a la Meca”, mudd “medida
para áridos”, nuss “mitad”, qatt “gato”, sekk “duda”
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-{Iv22a}: habba “grano”, hurra “libre”, keffa “palma de la mano”, qatta 
“gata”, iadda “mordisco”

-{1V2}: bat “axila”, mül “señor, propietario”, ñas “gente”, rih “viento”, 
süq “mercado”, six “jefe, anciano”, xTt “hilo”, wad “río”, yüm 
“día”

- {lV2a}: biia “venta”, haza “algo, cosa”, lila “noche”, luga “lengua”, 
naga “camella”, qima “valor, precio”, sai a “hora”, zuda “gene­
rosidad”, züia “hambre”

-{12v}: bni “construcción”, gda “almuerzo”, hlu “dulce”, kra “alquiler”, 
nqi “limpio”, qfa “nuca”, üdu “ablución”, Uta “llanura”, xla 
“campo, desierto”, zdi “cabrito, chivo”, idu “enemigo”, isa 
“cena”

- {12V3}: biid “lejos”, dxül “entrada”, diTJ “débil”, flan “fulano”, hdid 
“hierro”, hmar “burro”, hram “ilícito, prohibido”, ktáb “libro”, 
nhar “día”, ni as “sueño”, sbah “mañana”, tiam “comida”, xríf 
“otoño”, xrüz “salida”, zbTb “pasas (col.)”, zdid “nuevo”

- {12V3a}: bhíma “bestia de carga”, hqiqa “verdad”, mdina “ciudad”, smina 
“gorda”, sxüna “caliente”, xyata “costura”, zyara “visita”, 
igüza “anciana”, irüsa “novia”

- {lv22V3}: bennay “albañil”, battix “melones” (col.), dellai, dellah “san­
días” (coV),Jarran “homo”,fellah “agricultor”, fellüs “pollito”, 
sellüm “escalera”, siyyad “cazador”, tefjah “manzanas”, xarráz 
“zapatero”, iawwam “nadador”, xmvwq/’“miedoso”

- {lv22V3a}: bezzüla “mama, teta”, debbána “una mosca”, fuwwaqa “hipo”, 
keddaba “mentirosa”, zerríia “semillas” (col.), iayyana 
“cansada”

- {lV2e3}: bared “frío” (adj.), gales “sentado”, hayek “jaique”, kateb 
“escritor”, rdzel “hombre”, sarah “pastor”, sahab “amigo”, 
tazar “comerciante”, taleb “estudiante”, iilem “ciencia, cono­
cimiento”, iineb “uvas” (col.)

- {lV23a}: barda “fría”, basla “insípido, sin sabor”, lübya “alubias” (col.), 
qabla “matrona”, sarja “anciana”, xawya “vacía”, iayla “niña” 
(norte)

- {1V2V3}: babor “barco”, barüd “pólvora, detonación”, bisar “puré de 
habas”, hanüt “tienda”, sarüt “llave”, sabün “jabón”, zanüb 
“sur”, iasür “fiesta de la Achura”

- {tvl2V3}: tebdal, tebdil “cambio, acción de cambiar”, testab “barrido, 
acción de barrer”, teswal “acción de preguntar”, tahras “acción 
de romper”
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3.1. Otras formas

3.1.1. Con prefijo:

a) a-, Se trata de un prefijo bereber que aparece en palabras prestadas de esta 
lengua o berberizadas. Ejemplos:

agwül “tambor largo cuya caja es de arcilla”
argan “argán” (col.)
amdar “rama”
atay “té”
angül “tipo de panecillo abultado por el centro y por los lados”

b) Con el prefijo t- y el sufijo -t.

=> Podrás encontrar este tipo de formación en la lección cuatro, en el punto 
tercero dedicado al género femenino.

c) Con el prefijo m-. Con este prefijo aparecen nombres de lugar, tiempo o de 
instrumento, nombres de acción, adjetivos y participios. Ejemplos:

mahbüla “loca” 
makán “lugar” 
madrasa “escuela” 
ma?na “significado” 
maqla “sartén” 
med/a? “cañón” 
menqar “pico de un pájaro” 
meszTd “mezquita” 
mezyana “buena, bonita” 
mezhída “fuerte, poderosa”

mízan “peso”
mqass “tijeras”
müdaY “lugar”
mühimm “importante”
müled “fiesta del nacimiento del Profeta” 
mrahba “bienvenida”
mtarrba “colchón”
muskila “problema”
mxadda “almohada”
m?asra “almazara”

3.1.2. Con sufijo:

a) -án. Con este sufijo aparecen nombres, adjetivos y nombres de acción. 
Ejemplos:

farhan “contento” 
hafyan “descalzo” 
qur?an “Corán” 
zffan “hambriento”

gufran “perdón” 
qaftan “caftán” 
xüfan “asustado” 
?ayyan “cansado”

b) -i. Con este sufijo se forman principalmente adjetivos a partir de nombres. Pero 
también podemos encontrar nombres o adverbios. Ejemplos:
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bekri temprano rumi “europeo”
beldi local (blád país ) ^b¡ “gris verdoso” {siba “ajenjo”)
flani cierto, tal (flan fulano ) yümi “diario” (yüm “día”)
kursi “silla” íarbi “árabe”

c) -iyya. Este sufijo es el correspondiente femenino de los adjetivos anteriores 
(apartado b). También podemos encontrar nombres con él. Ejemplos:

d-daxíliyya “el interior del país”
fellahiyya “propia de la agricultura”
flaniyya “cierta, tal”
hadiyya “regalo”
luwwliyya “primera”
sebniyya “pañuelo para cubrirse la cabeza”
xdTriyya “verdor”
?arbiyya “árabe”

d) Otros sufijos menos frecuentes son:

-ani (nasrani “cristiano”)

-awi (?isawi “miembro de la hermandad de los ?Tsawd)

-zi (flbarzi “tramposo, adulador, mentiroso”)

Estos sufijos forman el femenino con la terminación -iyya\

nasraniyya
?isawiyya
?barziyya

4. Fonética
4.1. El fonema d suele ensordecer en los dialectos sedentarios, aunque no siempre. 

En los dialectos árabes del norte (región de Yebala) es un rasgo muy acentuado. 
Ejemplos:

ard > art “tierra” dhak -> thak “él rio”
?rad > ?rat “él invitó” muda? :> muta? “lugar”
byad > byat “blanco” mrida -> mrita “enferma"
beyda > beyta “huevo” qbad -> qbat “él cogió”
dhar > thar “espalda” ?dam :> ?tam “huesos”

4.2. En algunos casos, la faringalización es distintiva, es decir, diferencia significa­
dos. Ejemplos:
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dar “casa” * dar “él hizo, preparó, metió'
sha? “dedo” sha? “león”
bra “carta” * bra “aguja”
bula “orina” * billa “bombilla”

=> Mira lo dicho sobre la faringalización en el apartado dedicado a la fonética 
de la lección tres.

5. Ejercicios
5.1. Conjuga los siguientes verbos (perfectivo, imperfectivo, imperativo y partici­

pio): sarek - ysarek “él colaboró, él participó - él colaborará - él participará”, 
sawar - ysawar “él consultó - él consultará”, wazen - ywazen “él colocó, él 
situó - él colocará - él situará”, dawa - ydawi “él curó - él curará”.

5.2. Identifica los esquemas de las siguientes palabras:

atay mektüb sabün
dxül menqar tagezzdrt
felláh meszTd umm
hafyan nasrani xüjan
kahla sebniyya Sayyan
lila sibi TTlem



Lección ocho:
“El cine”

1. es-sinima

wahad züz shab galsín f el-qahwa ta-yhadru Si a l-fílm elli daz f el-talfdza 
l-barah

5 Se trata de la primera cadena marroquí que emite desde Rabat.

Ahmed: ¿was sufti l-fílm elli daz / daru f et-talfáza d er-rbat / daru f 
er-rbat5i

RasTd: fína / hinafílml

Ahmed: anisa? wa nisa?». [¿vas íazbek?

RasTd: \swiyya\ el-laxxar ma kan s zwín

Ahmed: \aha\, walakín el-batal / el-mumattil er-rá?isi mezyán bezzaf

RasTd: b es-sahh / íandek el-haqq / mettafaq míak

Ahmed: [was tebgi temsíw l es-sínema had el-ísiyya?

RasTd: ¡fína ! f hiña s-saía?

Ahmed: mía t-tmenya d el-líl

RasTd: ¿fín gadi nemsiwl

Ahmed: ¿waxxa nemsíw l Royall ká-ydüzu wahed el-fílm zwín dyal /d 
wahed el-müdir sbalyüni smiyytu Almodobar

RasTd: ¿\b es-sahh^ td- / ka-niarfu. huwwa lli dar el-fílm dyal «kull 
si i'la mama / mm-i»

Ahmed: \iwa safí. nemsíw men baíd. netlaqáw mía t-tmenya lla-rob 
qadddm el-bab dyal Baltma / hotel Bálíma. safí ^waxxa?

RasTd: u netlaqaw temma Tn sa llah

103
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1. El cine
Dos amigos están sentados en un café hablando sobre la película que pasaron 

en la televisión ayer
Ahmed: ¿Has visto la película que pasaron en la televisión de Rabat?
RasTd: ¿Qué película?
Ahmed: «Mujeres y mujeres». ¿Te gustó?
RasTd: Un poco. El final no es bonito

Ahmed: ¡sí!, pero el actor principal es muy bueno
RasTd: Es cierto / tienes razón / estoy de acuerdo contigo
Ahmed: ¿Quieres que vayamos al cine esta tarde?
RasTd: ¿A qué hora?
Ahmed: A las ocho de la noche
RasTd: ¿A dónde iremos?

Ahmed: ¿Estás de acuerdo en ir al Royal? Pasan una película buena de 
un director español que se llama Almodóvar

RasTd: ¡¿De verdad?! Lo conozco. Es quien ha dirigido la película 
«Todo sobre mi madre»

Ahmed: ¡Entonces ya está! Iremos luego. Nos encontraremos a las ocho 
menos cuarto delante de la puerta del (hotel) Balima, eso es. 
¿Vale?

RasTd: Nos encontraremos allí si Dios quiere

2. La forma quinta
La designación de las formas responde a la empleada en árabe moderno o están­

dar. Como habrás comprobado, hemos pasado de la forma tercera a la quinta sin 
mencionar la cuarta. Esta última ha desaparecido en árabe marroquí.

La forma quinta se caracteriza por el prefijo t- y la reduplicación de la radical 
medial. Es como si añadiéramos dicho prefijo a la forma segunda. Esto no quiere 
decir que todas las formas segundas tengan sus correspondientes quintas. Su sentido 
es medio-pasivo y a veces recíproco. Podemos encontrar verbos de los cinco tipos: 
sanos, sordos, cóncavos y defectivos. La última radical de los verbos defectivos es 
siempre -a en el imperfectivo.

2.1. Ejemplos

a) tkellem - yitkellem “él habló - él hablará”. Raíz sana
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Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. tkellem 3c. tekellmu 3m. yitkellem 3c. yitkellmu
3f. tekellmet
2c. tekellemti 2c. tekellemtu

3f. tetkellem
2m. tetkellem 2c. tetkellmu

1c. tekellemt le. tekellemna
2f. tetkellmi
1c. netkellem 1c. netkellmu

Participio Imperativo
m. metkellem 2m. s. tkellem
f. metkellma 2f. s. tekellmi

Pl- metkellmín 2pl. c. tekellmu

b) thammem - yithammem “él se bañó - él se bañará”. Raíz sorda

=> Antes de ver la conjugación de este verbo, mira lo dicho en el apartado 4, 
e) de la lección seis

3m
3f.
2c.

1c.

Perfectivo
Singular 

thammem 3c. 
thammet 

thammemti 2c.

thammemt 1 c.

Plural 

thammu

thammemtu

thammemna

Imperfectivo 
Singular

3 .
yitnammem jC

3f. tethammem
2m. tethammem 2c
2f. tethammi
1c. nethammem le

Plural 

yithammu

tethammu

nethammu

m. 
f. 

Pl-

Participio 
methammem 
methamma 

methammim

Imperativo
2m. s. thammem
2f. s. thammi
2pl- c. thammu

c) tzuwwez - yitzuwwez (dzüwwez - yidzuwwez) “él se casó - él se casará”. Raíz 
cóncava

Perfectivo
Singular Plural

3m tzuwwez 3c. tzuwwzu
3f. tzuwwzet

2c.2c. tzuwwezti tzuwweztu

1c. tzuwwezt 1c. tzuwwezna

Participio

Imperfectivo
Singular Plural

3m. yitzuwwez 3c. yitzuwwzu
3f. tetzuwwez
2m. tetzuwwez 2c. tetzuwwzu
2f. tetzuwwzi

1c.le. netzuwwez netzuwwzu

Imperativo
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m- metzuwwez 2m. s. tzuwwez
metzuwwza s- tzuwwzi

pl- metzuwwzín 2pl. c. tzuwwzi

d) tsiyyeb - yitsiyyeb “él se tiró - él se tirará”. Raíz cóncava

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m tsiyyeb 3c. tsiyybu 3m. yitsiyyeb 3 c. yitsiyybu
3f. tsiyybet 3f. tetsiyyeb
2c. tsiyyebti 2c. tsiyyebtu 2m. tetsiyyeb 2c. tetsiyybu

2f. tetsiyybi
1c. tsiyyebt 1c. tsiyyebna 1c. netsiyyeb 1c. netsiyybu

Participio Imperativo
2m. s. metsiyyeb
2f. s. metsiyyba (inusual)
2pl. c. metsiyybTn

e) twuddaí (míd) -yitwudda? {míd) “él se despidió de (alguien) - él se despedirá 
de (alguien)”. Raíz asmilada

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m twuddcd 3c. twudd^u 3m. yitwuddaí 3e. yitwudd^u
3f. twuddíat 3f. tetwudddi
2c. twudda^ti 2c. twuddaítu 2m. tetwuddcd 2e. netwudd'iu

2f. tetwuddS'i
1c. twuddaít 1c. twuddaS'na 1c. netwudddí lc- netwuddíu

Participio
2m. s.

Imperativo 
metwudddi

(inusual) 2f. s. metwudd'ia
2pl. c. metwuddSdn

f) t^assa - yirtassa “él cenó - él cenará”. Raíz defectiva

Perfectivo
Singular Plural

3m tíassa 3c. tíassaw
3f. ñ'assüt
2c. t^assiti 2c. tíassitu

Imperfectivo
Singular Plural

3m. yitíassa 3c. yitíassáw
3f. tetíassa
2m. tet^assa 2c. tedassaw
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2f.
le. fiassTt le. tfassTna le.

Participio
2m. s. tíassa
2f. s. tfassay
2pl. c. tTassaw

teñ'assay 
nefiassa le. netfassáw

Imperativo

(inusual)

3. El demostrativo

3.1. Adjetivo

El adjetivo demostrativo puede ser de cercanía o de lejanía

3.1.1. De cercanía

El adejtivo demostrativo de cercanía presenta la forma invariable had y va 
seguido de un nombre determinado por el artículo. Ejemplos:

had er-razel 
had le-mra 
had er-rzal 
had en-nsa

“este hombre” 
“esta mujer” 
“estos hombres” 
“estas mujeres”

3.1.2. De lejanía

El adjetivo demostrativo de lejanía posee la forma dak para el masculino, dTk 
para el femenino y dük para el plural de los dos géneros. También las formas hadak 
(m.), hadTk (f.) y hadük (pl. c.) Todas estas formas, al igual que el demostrativo de 
cercanía, van seguidas por un nombre determinado por el artículo. Ejemplos:

dak er-razel 
dTk le-mra 
dük er-rzal 
dük en-nsa

hadak er-razel 
hadTk le-mra 
hadük er-rzal 
hadük en-nsa

“aquel hombre” 
“aquella mujer” 
“aquellos hombres” 
“aquellas mujeres”

En el norte de Marruecos, y en otros dialectos sedentarios del resto del país, el 
demostrativo de lejanía tiene una forma común que es dak o dTk, según el dialecto, 
invariable tanto en número como en género. Ejemplos:

dak / dík er-razel 
dak / dTk le-mra 
dak / dTk er-rzal 
dak / dTk en-nsa

aquel hombre” 
“aquella mujer” 
“aquellos hombres' 
“aquellas mujeres”
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4. Fonética
4.1. El fonema j del ár. (gínr. africado prepalatal sonoro) se realiza en árabe 

marroquí z (fricativa prepalatal sonora). En el norte de Marruecos podemos 
encontrar su alófono [g] (africada prepalatal sonora) cuando aparece en posi­
ción geminada. Ejemplos:

z-zamaí > [g-gaxmáí] “la mezquita”
hazzam > [hággae:m] “barbero”
z-zír > [g-gi:r] “la cal”
hazz > [hágg] “la peregrinación a La Meca'

4.2. El verbo del ár. gaz (yagüz) “él pasó” se realiza en árabe marroquí gaz - ygüz 
o daz - ydüz. El primero de los casos lo encontramos principalmente en los 
dialectos sedentarios y el segundo en los beduinos. Sin embargo, en algunos 
dialectos árabes sedentarios de la costa atlántica e incluso judíos aparece daz 
- ydüz, quizás por influencia de los dialectos beduinos. En el dialecto urbano 
de Rabat, fuertemente influenciado por los dialectos rurales (beduinos), la 
realización es daz - ydüz.

4.3. El verbo del ár. galasa (yaglis) “él se sentó” se realiza en árabe marroquí gles 
- yigles. El fonema del ár. j también se realiza g (oclusivo pospalatal sonoro) 
en otras palabras como

gezzar “carnicero” (ár. gazzar)
ígüza “anciana” (ár. Tugüza)
gnaza “entierro, funeral” (ár. ginaza)
güz “nueces” (ár. gawz)

En todos estos casos, se ha producido una disimilación del fonema g ante las 
sibilantes s oz.

4.4. Una de las características más destacadas de los dialectos árabes judíos en 
Marruecos, hablados sobre todo antes del gran éxodo que se produjo tras 
la Independencia, es el paso de los fonemas z y s a z y s respectivamente. 
Ejemplos:

za (<za) “él vino”
sems (< sems) “sol
fzel “rábanos”
msa (< msa) “él marchó”
razel (< razel) “hombre”
ysarbu (< ysarbu) “ellos beberán”
síx (< síx) “anciano”
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5. Ejercicios
5.1. Conjuga los siguientes verbos (perfectivo, imperfectivo, imperativo y partici­

pio): tharres - yitharres “él se rompió - él se romperá”, tneffes - yitneffes “él 
respiró - él respirará”, tbennen - yitbennen “él saboreó, gustó - él saboreará - 
gustará”, t^awwez -yití'awwez “él se torció - él se torcerá”, tbiyyad -yitbiyyad 
“él se blanqueó - él se blanqueará”, twahham - yitwahham “él tuvo un antojo 
- él tendrá un antojo”, tgadda - tgadda “él almorzó - él almorzará”.

5.2. Añade a la lista de palabras siguientes el adjetivo demostrativo de cercanía y 
de lejanía:

atay hanüt qTma
báz hwayez swaret
bennaya kebda xíl
bnadem makla xudra
fellüs mwas zrábi
gezzara nhdr zTha



Lección nueve: 
“Mohammed acaba de llegar a 

España”

1. Mohammed íüd ki wsal l Sbünya

Mohammed Tád ki wsal l Sbánya f el-bato dyal Tanza, xassu baída ydüz f el- 
kontrol / et-taqlab dyal el-bülis w Tadydüz 7and ed-dTwana

el-bülisi: ¡sbah el-xér\

Mohammed: ¡sbah el-xér\

el-bulisi: ¡jnnTn zay?

Mohammed: fad ki üsalt men Tanza f el-bato lli ka-ysemmTwh 
«el-Mansür»

el-bülisi: TtTni l-paspor dyalek u l-üraq / l-üráq d el-xadma / ruxsat es- 
sgul (f Sbánya)

Mohammed: ana fandi l-paspor u Tandi la-kart dyal el xadma / l-üraq d 
el-xadma

el-bülisi: ¡ara nsüfl-üráql

Mohammed: ¡hak a sídil

el-bülisi: JTn gadi dabal

Mohammed: ana gadi l Madrid

el-bülisi: ¡Jas ¡JTn ta-taxdemT ¡ ¡.fas xaddamT / ¡,snu xaddaml
Mohammed: ana bennay

el-bülisi: ¡safi, hak l-üraq u düz\

Mohammed: ¡mTa / b es-slama\

el-bülisi: ¡b es-slama\ w marhába bíkfbladna
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Á^J2Í-I i jaj^JLP Ul :_L<J>tp

Mohammed: sukran, allah y^awnek / allah y?awen
ed-dTwani: \sbñh el-xer\

Mohammed: \sbdh el-xer, a stdi\
ed-dTwani: \ara nsüf / wurrini l-balTsa dyülek, íafak\ / allah yxallTk\
Mohammed: \ha hiyyal

ed-dTwani: \hallha\

Mohammed: \waxxa a sTdi\

ed-dTwani: ¿was \andek si haza ddéklaré biha f ed-diwanal / ma ddeklare 
f ed-díwdna?

Mohammed: la, ma fandi walu / ma ^andi hatta haza
ed-dTwani: gáyalas had el-kartonal
Mohammed: hada wahd el-kado l el-?a?ila / el-famíla
ed-dTwani: \safi, sír, b es-slamal
Mohammed: \b es-slámal

ULmJ j aXsxi . i

. ÁaxJa Jlp jblJl LiL-J J-*5 J

Ájljj-lil -UP JjJj ilpj JLj \

J \ y dJJljJ j-J.I ^JaP

(LjL-va»
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1. “Mohamed acaba de llegar a España”
Mohamed acaba de llegar a España en el barco de Tánger. Tiene que pasar en 

primer lugar por el control y luego por la aduana

el-bülisi: ¡Buenos días!

Mohammed: ¡Buenos días!

el-bülisi: ¿De dónde viene?

Mohammed: Acabo de llegar de Tánger, en el barco al que llaman 
«Almanzor»

el-bülisi: Deme su pasaporte o los papeles / los papeles del trabajo / el 
permiso de trabajo (en España)

Mohammed: Tengo el pasaporte y la tarjeta de trabajo / los papeles del 
trabajo

el-bülisi: ¡Déjame ver los papeles!

Mohammed: ¡Tenga señor!

el-bülTsi: ¿Dónde va ahora?

Mohammed: Ahora voy a Madrid

el-bülTsi: ¿En qué / dónde trabaja? / ¿En qué trabaja? / ¿De qué trabaja?

Mohammed: Soy albañil

el-bülisi: ¡Vale, tenga los papeles y pase!

Mohammed: ¡Hasta luego!

el-bülisi: ¡Hasta luego! Bienvenido a nuestro país

Mohammed: Muchas gracias, que tenga un buen día

ed-diwáni: ¡Buenos días!

Mohammed: ¡Buenos días, señor!

ed-diwáni: ¡Déjeme ver / enséñeme su maleta, por favor!
Mohammed: ¡Aquí está!
ed-diwáni: ¡Ábrala!

Mohammed: ¡De acuerdo, señor!

ed-diwáni: ¿Tiene algo que declarar en la Aduana?

Mohammed: No, no tengo nada / no tengo absolutamente nada

ed-diwáni: ¿De qué es esta caja de cartón?
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Mohammed: Es un regalo para la familia 

ed-dTwani: ¡Ya está, váyase, hasta pronto!

Mohammed: ¡Hasta luego!

2. La forma sexta
La forma sexta se caracteriza por el prefijo t- y la vocal larga -a- después de la 

primera radical. Partiendo de la forma tercera, le prefijamos a ésta la consonante 
t-. Pero tenemos que saber que no podemos automáticamente prefijar esta letra a la 
forma tercera y formar una sexta, ya que determinados verbos en aquélla no admiten 
ésta.

Tiene un sentido de reciprocidad pero también puede expresar la voz medio- 
pasiva. En esta forma podemos encontrar los cinco tipos de verbos: sanos, sordos, 
cóncavos, asimilados y defectivos. Los verbos defectivos tienen siempre -a como 
última radical en el imperfectivo.

a) tkateb - yitkateb “él se escribió (con alguien) - él se escribirá (con alguien)”.
Raíz sana

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. tkateb 3c. tkatbu 3m. yitkateb 3c. yitkatbu
3f. tkatbet 3f. tetkáteb
2c. tkatebti 2c. tkatebtu 2m. tetkateb 2c. tetkatbu

2f. tetkatbi
1c. tkátebt 1c. tkatebna 1c. netkateb 1c. tetkatbu

Participio Imperativo
m. metkateb 2m. s. tkateb
f. metkatba 2f. s. tkátbi

Pl- metkatbín 2pl. c. tkatbu

b) ttafaq - yittafaq “él se puso de acuerdo (con alguien) - él se pondrá de acuerdo 
(con alguien). Raíz sana en su origen asimilada (w > t)

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. ttafaq
3f. ttafqat

3c. ttafqu 3m. yittafaq 3c.
3f. tettafaq

yittafqu

2c. ttafaqti 2c. ttafaqtu 2m. tettafaq 2c.
2f. tettafqi

tettafqu
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1c. ttafaqt 1 c. ttafaqna le. nettafaq 1c. nettafqu

Participio Imperativo
m. mettáfaq 2m. s. ttáfaq
f. mettáfqa 2f. s. ttáfqi

pl. mettáfqín 2pl. c. ttáfqu

c) tqadd - yitqadd “él se igualó con (alguien o algo) - él se igualará con”. Raíz 
sorda

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m tqadd 3c. tqáddu 3m. yitqadd 3c. yitqáddu
3f. tqáddet 3f. tetqádd
2c. tqádedti 2c. tqádedtu 2m. tetqádd 2c. tetqáddu

2f. tetqáddi
1c. tqádedt 1 c. tqádedna 1 c. netqádd le. netqáddu

Participio Imperativo
m. metqadd 2m. s. tqadd
f. metqddda 2f. s. tqáddi

Pl- metqáddTn 2pl. c. tqáddu

d) tgawet - yitgawet “él grito a (alguien. Acción recíproca) - él gritará a (alguien)”. 
Raíz cóncava

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m tgawet 3c. tgáwtu 3m. yitgawet 3c. yitgáwtu
3f. tgáwtet 3f. tetgawet
2c. tgáwetti 2c. tgáwettu 2m. tetgawet 2c. tetgawtu

2f. tetgáwti
1c. tgáwett 1c. tgáwetna le. netgáwet le. netgawtu

Participio Imperativo
m. metgáwet 2m. s. tgawet
f. metgáwta 2f. s. tgáwti

Pl- metgáwtín 2pl. c. tgáwtu

e) t?ayar - yH?ayar “él injurió a (alguien. Acción recíproca) - él injuriará”. Raíz
cóncava
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Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m fiayar 3c. tíayru 3m. yitíayar 3c. yirfayru
3f. ñayrat 3f. tet^ayar
2c. fíayarti 2c. t^ayartu 2m. tet^áyar 2c. tefiayru

2f. tefíayri
1c. ñayart 1c. t^ayarna 1c. netíayar 1c. netíayru

Participio Imperativo
m. met^ayar 2m. s. t^ayar
f. met^ayra 2f. s. t’iayri

Pl- meá'ayrin 2pl. c. tíayru

f) twazeb - yitwazeb “él respondió a (alguien. Acción recíproca) - él responderá”. 
Raíz asimilada

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m
3f.

twazeb 
twazbet

3c. twazbu 3m. yitwazeb
3f. tetwazeb

3c. yitwazbu

2c. twazebti 2c. twazebtu 2m. tetwazeb
2f. tetwazbi

2c. tetwazbu

1c. twazebt le. twazebna 1 c. netwazeb le. netwazbu

Participio Imperativo
m. metwazeb 2m. s. twazeb
f. metwázba 2f. s. twazbi

Pl- metwazbin 2pl. c. twazbu

g) tsara - yitsara “él se paseó - él se paseará”. Raíz defectiva

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. tsara
3f. tsarat

3c. tsaraw 3m. yitsara
3f. tetsara

3c. yitsaraw

2c. tsariti 2c. tsarítu 2m. tetsara
2f. tetsaray

2c. tetsaraw

le. tsarit le. tsarína

Participio

(inusual)

le. netsara le. netsaraw

Imperativo
2m. s. tsara
2f. s. tsaráy
2pl. c. tsaraw
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3. El plural
Realizaremos el plural de dos formas, dependiendo de aquella que acepte la 

palabra en singular. A la primera de ellas llamaremos plural externo, ya que se forma 
añadiendo una serie de sufijos al singular, y la segunda plural interno, el cual se 
construye a través de esquemas.

=> Mira lo que hemos dicho para los esquemas en el apartado 3 de la lección 
siete.

3.1. Plural externo

Con el sufijo -ín. Este sufijo es muy empleado. Se emplea con adjetivos, parti­
cipios, adjetivos diminutivos y algunos sustantivos diminutivos. Es de género 
común.

bárdin “fríos” (adjetivo) 
hayyTn “vivos” 
kbtbrin “grandecitos” 
matbüxin “cocinados”

mfíthin “llavecitas” 
mzíwnin “buenecitos” 
uxrín “otros”
xarzín “que salen”

Con el sufijo -a. Con él se forma el plural de los nombres de profesión cuyo 
esquema en singular es {Iv22a3}. Cuando el plural de este tipo de palabras 
lo hace con el sufijo -in, entonces el significado hace referencia al barrio o la 
calle, dentro de una ciudad, donde se reagrupan los trabajadores que ejercen el 
oficio referido. Ejemplos:

bennaya “albañiles” 
beqqala “tenderos” 
gezzara “carniceros” 
fellaha “agricultores”

hammala “porteadores” 
harrata “labradores” 
siyyada “cazadores” 
xiyyata “sastres”

Con el sufijo -iyya. Con este sufijo se forman los nombres de profesión termi­
nados en -i. Ejemplos:

qzadri “hojalatero, fontanero” 
rwabzi “fabricante de fuelles” 
sna?i “artesano”
kfayti “fabricante, vendedor de kefta 
qahwazi “propietario de un café” 
süfi “místico, sufí” 
bünbi “bombero”
bahri “marinero”

qzadriyya 
rwabziyya 
s na?iyya 
kfaytiyya 
qahwaziyya 
süfiyya 
bümbiyya 
bahriyya
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- Con el sufijo -at. Se trata de un plural formado a partir de algunas voces de 
género femenino que acaban en -a, los nombres de unidad y los diminutivos 
de ambos géneros. Ejemplos:

bnitdt “hijitas” 
bwibat “puertecitas” 
dzdzat “gallinas” 
darbat “golpes”

habbat “granos” 
haflát “fiestas” 
kelmat “palabras” 
mxaddát “almohadas”

El morfema -at también sirve para formar el plural de algunos préstamos que 
acaban en -u o -o, pasando en este caso a -wat o yat. Ejemplos:

biru, biro “oficina” 
gárru, garro “cigarrillo” 
maryu, maryo “armario”

birüwat, bírówát “oficinas” 
garrüwat, gárrdwat “cigarrillos” 
maryüwát, maryowat “armarios”

- Con el sufijo -an. Este plural, menos frecuente que los anteriores, lo encontra­
mos en nombres concretos. Ejemplos:

biban “puertas” (sing. bab) wídán “ríos” (sing. wad)
kifan “cuevas” (sing. kaf) 
kisdn “vasos” (sing. kas)

zedyan “chivos” (sing. zdi) 
ziran “vecinos” (sing. zar)

turqan “caminos” (sing. triq) Vadyan “enemigos” (sing. idu)

3.2. Plural interno

Algunos de los plurales internos más frecuentes en árabe marroquí son:

- {12V3} o {12V2}: bnat “chicas” (sing. bent), dyaf “invitados” (sing. dif),
dyar “casas” (sing. dar), hmir “burros” (sing. hmar), hyüt 
“paredes” (sing. hit), kbár “grandes” (sing. kbir), ktüb “libros” 
(sing. ktab), mlah “buenos” (sing. mlih), mxax “cerebros” (sing. 
muxx), qtüt “gatos” (sing. qatt), snan “dientes” (sing. senri), 
üraq “hojas” (sing. warqa), idül “testigos” (sing. íddel)

- {12a3a}: hwala “corderos” (sing. hawli), nsara “cristianos” (sing.
nasrani), izara “jóvenes solteros” (sing. iazri)

- {12aye3}: bhayem “bestias de carga” (sing. bhima), hwayez “ropa, cosas”
(sing. haza), swayai “horas” (sing. saia), xrayef “historias, 
cuentos” (sing. xrafá)

- {12V3v}: blagi “zapatillas (de hombre)” (sing. belga), ktuba (tb. ktub)
“libros” (sing. ktab), qlüma (tb. qlüm) “plumas” (sing. qlem), 
swaqi “acequias” (sing. sáqya), shüra (tb. shür) “meses” (sing. 
shar)
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-{12a2v3}o {12á3v4}: dbalez “pulseras” (sing. debliz), fíales “pollitos” (sing. 
fellüs), hlálef“cvtáos, jabalíes” (sing. hallüf), snadaq “cajas” 
(sing. sandüq)

-{Iv22á3}: huyydk “jaiques” (sing. háyek), sukkan “habitantes” (sing. 
saken), suyyab “rebeldes” (sing. sayeb), tuzzar “comerciantes” 
(sing. tazar).

- {Iwa2v3}: hwanet “tiendas” (pl. de hanüt), hwayez “ropas, cosas” (pl. de 
haza), hwazeb “cejas” (pl. de hdzeb), kwágat “papeles” (pl. de 
kagat), zwama? “mezquitas” (sing. záma?)

- Con el prefijo m- ({/nla2v3}). Indica instrumento o lugar. Ejemplos: mfatah
“llaves” (sing. meftah), mnataq “regiones” (sing. mentaqá), 
msazed “mezquitas” (sing. meszid, meszíd).

4. Fonética
=> En este apartado seguimos viendo las realizaciones del fonema ó del ár. en 
árabe marroquí, que iniciamos en la lección dos, en el apartado 4.2.

4.1. En algunos dialectos sedentarios más conservadores (Tetuán, Chauen, antiguo 
dialecto de los judíos de Fez y de los de Sefru) el fonema del ár. ó se realiza ?. 
Ejemplos:

ba?ra (< baqrá) 44, vaca
hdd?a (< hadqa) “diligente, activa, hábil”

“maestro de una escuela coránica’
?al (< qal) “él dijo”
W “sobre” (prep.)
?mer (< qmar) “luna”

4.2. El grupo consonántico qt evoluciona a xt en algunos dialectos marroquíes 
del norte (Tánger, Anjra, Tetuán, Ceuta, Chauen, Taza, Wargha y Larache). 
Ejemplos:

waxt
fuyaxr!,fiwáxc!

(< waqt) “tiempo, momento”
(< fiiyaxt,fíwaxt < juyáqt,fiwáqt) “¿cuándo?”

4.3. En el dialecto antiguo de los judíos de Sefru, el fonema k puede pasar a 2 en 
posición final de palabra y en la segunda persona del plural del pronombre 
personal sufijado -kum (> ?um). Ejemplos:

le?
di?
as axber?um?
dydl?um

(< lek)
(< dik)
(< as axberkumT)
(< dyalkum)

“para ti”
(demostrativo lejanía)
“¿cómo estáis?”
“el vuestro”
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4.4. En algunos dialectos de la costa atlántica (Sus, Essauira, Z?Tr, Larache), el 
fonema q puede pasar, en raras ocasiones, a & en los verbos:

ktel (< qtel) “él asesinó”
kal (< qal) “él dijo”

Este último fenómeno es una probable influencia de los dialectos prehilalíes. 
En el dialecto antiguo de los judíos de Tafilalt, el fonema k ha evolucionado, 
en muchos casos, hacia t. Ejemplos:

tal (< kal) “él comió”
tan (< kan) “él era o estaba'
tbír (< kbir) “grande”
telb (< kelb) “perro”

Esta última característica ha tenido lugar al mismo tiempo que q ha pasado a 
k, produciéndose así una reestructuración del sistema fonológico. Ejemplos:

bekra (< baqra) “vaca”
dekk (< daqq) “él llamó a la puerta'
kelb (< qalb)

(telb < kelb
“corazón” 

“peno”)
kal (< qal) “él dijo”

4.5. El fonema g (realización de ó en los dialectos beduinos) puede pasar a g en 
algunos dialectos del sur del país en la costa atlántica (Sus, Essauira). Sobre 
todo en palabras en las que hay una vibrante. Ejemplos:

ddarrag (< ddarrag) “él se ocultó, se resguardó”
gder (< gder) “él pudo”
grina (< grina) “cuemecito” 
ttügad (< ttügad) “él se despertó” 
(garba (< ígerbo) “alacrán”

5. Ejercicios
5.1. Conjuga los siguientes verbos (perfectivo, imperfectivo, imperativo y parti­

cipio): tídnaq - yitíanaq “él se abrazó a (alguien) - él se abrazará”, ttasal 
- yittasal “él contactó, se reunió con (alguien) - él contactará, se reunirá con”, 
tganen mía -yitganen mía “él se contradijo con (alguien) - él se contradecirá”, 
tnaweb - yitnaweb “el se turnó con (alguien) - él se turnará”, twasal “él se unió 
(con alguien como pareja) - él se unirá”, ttawa -yittawa “él se albergó - él se 
albergará”.

5.2. Reconoce el tipo de plural al que pertenecen las palabras que a continuación 
se enumeran. ¿Tienen un plural externo o interno? En cada caso, señala tanto 
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el sufijo como el esquema con el que se forman. Coloca junto a cada palabra 
su singular

bahriyya harrata mnataq
bardin huyyak qlüma
dbález kbar rwdbziyya
darbat kelmat turqan

gezzara kísan uxrín
habbát mfatah zwama£



Lección diez:
“En la escuela”

1. f el-tnadrüsa

MalTka ka-taqra / tilmida. hiyya daba f el madrasa. el-üstad f el-qtsem 
ka-ysuwwelha

1-üstád: \MalTka, üqfi, 7afak\ / menjadleld
MalTka: \n^am, üstad\ / ¡a üstad\
1-üstád: '¿was rázaTti l-yümal
MalTka: swiyya / si swiyya
1-üstád: u hna nsüfu. ^skün huwwa malik el-Magribl
MalTka: Mühammed es-sadis
1-üstád: mezyan / zayyed ziddan. kemmli / zidi. ¿ina Tam kan 

el-íistiqláF!
MalTka: f íam alf u tesTa mya w setta w xamsin
1-üstád: mezyan. daba qüli li kifas dayer el-íalam dyalna
MalTka: el-lün hmar / lünu hmar / el-lün dyalu hmar u fíh f el-wost 

nezma xümasiyya / xmásiyya
1-üstád: mezyan. azi l hna w ketbi f et-tablo gd? dak s-si lli qalti / dak 

s-si lli a al ti kullu
MalTka: n^am a üstad / waxxa a üstad
1-üstád: sukran bezzaf a MalTka / baraka allahu JTk
MalTka: la sukran 7la wazib / el-Vafu / 'Tafwan
1-üstád: gelsi w halli l-mutalTa
MalTka: rfarn a üstad
1-üstád: qbel ma txarzi, qray en-nass el-luwwel qira?a sámita / qray f 

nefsek ed-ders el-luwwel

123
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MalTka: \safi, salTt\ / ¡sáfi, qritu\ / \safi. kemmelt el-qraya\
1-üstad: mezyan. nti tUmída muztahida
MalTka: hadi t-tnas a üstad

1-üstád: rani ?raft / rani 7araf / f ras i. gadi nertahu sa^a bas naklu / 
netgaddaw u men baíd gadi nkemmlu / nzTdu

4-ijdll .1

<__í . a^jJÁI । i Lli .óJ—xJj \ jAÍ—^

l^¿ \ ^ \ <r^lj l%¿
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Á*JUall

dJ—ju <$ljí \ oLs «jlJjUl ji ir- j¿ U J-s :¿L~- \l

!á¿IjÁÍI cl-ÚS' i(jL¿> \ €¿5^ \ !c~JL» tJjU® iáSLL»

o-L»Jj c—il .¿)Lj> :¿Lcx^l 

jL—I I c$.3La :áxJl* 

jlS'li JiL ápU- js-L"y -cs^'j \ l3jIp jIj \ cJj£- ¿¿Ij

jJjjj \ jL»^¡ a«j j'-óc^ \

2. “En la escuela”
Malica está estudiando / es alumna. Ella se encuentra ahora en la escuela. El 

profesor está en la clase preguntándole

El profesor: ¿Malica, levántate, por favor / si eres tan amable!
Malica: ¡sí, profesor!
El profesor: ¿Has repasado hoy?
Malica: un poquito
El profesor: Ahora veremos. ¿Quién es el rey de Marruecos?
Malica: Mohamed VI
El profesor: Bien / estupendo. Termina / continúa. ¿En qué año tuvo lugar la 

Independencia?
Malica: En mil novecientos cincuenta y seis
El profesor: Bien. Ahora dime cómo es nuestra bandera
Malica: Es de color rojo / su color es rojo. En su centro hay una estrella 

de cinco puntas
El profesor: Bien. Ven aquí y escribe en la pizarra todo esto que has dicho / 

aquello que has dicho
Malica: Sí profesor / de acuerdo profesor
El profesor: Muchas gracias Malica
Malica: No hay de qué / de nada
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El profesor: Siéntate y abre el libro de clase
Malica: Sí profesor

El profesor: Antes de salir, lee el primer texto en silencio / lee para ti el pri- 
mer texto

Malica: ¡Ya está, he acabado! / ¡Ya está, lo he leído! / ¡Se acabó, he 
terminado la lectura!

El profesor: Bien. Eres una alumna aplicada

Malica: Son las doce profesor
El profesor: Ya lo sé. Vamos a descansar una hora para comer / almorzar y 

luego terminaremos / continuaremos

2. La forma séptima
Se caracteriza por la prefijación de n- a la forma primera. Es muy poco pro­

ductiva en árabe marroquí. La encontramos sobre todo en los dialectos del norte de 
Marruecos. Su función medio-pasiva ha sido asumida por las formas quinta y sexta y 
por la prefijación de t- o tt- a la forma primera. Esta última construcción la veremos 
más adelante (=> en el apartado 2. de la lección 27). Los ejemplos que aparecen a 
continuación pertenecen a las raíces sana, sorda y cóncava.

a) nahkem - ynahkem “él se gobernó - él se gobernará”. Raíz sana

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. nahkem 3c. nhakmu 3m. ynahkem 3c. yinhakmu
3f. nhakmet 3f. dnahkem
2c. nahkemti 2c. nahkemtu 2c. dnahkem 2c. denhakmu
1c. nahkemt 1c. nahkemna 1c. nnahkem le. nenhakmu

Participio Imperativo
2m. s. nahkem

(inusual) 2f. s. nhakmi
2pl. c. nhakmu

b) ntemm - yintemm “él se terminó - él se terminará. Raíz sorda

Perfectivo Imperfectivo
Sing. Pl. Sing. Pl.

3m. ntemm 3c. ntemmu 3m. yintemm 3c. yintemmu
3f. ntemmet 3f. dentemm
2c. ntemmíti 2c. ntemmitu 2c. dentemm 2c. dentemmu
1c. ntemmít 1c. ntemmina 1c. nentemm 1c. nentemmu
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Participio

(inusual)
2m. s.
2f. s.
2pl. c.

Imperativo 
ntemm 
ntemmi 
ntemmu

c) nba? - yinba^ “él fue vendido - él será vendido”. Raíz cóncava

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. nba<i
3f. nba^at

3c. nba^u 3m. yinhaS'
3f. teaba?

3c. yinbaS'u

2c. nba?ti 2c. nba^tu 2m. teaba?
2f. tenba^i

2c. tenbáíu

1c. nbaít 1c. nbaína

Participio

(inusual)

le. nenba? le. nenbaíu

Imperativo
2m. s. nba7
2f. s. nba?i
2pl. c. nbd?u

3. El demostrativo

3.1. Sustantivo

3.1.1. De cercanía

m. sing. hada “éste”
f. sing. hadi “ésta”
Pl. c. hadu “éstos/as'

Ejemplos:

hada mali “ésta es mi propiedad”
hadi hiyya l-xadma “éste es el trabajo”
hadu c^áf “éstos son débiles”
hadu huma nsa “éstas son las mujeres”
had le-ktab le-kbir hada “este libro grande de aquí” 
had es-selya hadi “esta silla de aquí” 
had la-hwayez hadu “estas ropas de aquí”

En el norte de Marruecos podemos oír la forma plural hadum o hadam (proxi­
midad) y hadüma o hadama (lejanía).
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3.1.2. De lejanía

m. sing. 
f. sing. 
pl. c.

hadak “aquél, ése” 
hadTk “aquélla, ésa” 
hadük “aquéllos/as, ésos/as”

Ejemplos:

hadak kan f el-mdTna “aquél estaba en la ciudad” 
hadTk hiyya lli kayna “aquélla es la que hay” 
hadük huma r-rzal “aquéllos son los hombres” 
dák le-ktáb le-kbTr hadak “aquel libro grande de allí” 
dTk es-selya hadTk “aquella silla de allí” 
dük la-hwayez hadük “aquellas ropas de allí”

4. Fonética
4.1. En algunas palabras que contienen la consonante n, ésta puede evolucionar 

hacia /, así como / hacia n. Ejemplos:

gnem 
selsla 
kasarüla 
testal 
melyün

glem 
sensla 
kasarüna 
testan 
menyül

“ganado ovino”
“cadena”
“cacerola”
“acción de enjuagar”
“millón”

En los dos últimos ejemplos, el paso de l > n se produce por disimilación ante 
la otra l.

4.2. El fonema vibrante se realiza de forma uvular en algunos dialectos sedentarios 
del norte (Tetuán, Chauen). La r uvular se diferencia, en cuanto a su sonido, 
del fonema g en que posee una cierta vibración que éste no posee (tíayb “que 
se cuaja (leche), leche cuajada” * gayb “ausente”). Ejemplos:

amar 
bard

“él ordenó” 
“frío”

amatí 
batid
ha tí tía < barra “fuera”
nhátí < nhar “día”
tías < ras “cabeza”
tíazel < razel “hombre

5. Ejercicios
5.1. Conjuga los siguientes verbos (perfectivo, imperfectivo, imperativo y parti­

cipio): naqbat - ynaqbat “él se cogió - él se cogerá”, nezraí - yinezra? “él se 
sembró - él se sembrará”, ncaf - yincaf^éi fue visto - él será visto”.
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5.2. Escribe el demostrativo de cercanía y de lejanía en los espacios en blanco.

baba nezzara
ders saía
ktüb ______ qraya
le-mra dyalu üstad
mütalía Vam





Lección once:
“La casa”

1. ed-dar

Rasid bennay. ta-yibni daru rasu. daba huwwa mía wahed shabu smiyytu 
Hasan f wahd el-qahwa

RasTd: \garson / si Mohammed / Mohammed / a Mohammed. azi 
Tajak\

Garson: \in?am a sidiH

RasTd: \zib lina züz qahwat\ / \züz dyal el-qhawi\
H asan: ¿was kemmelti darak f le-bni! / ¡le-bni dyal darak!
RasTd: báqi / mazal ma kemmelt s. báqi li ndir el-qarmüd(f es-sqaf) 

u nziyyrha / nbiyydha / nasbagha

H asan: ishal men bit fiha!

RasTd: fiha árbia d el-byüt d en-nias u küzina u züz hmaham u la kür 
u bit es-sabün u salón

H asan: lyvas fiha térras!
RasTd: \ah\ káyn fiha
H asan: ^b shal tqam flik kull si!
RasTd: mási bezzaf si tesiüd d el-melyün (d es-santim)

H asan: mezyan. iwuqtas gadi tesken fiha!
RasTd: men daba si sahrayn, in sa llah
H asan: allah ysahhal ?lik / allah yí'áwnek
RasTd: sukran / baraka allahu fik
H asan:
RasTd:

\yallah\, nemsiw nsorbu si haza oxra
la, sukran, xassni nemsi naxdem / iandi sgul

131
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H asan: waxxa, b es-slama, allah yíawnek

RasTd: b es-slama, allah yíawnek
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1. “La casa”
Rachid es albañil. Está construyendo su propia casa. Ahora se encuentra con uno 

de sus amigos, que se llama Hasan, en un café

Rachid: ¡camarero, venga por favor!
Camarero: ¡¿Sí señor?!

Rachid: ¡tráenos dos cafés!
Hasan: ¿Has acabado de construir tu casa?

Rachid: Todavía no he acabado. Aún tengo que poner las tejas (en el 
techo) y blanquearla / pintarla

Hasan: ¿Cuántas habitaciones hay en ella?
Rachid: Hay cuatro dormitorios, una cocina, dos cuartos de baño, el 

patio, el lavadero y un salón
Hasan: ¿Tiene terraza?
Rachid: ¡Sí! Hay
Hasan: ¿Por cuánto te ha salido todo?

Rachid: No mucho, unos nueve millones (de céntimos)
Hasan: Está bien. ¿Cuándo irás a vivir en ella?
Rachid: En dos meses, si Dios quiere
Hasan: Espero que se te pasen pronto
Rachid: Muchas gracias / que Dios te bendiga
Hasan: ¡Venga!, vamos a beber otra cosa
Rachid: No, gracias, tengo que irme a trabajar / tengo trabajo
Hasan: De acuerdo, hasta luego, que tengas buen trabajo
Rachid: Gracias, que tengas un buen día
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2. La forma octava
La forma octava es poco productiva en árabe marroquí. La encontramos rara­

mente en algunos dialectos sedentarios. Su aparición en la actualidad se debe a la 
introducción en el dialecto de préstamos del árabe estándar, principalmente en perso­
nas con un cierto nivel cultural. Se caracteriza por la introducción de una -t- después 
de la primera radical. Los ejemplos que se ofrecen a continución pertenecen a raíces 
sanas, cóncavas y asmiladas.

Ejemplos:

a) htaram -yahtaram “él respetó - él respetará”. Raíz sana

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural

3m. htaram 3c. htarmu
Singular Plural

3m. yahtaram 3c. yahtarmu
3f. htarmet
2c. htaramti 2c. htaramtu

3f. tahtaram
2m. tahtaram 2c. tahtarmu

1c. htaramt 1c. htaramna

2f. tahtarmi
. , _ < nahtarmule. nahtarmu le. •

Participio 
m. mahtaram
f- mahtarma
pl- mahtarmin

Imperativo
1- htaram

„ . htarmi2pl. c. :
htarmu

b) ssad - yassad (stad > ssad)b “él pescó, cazó - él pescará, cazará”. Raíz 
cóncava

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. ssad 3c. ssadu 3m. yassad 3c. yassadu
3f. ssadat 3f. tassad
2c. ssattf 2c. ssattu 2m. tassad 2c. tassadu

2f. tassadi
1c. ssatt le. ssadna 1c. nassad 1c. nassadu

Participio Imperativo
m. massad ssad
f. massada 2pl. c. ssadi

Pl- massádin ssadu

6 Este verbo es sobre todo utilizado en el norte. En la zona centro y sur se suele emplear siyyad- 
’ ssádt > ssatt.
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c) ttasal - yttasal (utasal > ttasal) “él contactó - él contactará”. Raíz asimilada

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. ttasal
3f. ttaslet

3c. ttaslu 3m. yittasal
3f. tettásal

3c. yittaslu

2c. ttasalti 2c. ttasaltu 2m. tettasal
2f. tettasli

2c. tettaslu

1c. ttasalt le. ttasalna

Participio
m. mettasal
f- mettásla

pl- mettaslln

1c. nettasal le. nettaslu

Imperativo
2m. s. ttasal
2f. s. ttasli

2pl. c. ttaslu

3. El colectivo y el nombre de unidad
3.1. El colectivo designa un grupo de individuos, personas o animales, o de cosas, 

sobre todo verduras. Aparentemente tiene forma singular y se ajusta a los 
esquemas que hemos visto en la lección siete, apartado tres. Lo normal es que 
concierte en masculino singular con el adjetivo, el verbo o los pronombres 
personales.

El nombre de unidad, que nos indica que estamos haciendo referencia a uno 
sólo, se obtiene sufijando al colectivo el morfema -a. Ejemplos:

bqar “vacas” -> baqra “una vaca”
bsal “cebollas” -> basla “una cebolla’
battix “melones” —> battíxa “un melón”
kermüs “higos” —> kermüsa “un higo”
left “nabos” -> lefia “un nabo”
mlaz “cabras” —> ma^za “una cabra”
ris “plumas” -> risa “una pluma”
^des “lentejas” —> ladsa “una lenteja”

3.1.1. En el caso de los colectivos de personas, el nombre de unidad se forma aña­
diendo el morfema -i. Ejemplo:

ihud “judíos” Ihüdi “un judío”
Thüdiyya “una judía”
Thüdiyyat “judías”
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3.2. La palabra ñas puede aparecer en el discurso tratada como un colectivo con­
certando con el adjetivo en femenino singular o como un plural, en cuyo caso 
concierta con aquél en plural. Ejemplos:

n-nas labsa la-hwayz zdad
n-nás labsín la-hwayz zdad

Las dos frases significan: “la gente lleva puestos vestidos nuevos”

4. Fonética
4.1. El fonema p (oclusivo bilabial sordo) sólo aparece en árabe marroquí cuando se 

trata de préstamos del español o del francés. Estas son las dos lenguas europeas 
que más lo han influenciado en la época contemporánea. Ejemplos:

plasa, plasa “plaza, mercado” 
primita “harina de primera categoría” 
penter - ypenter “él pintó - él pintará” 
penser - ypenser “él pensó - él pensará” 
ponyar “puñal”, 
plastík “plástico”
pirmi “permiso de conducir” 
plizir “placer”

(del and. plasa < esp. plaza)
(del esp. primera)
(del esp. pintar)
(del esp. pensar)
(del esp. puñal)
(del fr. plastique)
(del fr. permis)
(del fr. plaisir)

4.2. => Antes de continuar leyendo, echa un vistazo al apartado 4.2. de la lección 
dos.

El fonema g (oclusivo pospalatal sonoro) también puede encontrarse en prés­
tamos de lenguas europeas, del español y del francés. Ejemplos:

gana “ganas, deseo” 
girra “guerra” 
garru “cigarro” 
güdron “asfalto” 
gato “pastel, tarta” 
TnglTz “inglés”

(del esp. gana) 
(del esp. guerra) 
(del esp. cigarro) 
(del fr. goudron) 
(del fr. gáteau) 
(del esp. inglés)

O también en préstamos de la lengua bereber. Ejemplos:

dgwdl “tambor largo cuya caja es de arcilla”
argan “argán” (árbol)
angül “tipo de panecillo abultado por los lados y el centro” 
garnína “tagarnina”
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5. Ejercicios
5.1. Forma el nombre de unidad a partir de los colectivos siguientes:

luz, lawz “almendras” 
mesmas “albaricoques” 
nhal “abejas” 
qarmüd “tejas” 
qüq “alcachofas” 
rsas “balas”

sma7 “velas” 
szer “árboles” 
tmar “dátiles” 
tüm, tawm “ajos” 
tümatís “tomates” 
zaz “cristales”





Lección doce:
“En el médico”

1. Vand et-tbíb

Zohra msat fand et-tbib. daba daqqát f el-bab dyal et-tbib u qal liha 
«\daxli\»

Tbíb: hadi / zat nübtek, \daxli w gelsi\

Zohra: \sbah el-xér / es-salamu ílíkum, tbíb / dokte-r\

Tbíb: \?bah el-xér mádáme / a lalla. ¿snu í'andek?

Zohra: ka-ydorrni ras i / rasi ka-yahraqni bezzaf u fiyya s-sxana

Tbíb: ¿was nífek ka-ysil?

Zohra: \ah / iyyah\

Tbíb: ¿was ká-tetneffsi mezyan wulla la?

Zohra: la, ma ka-netneffes say mezyan

Tbíb: ma kayn muskíl / ma txaf si, hada rwah / hada l-berd

Zohra: ¿snu xassni ndír?

Tbíb: sorbí el-hlib sxün u xüdi had ed-dwa züz marrat f en-nhar
Zohra: Lsafíl / ¿had s-si lli kayn?
Tbíb: \ah\ xassak tebqay / tgelsif ed-dar u ma txarzi s menha hatta

ddüz sebía iyyám

Zohra: \waldkTn ana rani ta-naxdeml

Tbíb: masi muskilti / masi sugli / masi süqi / ma ta-yhammni s. xüdi
had el-warqa d ed-dwa w siri l el-farmasyan

Zohra: \sukran bezzaf dokte"r\
Tbíb: la sukran ?la wazib / bla zmíl, allah ysafík / maykün íandek

bas

139
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Zohra: \b es-slama\

Tbíb: \b es-slüma\
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1. “En el médico”
Zohra ha ido a ver al médico. Ahora acaba de llamar a la puerta del médico y le 

ha dicho «¡entra!»

Médico: Es / ha llegado tu tumo, ¡entra y siéntate!
Zohra: ¡Buenos días / Hola, doctor!
Médico: ¡Buenos días señora!, ¿qué tiene?
Zohra: Me duele mucho la cabeza y tengo fiebre
Médico: ¿Echa mucosidad por la nariz? (lit.: ¿tu nariz moquea?)
Zohra: ¡Sí!
Médico: ¿Respira bien o no?
Zohra: No, no respiro nada bien
Médico: No hay problema / no se asuste, es un resfriado
Zohra: ¿Qué tengo que hacer?
Médico: Beba leche caliente y tómese este medicamento dos veces al 

día

Zohra: ¿Es todo? / ¿Eso es lo que hay?
Médico: Tiene que permanecer en casa y no salga de ella hasta que pasen 

siete días
Zohra: ¡Pero yo estoy trabajando!
Médico: No es mi problema / no es asunto mío / no me preocupa. Coja 

esta receta y vaya a la farmacia
Zohra: ¡Muchas gracias doctor!
Médico: No hay de qué / de nada. Que se cure pronto / que se ponga 

bien
Zohra: Adiós
Médico: Adiós
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2. La forma novena
Esta forma se caracteriza porque después de la segunda radical de la raíz aparece 

una -a-, En cuanto a su significado, diremos que hace referencia a características 
físicas, colores y cualidades.

En cuanto a su conjugación, hay que destacar que la segunda persona del perfec­
tivo puede ser: smanti o smaniti “tú has engordado”, smantu o smantiw “vosotros 
habéis engordado”. También para la primera persona singular del perfectivo tene­
mos smant o smanit “yo he engordado”. La elección de una u otra, dependerá del 
dialecto. Por último, diremos que con esta forma podemos encontrar principalmente 
tres tipos de verbos: sanos, sordos y cóncavos.

Ejemplos:

a) sman - yisman “él engordó - él engordará”. Raíz sana

Perfectivo
Singular Plural

3m. sman 3c. smanu
3f. smanet
2c. smanti 2c. smantu

1c. smant 1c. smanna

Imperfectivo
Singular Plural

3m. yisman
3f. tesman

3c. yismanu

2m. tesman
2f. tesmani

2c. tesmanu

le. nesman 1c. nesmanu

Participio 
(inusual) 

Suele utilizarse el adj. smín “gordo” 
(F. sing.: smína. Pl.: sman, sminln)

Imperativo
2m. s. sman
2f. s. smani
2pL c. smanu

b) khal - yikhal “él se volvió negro - él se volverá negro”. Raíz sana

Perfectivo
Singular Plural

3m. khal 3c. khalu
3f. khálet
2c. khálti 2c. khaltu

1c. khalt 1c. khalna

Imperfectivo
Singular Plural

3m. yikhal
3f. tekhal

3c. yikhalu

2m. tekhal
2f. tekháli

2c. tekhalu

1c. nekhal 1c. nekhalu

Participio 
(inusual)

Suele utilizarse el adj. khal “negro” 
(F. sing.: kahla. Pl.: kühal)

Imperativo
2m. s. khal
2f. s. khali
2pl. c. khalu
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c) shah - yashah “él se volvió fuerte - él se volverá fuerte”. Raíz sorda

Perfectivo
Singular Plural

3m.
3f.

shah 
sháhat

3c. shahu

2c. shahti 2c. shühtu

1c. shaht 1c. shahna

Imperfectivo
Singular Plural

3m. yashah 3c. yashahu
3f. tasháh

2m. tashah 2c. tashahu
2f. tashahi
1c. nashah 1c. nashahu

Participio 
(inusual)

Suele utilizarse el adj. shTh “sano, 
fuerte, robusto” (F. sing.: shíha. PL:

shah, shThíri)

Imperativo
2m. s. shah2f. s. shahi
2pL c. shahu

d) zyan (yizyan) “él se mejoró - él se mejorará”. Raíz cóncava

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. zyan 3c. zyanu 3m. yizyan 3c. yizyanu
3f.
2c.

zyanet 
zyanti 2c. zyantu

3f.
2m.

tezyan 
tezyan 2c. tezyanu

1c. zyant 1c. zyanna
2f.
1c.

tezyüni 
nezyan 1c. nezyanu

m. 
f. 

Pl-

Participio 
mezyan 
mezyana 
mezyanin

2m. s.
2f. s.
2pl. c.

Imperativo 
zyan 
zyani 
zyanu

3. El pronombe interrogativo
Los pronombres interrogativos más utilizados en la conversación cotidiana 

son:

¿asf ¿was?, ¿5? “¿qué?, ¿cuál?, ¿cuáles?, ¿acaso?”

Ejemplos:

¿as hgitn “¿qué quieres?”
¿as kaynl “¿qué ocurre?”
¿as sefli nía, a ülidil “¿qué has visto tú, hijo mío?”
¿as men el-xudra Tandkunf! “¿cuáles son las verduras que tenéis?”
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iwas el-medfafl “¿qué es el cañón?”
hwas kayna s-semsl “¿acaso hay sol?”
iwas nía ka-tsafar fia rezlikl “¿sueles viajar a pie?”
¿5 men fqi qal lek dak es-sil “¿qué profesor te dijo aquello?”
¿s men ktüb bgTtil “¿qué libros quieres?”

ids-en-huwwa? (m.), ids-en-hiyya? (f.), ias-en-hüma? (pl.) “¿qué?, ¿cuál?, 
¿cuáles?”

Ejemplos:

ias-en-huwwa sbabul “¿cuál es su causa?”
ias-en-hiyya darhal “¿cuál es su casa (de ella)?”
¿as-en-hüma l-ktübl “¿cuáles son los libros?”

ib-así “¿de qué?”

Ejemplos:

ibas nía mridl “¿de qué estás enfermo?”
ibas mat1 “¿de qué murió?”

b-ay-as1 “¿con qué?

Ejemplos:

ibayas kd-ddír hádi.1 “¿con qué haces esto?”
ibayas gadi tesñhal “¿con qué vas a comprarla?”

idyal-asl, id-y-as1 “¿de qué?

Ejemplos:

idyalas el-maklal “¿de qué es la comida?”
ifasra dyasl “iáwz de qué?”

ily-ás1, il-5s1 “¿para qué?”

Ejemplos:

ilyas sriti had el-kunnas? “¿para qué has comprado este cuaderno?” 
ilyas daret l-hwayez f es-sandüq1 “¿para qué ha puesto ella la ropa en 
la caja?”
ilas bgTti had er-rTsa1 “¿para qué quieres esta pluma?”
ilas ka-yaslahu had le-mzari1 “para qué sirven estos desagües?”

lf-asl “¿a por qué?, ¿en qué?, ¿sobre qué?”.

Ejemplos:
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Jas ka-temsíw? “¿a por qué vais?”
Jas ka-txammem? “¿en qué estáis pensando?”
Jas men yüm Usan “¿en qué día llegó?”

Juqa-s?, ¿wuqt-as? “¿cuándo?”. En el norte de Marruecos podemos oír 
Juyaxf Jüyaq?, Jiwax?.

Ejemplos:

Juqás qrít l-ktabl “¿cuándo leiste el libro?”
¿ma Jafnahum sfüqas kanu gadywuslu “nosotros no supimos cuándo iban 
a llegar ellos” (interrogativa indirecta)
¿wuqtas gadnwuslu? “¿cuándo llegaremos?”
¿wuqtas masi txallas? “¿cuándo vas a pagar?”

Jam-as? o Jdm-ay-as? “¿qué año?”, ^nhar-as? “¿qué día?”

Jin?, Jayn? “¿dónde?”

Ejemplos:

Jin kan zari l-ma d el-wad? “¿dónde corría el agua del río?”
Jin msiti l-yüm? “¿dónde has ido hoy?”
Jayn ka-ylaS'bu d-drari? “¿dónde juegan los niños?”
Jayn gelsu kullhum? “¿dónde se sentaron todos ellos?”
ma ^arfet fayn temsi “ella no sabe dónde irá” (interrogativa indirecta)

Jif!, kTf-as? “¿cómo?”

Ejemplos:

Jif kan wuld Si Mohammed? “¿cómo era el hijo del señor 
Mohammed?”
Jif kanu l-hyüt d dik ed-dar? “¿cómo eran las paredes de aquella 
casa?”
Jifas ka-yitmessa? “¿cómo camina?”
Jifas es-süq d el-yüm? “¿cómo es el mercado de hoy?”
Jifas ka-taxdem had el-makina? “¿cómo funciona esta máquina?”

Jayn? “¿a dónde?”

Ejemplos:

Jayn ka-yxasshum yimsTw el-barraniyyin? “¿a dónde tienen que ir los 
extranjeros?”
Jayn msat yimma? “¿a dónde fue mi madre?
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- ma l-l “¿qué ocurre a...?”

Ejemplos:

ma lha? “¿qué le ocurre a ella?”
ma lek? “¿qué te sucede?”
ma lek daxal-xarez hakdak f el-ma? “¿qué te ocurre que entras y sales 
así del agua?”

- ¿mnin? ¿mnayn? “¿dónde?, ¿de dónde?, ¿de qué?”

Ejemplos:

immn ka-taíraf had er-razel hatta dmentih? “¿de qué conoces a este 
hombre para que le hayas dado garantía?”
¿mnayn qaíídtkum ntüm? “¿de dónde (sale) vuestra costumbre?”

- ¡jneríl “¿quién?”

Ejemplos:

¿wuld men nía? “¿de quién eres hijo tú?”
¿bent men hadi? “¿de quién es hija esta chica?”

Combinado con la preposición mía “con”

Ejemplos:

¿mía men nía? “¿con quién estás tú?”
mía men ziti l-barahl “¿con quién viniste ayer?”
mía men msitil “¿con quién fuiste?”

También con otras preposiciones o partículas

Ejemplos:

¿/ men!, ¿I emmen? “¿a quién?, ¿para quién?” o ¿dyal men? “¿a quién 
pertenece?”
¿dyal men had ed-dar? “¿de quién es esta casa?”
¿d emmen had el-bif! “¿de quién es esta habitación?”
¿/ emmen xassni naíti had le-brawát? “¿a quién tengo que dar estas 
cartas?”
¿í/a men ka-yizri l-kelb? “¿detrás (sobre) de quién corre el perro?”

- ¿shal? “¿cuánto?”

Ejemplos:

¿shal d el-ktüb íandek? “¿cuántos libros tienes?”
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¿shal fíamrok?, ¿shal 7lTk d es-snin? “¿qué edad tienes?”
¿shal hüdi bas ziti? “¿cuánto hace que has llegado?”
¿shal men kas d átay srab? “¿cuántos vasos de té bebió él?”
¿b shal had et-tenber? “¿cuánto cuesta este sello?”

¿skün? “¿quién?”

Ejemplos:

¿skün dáxal íandna? “¿quién está entrando en nuestra casa?
¿skün ydir had es-sil “¿quién hará esto?”
¿skün za l-luwwel? “¿quién llegó el primero?”
¿skün elli qál lek? “¿quién es el que te ha dicho?”
¿skün hiyya had el-bent? “¿quién es esta chica?”
ma Fraft had le-mra skün hiyya “no sé quién es esta mujer” (interrogativa 
indirecta)

¿sennu? (m. y tb. inv.), ¿senni? (f.) “¿qué?, ¿cuál?”. Este interrogativo es típico 
del norte.

Ejemplos:

¿sennu axur? “¿qué otra cosa?”
¿sennu ka-yqülu n-nsa? “¿qué dicen las mujeres?”
¿senni l-xudra? “¿qué verdura?”

¿snu? (m. y tb. inv.), ¿sni?, ¿sniyya? (f.) y ¿snüma? (pl.) “¿qué?, ¿cuál?, 
¿cuáles?”

Ejemplos:

¿snu hadi nqül lek? “¿qué es esto que yo te diré?”
¿snu dar huwwa? “¿qué ha hecho él?”
¿snu huwwa s-sabab? “¿cuál es la causa?”
¿snu gadi nsüj? “¿qué veré?”
¿sniyya l-mezyánafíhum? “¿cuál de ellas es la mejor?”
¿snüma had el-hwayez? “¿cuáles son estas cosas?”

¿Has? “¿por qué?”

Ejemplos:

¿^las maS'rüffendaq en-nezzarin? “¿por qué es conocida la fonda de los 
carpinteros?”
¿7las qulti had es-si f el-madrasa? “¿por qué dijiste esto en la 
escuela?”
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En oraciones interrogativas indirectas

Ejemplo:

ma fhamtüni say ílas ka-nahfar qabri men daba “no habéis entendido 
por qué estoy cavando mi tumba desde ahora (ser precavido).

4. Fonética
4.1. En algunos dialectos del norte de Marruecos podemos oír el fonema c en 

determinadas palabras. Su sonido es como el de nuestra ch en español están­
dar. Aparece por tanto en los préstamos del español y también en préstamos 
antiguos del romance a través del árabe andalusí. Ejemplos:

kücara “cuchara” (del esp. cuchará)
cükülat “chocolate” (del esp. chocolate)
kücina “cocina” (del lat. vulgar cocina > áA. kucíná)
curro “churro” (del esp. churro)
leccin “naranjas” (del esp. la china)
planea “plancha” (del esp. plancha)

4.2. El fonema g ensordece en contacto directo con la sibilante 5 en el verbo gsel 
“lavar”, dando lugar a xsel. Este fenómeno es muy típico en los dialectos del 
norte de Marruecos (Tánger, Anjra, Ceuta, Tetuán, Taza) y en otros dialectos 
sedentarios tradicionales del centro (judíos de Fez y Sefru). Aunque también 
lo podemos oír en algún dialecto beduino del sur (Sküra).

5. Ejercicios
5.1. Conjuga los siguientes verbos (perfectivo, imperfectivo, imperativo y partici­

pio): rtab-yartdb “él se volvió húmedo-él se volverá húmedo”, dlam-yadlam 
“él se oscureció-él se oscurecerá”, twal-yatwál “él se alargó-él se alargará”.

5.2. Escribe en cada espacio subrayado el pronombre interregativo que falta. Los 
ejemplos han sido dados en el apartado tercero.

¿mía___nial ¿_____ es-suq del-yuml
i, huwwa s-sabab? ¡, msat yimmal
¿___kayna s-semsl
i___________ darhal
pwuld___ nial
¿___maf!
¡Jaira____ ?
¿_____ gad nwuslu?
¡Jam 1

___ leW
¿___ka-txammeml
i____ka-ta7raf had er-razel hatta
dmentíhl
¿__sefli nía, a ülídíl
i____d el-ktüb i'andekl
1. ka-ddír hadil

i___msiti l-yünf!
¿_____ l-xudral

¿____ za l-luwwel?
¿s___ktüb bgiti?



Lección trece: 
“Los móviles”

1. el-portáblat

Hind ka-tahdar mía Butayna, sahbetha. bgat / baga / gad tesri portable w 
ka-tsuwwelha ílThum / er-rayy dyalha

Hind: bgít nesri portable walakTn ma íraft s snu nesri
Butayna: kayn bezzaf dyal et-taxfídat / el-promdsyon daba f Ramadan

Hind: ¿was srTti nti portable baída?

Butayna: níam, srTtu men íand Meditél b sebía mya w tmanTn dirham 
dyal el-hadra

Hind: mezyan, ma gali s. ¿hiña marka sriti?

Butayna: Syemens. Men qbel kan íandi wahd el-Erikson u b el-haqq güí 
ma sdaq / gáí ma xdem s mezyan

Hind: smaít f er-radyo ta-yhadru Tía wahd el-portable FTlTps 
dyal Mardk Telekom / ?ittisalat el-Magreb b setta mya w 
tmanTn dirham u JTh mya w xamsín dirham dyal el-hadra / 
el-mukalamdt

Butayna: mezyan. walakín íla duwwurti / íayytti li men portable dyal 
?ittisalat el-Magréb gadya tqam ílík gla men Tía duwwurti li 
men Medítel

Hind: íraft, walakín rah naqas mya w tmanTn dirham. Tía bgTti 
nduwwar iTk ana gada níayyat iTk men telebütTk

Butayna: íandek el-haqq. el-mukalamat dyal el-portable galya bezzaf
Hind: télefon dyalek, ¿was fTh el-íarbiyya?
Butayna: maílüm
Hind: Twa, safi, nebqáw nsayftu le-mésaz b el-íarbiyya

149
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1. “Los móviles”
Hind está hablando con Butayna, su amiga. Quiere comprar un móvil y está 

preguntándole sobre ellos / su opinión

Hind: Quiero comprarme un móvil pero no sé cuál comprar
Butayna: Hay muchas ofertas / promociones ahora en Ramadán
Hind: ¿Has comprado ya un móvil?
Butayna: Sí, lo compré en Meditel por setecientos (dirhams) y ochenta 

dirhams en llamadas
Hind: Bien, no es caro. ¿Qué marca compraste?
Butayna: Siemens. Antes tenía un Erikson y, sinceramente, no dio un buen 

resultado / no marchó nada bien
Hind: He oído hablar en la radio acerca de un móvil Philips de 

“Telecomunicaciones Marruecos” / “Comunicaciones de 
Marruecos” por seiscientos ochenta dirhams, con ciento cin- 
cuenta en llamadas

Butayna: Está bien. Pero si me llamas desde un móvil de “Comunicaciones 
de Marruecos” te saldrá más caro que si me llamas desde 
Meditel

Hind: Ya lo sé, pero es más barato en ciento ochenta dirhams. Si quiero 
llamarte, lo haré desde una Teletienda

Butayna: Tienes razón, las conversaciones por móvil son muy caras
Hind: Tu teléfono, ¿tiene la lengua árabe?
Butayna: Por supuesto
Hind: Entonces, ya está. Nos empezaremos a mandar mensajes en 

árabe

2. La forma décima
La forma décima es poco productiva en árabe marroquí. Su empleo responde 

sobre todo a la influencia del árabe estándar o moderno en las personas con un cierto 
nivel de instrucción. Se caracteriza por la prefijación a las tres radicales de las con­
sonantes st-. A veces podemos oír incluso ts- o ss-. Son sobre todo verbos sanos los 
que encontraremos con esta forma.

Ejemplos:

a) sta^mel - yistaímel “él utilizó - él utilizará”. Raíz sana
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Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. staimel 3c.
3f. stiamlet

stiamlu 3m. yistaimel
3f. testaimel

3c. yistiamlu

2c. staímelti 2c. staimeltu 2m. testaimel
2f. testiamli

2c. testiamlu

1c. staimelt 1c. staimelna

Participio
m. mestaímel
f- mestiamla
pl. mestiamlin

le. nestaimel le. nestfamlu

Imperativo
2m. s. staimel
2f. s. stiamli
2pl- c. stiamlu

b) staizeb - yistaizeb “él se extrañó - él se extrañará”. Raíz sana

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. staTzeb
3f. stiazbet

3c. stiazbu 3m. yistaSzeb
3f. testaizeb

3c. yistíazbu

2c. staizebti 2c. staizebtu 2m. testafzeb
2f. testiazbi

2c. testiazbu

1c. staízebt le. staizebna

Participio
ni. mestaizeb
f. mestiazba
pl. mestiazbin

le. nestaizeb le. nestiazbu

Imperativo
2m. s. staizeb
2f. s. stiazbi
2pl- c. stiazbu

c) stedia - yistedii “él citó ante la justicia - él citará ante la justicia”. Raíz 
defectiva

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. sted^a
3f stedíat

3c. sted^aw 3m. yistedí'i
3f. testedTi

3c. yistediíw

2c. sted^Tti 2c. stedíTtu 2m. tested^
test edíi

2c. testediiw

le. stedíit le. sted^Tna

Participio
m. mestedíi
f- mestedíiyya
pl. mestedíiyyín

le. nestedii le. nestediiw

Imperativo
2m. s. stedii
2f. s. stedii
2pl- c. stediiw
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3. El dual
El dual expresa la idea de un par. Se obtiene sufijando al nombre el morfema - 

ayn o -ayen para el masculino y tayn o tayen para el femenino. No todos los nombres 
poseen esta terminación, sólo una determinada categoría que designa medida, tiempo 
o con algunos numerales. Para el resto de categorías se emplea el plural externo 
precedido del numeral “dos” que veremos más adelante.

Ejemplos:

W “mil” aljayn “dos mil”
sa7a “una hora” -» saíatayn “dos horas”
mya “cien” -> myatayn “doscientos”
shar “un mes” —> sahrayn “dos meses”
qsam “cinco minutos” —> qasmayn “diez minutos
yüm “un día” -> yümüyn “dos días”
rtal “una libra” -> ratlayn “dos libras”
Tam “un año” -> íamayn “dos años”

En las voces que designan partes del cuerpo, el dual aparece bajo la forma -ín, la 
cual se confunde con el morfema utilizado para el plural extemo (=> Lección nueve, 
apartado 3.1.)

Ejemplos:

rezlin 
yiddín 
wudnín 
?aynín

“pies, piernas” 
“manos” 
“orejas” 
“ojos”

Cuando añadimos a estos nombres un pronombre personal sufijado, el morfema 
-in queda reducido a -T. Y además, la parte del cuerpo designada puede indicar una 
dualidad-pluralidad o una individualidad. Esto último no sucede con todas las partes 
del cuerpo y depende del dialecto. Es muy corriente en el norte de Marruecos.

Ejemplos:

yiddiha “sus manos, su mano”
?ay nina “nuestros ojos, nuestro ojo”

4. Fonética
4.1. En algunos casos aislados, el fonema f puede ensordecer dando lugar a h.

Ejemplo:

della? > dellah “sandías”
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4.2. El fonema h puede ser sordo o sonoro. En los dialectos sedentarios, y de 
montaña en especial, enmudece en los contextos indicados más abajo. Este 
enmudecimiento se debe a que aparece como sonoro y, por tanto, es mucho 
más débil y susceptible de desaparecer que cuando es sordo.

El enmudecimiento de h después de consonante en los pronombres personales 
sufijados de la tercera persona femenina singular -ha y del plural -hem es un 
rasgo característico de los dialectos sedentarios, especialmente acentuado en 
el norte de Marruecos. Ejemplos:

qalu la (< Iha) “ellos le dijeron (a ella)’
üladem (< üladhem) “sus hijos (de ellos/as)”
dara (< darha) “su casa (de ella)”
dyalem (< dyalhem) “el suyo (de ellos/as)”

5. Ejercicios
5.1. Conjuga los siguientes verbos (perfectivo, imperfectivo, imperativo y partici­

pio): stafmar - yistafmar “él colonizó - él colonizará”, stahlek - yistahlek “él 
consumió - él consumirá”.

5.2. Escribe el dual de las siguientes palabras:

ate/ safa
marra shar
metqal tülüt
nüba yüm
qsam zíha



Lección catorce:
“En la oficina de correos”

1. f el-bosta

Klyán: bgit nsayfat had el-bra l Sbanya
Mwuddfa: wdxxa. [was bgTti tsayfatha madmüna, f el-barTd es-sarT? wulla 

?adya1
Klyán: madmüna

Mwuddfa: Tafak, ma tseddha s hatta nsüf snufíha

Klyán: ^las?

Mwuddfa: li ?asbab ?amniyya. daba melli süft snufíha, gada nseddha

Klyán: dakor. ¿was tqadri tdiri fíha t-tnaber elli fíhum et-taswira d 
el-malikd

Mwuddfa: elli bgTti. ?andna wahd el-koleksyon zdTda dyal et-tnaber dyal 
zalala / sTdna el-malTk Mohammed es-sadis, nasarahu allah

Klyán: sukran bezzaf a lalla. ¿b shall

Mwuddfa: xamsa w ?asrTn dirham w arb?Tn santTm

jJl cj .1
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1. “En la oficina de correos”
Cliente: Quiero enviar esta carta a España

Empleada de correos: De acuerdo. ¿Quiere enviarla certificada, urgente o 
normal?

Cliente: Certificada

Empleada de correos: Por favor, no la cierre hasta que no vea lo que hay en 
ella

Cliente: ¿Por qué?

Empleada de correos: Por razones de seguridad. Ahora, cuando haya visto lo que 
hay en ella, la cerraré

Cliente: De acuerdo. ¿Puede ponerle sellos que tengan la foto del rey?

Empleada de correos: Como quiera. Tenemos una nueva colección de sellos de 
su majestad / nuestro señor Mohammed VI, que Dios le dé la 
victoria

Cliente: Muchas gracias señora. ¿Cuánto es?
Empleada de correos: Veinticinco dirhams y cuarenta céntimos

2. Los verbos cuadriconsonánticos
Hemos visto que las raíces en áM. se componen de tres consonantes o radica­

les. Sin embargo, en algunos casos, la raíz puede tener cuatro. Así que podemos 
encontrar verbos que se llaman cuadriconsonánticos. Son menos frecuentes que 
los triconsonánticos y poseen dos formas: una simple y otra derivada. Esta útlima 
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caracterizada por la adición del prefijo t-, Algunos de estos verbos se han formado 
por la reduplicación de una raíz biconsonántica.

2.1. Forma simple

Ejemplos:

a) zagret - yzagret “él hizo albórbolas - él hará albórbolas”.

Singular Plural
Perfectivo

3m. zagret 3c. zgartu
3f. zgartet
2c. zagratti 2c. zagrettu

1c. zagrett 1c. zagretna

Imperfectivo
Singular Plural

3m. yzagret 3c. yizgartu
3f. tzagret

2m. tzagret 2c. tezgartu
2f. tezgarti

1c.1c. nzagret nezgartu

Participio Imperativo
m. mzagret 2m. s. zagret
f. mezgarta 2f. s. zgarti

Pl- mezgartin 2pl. c. zgartu

b) karfas - ykarfas “él deterioró - él deteriorará (algo)”.

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. karfas 3c. karfsu 3m. ykarfas 3c. ykarfsu
3f. karfsat
2c. karfasti 2c. karfastu

3f. tkarfas
2m. tkarfas 2c. tkarfsu

1 c. karfast le. karfasna
2f. tkarfsi
1c. nkarfas le. nkarfsu

Participio 
m. mkarfas
f- mkarfsa

pl- mkarfsín

Imperativo 
2m. s. karfas
2f. s. karfsi
2pl- c. karfsu

c) kerkeb - ykerkeb “él rodó - él rodará”.

Perfectivo
Singular Plural

3m. kerkeb 3c. kerkbu 
3f. kerkbet

Imperfectivo
Singular Plural

3m. ykerkeb 3c. ykerkbu
3f. tkerkeb
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2c.

1c.

kerkebti

kerkebt

2c. kerkebtu

1c. kerkebna

2m.
2f.
1c.

tkerkeb 
tkerkbi 
nkerkeb

2c. tkerkbu

1c. nkerkbu

m.
Participio 

mkerkeb 2m.
Imperativo 

s. kerkeb
f. mkerkba 2f. s. kerkbi

Pl- mkerkbin 2pl. c. kerkbu

d) sifat - ysifat “él envió - él enviará”.

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. sifat 3c. siftu
3f. siftat

3m. ysifat 3c. ysiftu
3f. tslfat

2c. sifatti 2c. sifattu 2m. tsifat 2c. tsiftu
2f. tsifti

1c. sifatt 1c. sifatna

Participio
m. msifat
f msífta

pl- msiftin

le. nsifat le. nsiftu

Imperativo
2m. s. sifat
2f. s. sifti
2pl. c. siftu

e) saqsa - ysaqsi “él preguntó - él preguntará”.

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. saqsa 3c. saqsaw 3m. ysaqsi 3c. ysaqsiw
3f. saqsat
2c. saqsiti saqsítu

3f. tsaqsi
2m. tsaqsi 2c. tsaqsiw

le. saqsit 1c. saqsina
2f. tsaqsi
le. nsaqsi 1c. nsaqsiw

Participio 
m. msaqsi
f- msaqsiyya

pl- msaqsiyyin

Imperativo 
2m. s. saqsi
2f- s. saqsi
2pl- c. saqsiw

2.2. Forma derivada

a) tkarfas - yatkarfas “él se deterioró - él se deteriorará”.
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Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m tkarfas 3c tkarfsu 3m yitkarfas 3c. yitkarfsu
3f. tkarfsat
2c. tkarfas ti 2c tkarfastu

3f. tetkarfas
2m tetkarfas 2c. tetkarfsu

1c. tkarfast 1c tkarfasna
2f- tetkarfsi 
le. netkarfas 1c. netkarfsu

Participio 
m. metkarfas
f- metkarfsa

pl- metkarfsTn

Imperativo 
2m. s. tkarfas
2f s. tkarfsi
2pl. c. tkarfsu

3. El adjetivo
Entre los esquemas (=> mira el apartado 3. de la lección siete) más utilizados 

para el adjetivo tenemos los siguientes:

{12a3}, {12a3in}, {12í3in} (norte) (pl.)

{lv23an}, {lV2án}
{lv23ána}, {lV2ána}
{lv23ánTn}, {lV2ámn}

(m.) 
(f.) 
(pl-)

Ejemplos:

masculino femenino plural
contento farhan farhana farhamn
hirviendo galyan galyana galyanin
hambriento zi^dn zigana zTSamn
cansado íayyan ^ayyana Sdyydmn

{1213} (m.)
{12T3a} (f.)

Ejemplos:

masculino femenino plural
grande kbír kbíra kbar, kbarin, kbírin
bueno mlíh mlíha mlah, mlahin, mlihin
viejo qdím qdima qdám, qdámin, qdimín
estrecho qsir qsira qsar, qsárín, qsirin
pequeño sgir sgíra sgdr, sgárin, sgtrin
pesado tqil tqila tqal, tqalin, tqilin
largo twil twila twal, twalin, twTlín
ligero xfif xfifa xfaf xfafín, xfíjín
nuevo zdid zdida zdad, zdadin, zdídin
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Para los colores, el esquema más utilizado es:

{12v3} (m.)
{Iv23a} (f.)
{Iü2v3} (pl.)

Ejemplos:

masculino femenino plural
blanco byad bida büyad
rojo hmar hamra humar
negro khal kahla kühal
amarillo sfar safra süfar
azul zraq zarqa züraq

Otros colores tienen una forma basada en la sufijación del morfema

Ejemplos:

masculino femenino plural
marrón fuerte qahwi qahwiyya qahwiyyín
castaño qastli qastliyya qastliyyin
gris rmadi rmadiyya rmadiyyín
del color del cielo smawi smawiyya smawiyyin
rosa wurdi wurdiyya wurdiyyTn

Los adjetivos que expresan una minusvalía siguen el mismo esquema que para 
los colores enumerados en primer lugar.

Ejemplos:

masculino femenino plural
loco hmaq hamqa hümaq
calvo qraí qarSa qüra?
sordo smek samka sümek
cojo fraz Yarza íuraz

Otras formas que podemos encontrar en este tipo de adjetivos son:

masculino femenino plural
mudo zTzün zízüna zyazen
ciego íma í'amya 7ümi

El adjetivo concuerda con el sustantivo al que acompaña en género y número. 
Si éste está determinado por el artículo, entonces aquél también. Puede funcionar 
como atributo, en cuyo caso aparece indeterminado. Ejemplos: 
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l-yüm huwwa labes s-selham le-byad “hoy él viste la capa blanca” 
la-hwayz z-zdad “los vestidos nuevos” 
le-mdtna la-qdíma “la vieja ciudad” 
es-sarzem en-nqi “la ventana limpia” 
el-kas el-S'amar “el vaso lleno” 
had el-bent le-mrida “esta chica enferma” 
tabla sgira “una mesa pequeña” 
rzal mezyanin “hombres buenos” 
bit mesdüd “una habitación cerrada” 
wahd el-magana zdida “un reloj nuevo”
wahd es-serwál d la-qtan zdtd “un pantalón nuevo de algodón” 
l-left gali “los nabos son caros” 
dárna zdida “nuestra casa es nueva”

4. Fonética
El fonema ? del ár. ha desaparecido casi por completo en áM., provocando, tras 

su pérdida, un alargamiento compensatorio de la vocal o su mantenimiento, la apa­
rición de las semiconsonantes w o y en su lugar o su caída sin restitución.

Ejemplos:

üden “oreja” (<ár. ?udun, ?udn)
wedden, dden “él ha llamado a la oración” (< ár. ?addana)
ard “tierra” (< ár. ?ard)
wekkel “él dio de comer” (< ár. ?akkala)
mra “mujer” (< ár. ?imra?á)
mya “cien” (< ár. mi?á)

La forma dden la encontramos sobre todo en los dialectos del norte del país y 
wedden en el sur.

2 aparece en préstamos del ár.

Ejemplos:

l-qur?an “el Corán”, 
l-?islám “el Islam”

En ocasiones sirve para diferenciar significados.

Ejemplo:

i avia “niña” (Yebala) * Calila “familia”
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5. Ejercicios
5.1. Conjuga los verbos siguientes siguiendo los modelos que hemos visto en 

esta lección: derdez “andar haciendo mucho ruido”, ferfer “batir las alas para 
emprender el vuelo”, terter “charlar diciendo cualquier cosa”, tderdeb “caer 
rodando”, tferket “dispersarse un grupo de personas”.

5.2. Escribe el femenino y el plural de estos adjetivos. Podrás encontrar su signifi­
cado en el glosario.

Masculino Femenino Plural
sebean 
faisán 
xawjan 
fmd 
qlil 
qríb 
xdar 
slaf 
fwar 
mdádi



Lección quince: 
“Las informaciones”

1. el-maflümat

Ahmedta-yitsara / ta-ydor b et-tómobíl / et-tomobíla dyalu / b tómóbíltu f ez- 
zenqa. ta-yqalleb fia si tríq. suwwel wahed s-sefor dyal et-taksi / mül et-taksi

Ahmed: 7afak, ¿mnín ndüz lzenqa Patrís Lümumba!
Sefor dyal et-táksi: waxxa. temsi nísan hatta l füq u dür S~la l-ísar men bafd 

el-ronpwan el-luwwel u men baíd temsi nísan u men baíd / 
baíd stop tani, dür ^la l-ímín

Ahmed: sukran bezzaf / baraka llahu fík / alláh yarham el-walidín.
'í'afük, [yvas kayn si parking temmal

Sefor dyal et-táksi: ra kayn wahedf dík ez-zenqa nít,f wahd es-saha, walakín 
taqdar testasydne temma w tduwwar mía l-gardyan

Ahmed: ¿ó shal el-parkingl
Sefor dyal et-táksi: b tlata d ed-draham l es-saía. w el-gardyan taqdar ta^tíh 

si tlata wella xamsa d ed-drahem w yahdi t-tdmóbíl hatta dzi
Ahmed: mezyan l wahedya^raf. sukran bezzaf. b es-slama
Sefor dyál et-táksi: b es-slama. ma tensa s dík s-si lli qult lík bas tuwsal l Patrís 

Lümumba w íandak tetlef

üUjLtll .1
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2. “Las informaciones”
Ahmed está paseando / dando vueltas con el coche / su coche / con su coche 

por la calle. Está buscando un camino. Ha preguntado a un taxista / propietario de 
un taxi

Ahmed: Por favor, ¿por dónde paso para ir a la calle Patrice
Lumumba?

El chofer del taxi: Bien. Vaya todo recto hasta arriba, gire a la izquierda después 
de la primera glorieta, luego vaya todo recto y después del 
segundo stop, gire a la derecha

Ahmed: Muchas gracias. Por favor, ¿hay algún parking por allí?
El chofer del taxi: Hay uno en esa misma calle, en una plaza, pero puede aparcar 

allí y dar una propina al guardián
Ahmed: ¿Cuánto cuesta el parking?



Lección quince: “Las informaciones” 165

El chofer del taxi: Tres dirhams la hora. Y al guardián puede darle tres o cinco 
dirhams y vigilará su coche hasta que usted venga

Ahmed: Está bien que uno lo sepa. Muchas gracias. Hasta luego
El chofer del taxi: Adiós. No olvide aquello que le he dicho para llegar hasta 

Patrice Lumumba y tenga cuidado no se pierda

2. Verbos irregulares: za-yzi “él vino - él vendrá”
Este verbo es muy utilizado en árabe marroquí. En cuanto a la forma podemos 

clasificarlo como biconsonántico. Se conjuga como los verbos defectivos (=> mira 
el apartado 2. de la lección cinco). El imperativo presenta una vocal á- que recibe el 
nombre de protética. El participio pasivo es inusual y el activo presenta dos formas 
que pueden emplearse indistintamente con el mismo significado.

Otra particularidad de la conjugación es la sonorización del prefijo t- cuando va 
seguido del fonema z (fricativo chicheante sonoro). Ejemplos: dzi “ella vendrá, tú 
vendrás”, dzTw “vosotros/as vendréis”.

Perfectivo
Singular

3m. za 3c.
3f. zat
2c. ziti 2c.

Plural
zaw

zitu

1c. zit 1c. zína

m. 
f. 

Pl-

Participio 
Activo

zay / mazi 
záya / mazya 

zayin / mazyTn

Pasivo 
inusual

Imperfectivo
Singular Plural

3m. yzi 3c. yzTw
3f. dzi
2m. dzi 2c. dzíw
2f. dzi
1c. nzi 1c. nzíw

Imperativo

2m. s. azi
2f. s. azi
2pl. c. azíw

3. El comparativo
El comparativo en áM. se forma siguiendo el siguiente orden sintáctico:

lo que se compara + adjetivo en grado comparativo (invariable)
+ preposición men + lo que es comparado

El esquema más usual para el adjetivo en grado comprativo es {12v3} o {12v2}
-{lv22}.

Ejemplos:
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Ejemplos:

Adjetivo Grado Adjetivo Grado
comparativo comparativo

bared “frío” bred sgír“pequeño” sgar
bnín “sabroso” bnen - benn tqíl “pesado” tqal
hmar “rojo” hmar wasa? “ancho” usa?
hmaq “loco” hmaq ^“ligero” xfef- xaff
kbír “grande” kbar xiyyar “bueno” xyar
Idíd “sabroso” Ided - ledd zdíd “nuevo” zded - zedd
qlíl “poco” qall ziyyed “generoso” zwed
sxün “caliente” sxan íagzán “perezoso” ?gez

had er-razel kber men dík le-mra “este hombre es mayor que aquella 
mujer”
es-sandüq d el-límün tqal men es-sandüq d el-hwayez “la caja de los 
limones es más pesada que la de la ropa”
er-rísa xfef men el-warqa “la pluma es más ligera que el papel”
xyar Ihum men le-mdaras l-uxrín “mejor para ellos que las otras 
escuelas”
el-kebbüt dyálek hsen men dyali “tu chaqueta es mejor que la mía” 
xay twel menni “mi hermano es más alto que yo”
had ez-zanqa üsa? men hadík “esta calle es más ancha que aquélla” 
el-yüm sxan men el-bárah “hoy hace más calor que ayer”
had el-büb dyaq men hadi “esta puerta es más estrecha que ésta”
had ez-zarbiyya khal men l-uxrín “esta alfombra es más negra que las 
otras”
mm"i sgar men bba b si telt snín “mi madre es más pequeña que mi padre 
en tres años más o menos”
ana kbar mennu b íamayn “yo soy mayor que él en dos años”

Las raíces defectivas realizan el comparativo siguiendo el esquema {12v}.

Ejemplos:

Adjetivo 

nqi “limpio” 
gali “caro”

Grado 
comparativo 

nqa 
gla

Adjetivo 

hlu “dulce” 
qwi “fuerte”

Grado 
comparativo 

h la 
qwa

Ejemplos:

el-bít d Áhmed nqa men el-bít d Mohammad “la habitación de Ahmed 
está más limpia que la de Mohammed”
had el-halwa hla men hadi “este pastel está más dulce que éste” 
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kün daqti men lahmu, tsibu ma kayen si ma hla mennu “si hubieras pro­
bado su carne, te darías cuenta de que no hay otra más sabrosa”
kün rásu Tía men et-tümübTl “su cabeza era más alta que el automóvil”

Es frecuente emplear el giro siguiente para construir el comparativo:

lo que se compara + adjetivo en grado positivo 
+ ktar men + lo que es comparado

Ejemplos:

baba xüjan ktar men yimma “mi padre es más miedoso que mi madre” 
ana farhan ktar mennu “yo soy más feliz que él”
hiyya Tayyana ktar mennu “ella está más cansada que él”
xay farhan ktar menni l had es-si “mi hermano es más feliz que yo por 
esto”

Hay otra forma de realizar el comparativo que podemos oír con más frecuencia 
en aquellas regiones donde el sustrato bereber es importante ya que se trata de 
una influencia de esta lengua. Es el caso del norte de Marruecos, en la región 
de Yebala, o del Sus. El esquema que sigue este tipo de comparación es el 
siguiente:

lo que se compara + adjetivo en grado positivo 
+ preposición Tía + lo que es comparado

Ejemplos:

ana krim Tlíh “yo soy más generoso que él”
hada sgir Tía hada “éste es más pequeño que éste”
Ahmed huwwa kbtr Tllna “Ahmed es mayor que nosotros”
MalTka xaddama Tía Mbarka “Malika es más trabajadora que Mbarka” 
el-xadma dyalu mezyana Tía dyáli “su trabajo es mejor que el mío”

3.1. El comparativo de igualdad

Se construye con las partículas bhal (en el norte fhal) o qadd, siguiendo el 
esquema siguiente:

lo que se compara + adjetivo en grado positivo 
+ bhal o qadd + lo que es comparado

Ejemplos:

hadi mezyana bhal hadik “ésta es hermosa como aquélla”
had el-bent satra bhal xüha “esta chica es hábil como su hermano”
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Lo que se compara y lo que es comparado pueden aparecer como pronombres 
personales sufijados a bhal o qadd. Ejemplos:

bhálu bhál bb"ah “él es como su padre”
bhalu bhalek “él es como tú”
qaddi qaddu “yo soy tan grande como él, soy igual que él”
ed-drari xadmu bhalhum bhal er-rzal u la-íyalat “los niños han traba­
jado como los hombres y las mujeres”
el-bent xadmet bhalha bhal le-mra “la chica trabajó como la mujer”

3.2. El comparativo de inferioridad

Sigue el esquema siguiente:

lo que se compara + adjetivo en grado positivo 
+ qall men + lo que es comparado

Ejemplos:

ana íalem qall men nía “yo soy menos sabio que tú”
hada hlu qall men hada “éste es menos dulce que éste”
hada qall men hada f la-hlawa “éste es menos que éste en cuanto al 
dulzor”

4. Fonética

4.1. Faringalización

Los fonemas b,f,m,n,d, t, s, z,ly r aparecen por contagio con otras consonan­
tes faringalizadas en el interior de la palabra. En áM, los fonemas d,ty s proceden 
del ár. d, t y s o de d, t y s faringalizados por el entorno consonantico en el que se 
encuentran como hemos dicho anteriormente. Para pronunciar estos y aquellos 
fonemas faringalizados, el hablante suele realizar una mayor tensión muscular en la 
boca y la garganta. La vocal i suele impedir la faringalización de los fonemas que 
están en contacto con ella. En algunos casos, la faringalización es distintiva, es decir, 
diferencia significados. Ejemplos:

dar “casa” * dar “él hizo, preparó, metió'
dhar “espalda” * dhar “él apareció”
shaf“dedo” * sha? “león”
bra “carta” * bra “aguja”
billa “orina” * bula “bombilla”
wella “él se convirtió” * wella “o, o bien”

=> Mira lo dicho sobre la faringalización en el apartado dedicado a la fonética 
de la lección tres.
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4.2. Una de las características que diferencian los dialectos árabes del norte (región 
de Yebala principalmente) de los del sur, es la debilidad, e incluso la ausencia, 
de faringalización en los fonemas que no proceden del ár. Es decir, en el norte, 
los únicos fonemas realmente faringalizados son d,ty s (< del ár.)

5. Ejercicios
5.1. Traduce del español al árabe marroquí las frases que se enumeran a 

continuación:

He venido esta mañana
Ahora viene ella
Vendremos por la tarde
Tú has venido de la ciudad
Nosotros hemos venido para comprar
Ellos están viniendo ahora

5.2. Traduce también las siguientes frases que expresan comparación. Emplea 
las diferentes maneras para formar el comparativo que hemos visto en esta 
lección.

Este hombre está más loco que esta mujer
Nosotros somos menos fuertes que ellos
La comida de mi casa es más sabrosa que la del restaurante
Mi habitación es más limpia que la tuya
La chica es más miedosa que su amiga
Esta calle es más larga que la otra
Ella es igual que ellos
El es igual que el propietario de la tienda





Lección dieciséis: 
“En la zapatería”

1. f el-hünut dyal es-sbábat

?Tman: \sbáh el-xér\

Xaddama: \sbah el-xer, a lalla / mádam\ ¿snu bgiti?
?Tman: bgit dak es-sabbat elli f el-vitrina

Xaddama: yallah nsüfu, azi míaya. ifina huwwa es-sabbat elli íazbek?
?Tmán: hdddk elli nisan qaddámek / anfas, rah qahwi / marrón, hádak 

elli b et-tálon Valí / hadar / pía
Xaddama: \suftu\ ¿hiña nemra ka-tlebsil

?Tmán: frini sebía w tldfín

Xaddama: waxxa. tsennay wahed es-swiyya, íajak. ana nzlbu lek daba, 
ha huwwa

?Tmán: waxxa. nzarrbu / nlebsu / nqiyysu tfaddli. zawni huma hüdük. 
ana nxadhum

Xaddama: waxxa
?Tman: ¿b shall
Xaddama: telt mya w tlata w arb^in dirham
?Tman: háki arbía mya
Xaddama: ha huwwa s-sarf, seb^a w xamsin dirham
?Tman: b es-slama
Xaddama: sukran, b es-sahha w r-raha. b es-slama

171
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1. “En la zapatería”
Imán: ¡Buenos días!
Empleada: ¡Buenos días señora! ¿Qué desea?
Imán: Quiero aquellos zapatos que están en el escaparate
Empleada: Vamos a ver, venga conmigo. ¿Dónde están los zapatos que le 

gustan?
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Imán: Aquéllos que están enfrente de usted, los marrones, aquellos del 
talón alto / bajo / plano

Empleada: ¡Los he visto! ¿Qué número calza?
Imán: Deme el treinta y siete
Empleada: De acuerdo. Espere un poco, por favor. Ahora se los traigo. Aquí 

están
Imán: Muy bien. Me los probaré, si es tan amable. Éstos me están bien. 

Me los llevo
Empleada: Perfecto
Imán: ¿Cuánto cuestan?
Empleada: Trescientos cuarenta y tres dirhams
Imán: Tome cuatro cientos
Empleada: Aquí tiene el cambio, cincuenta y siete dirhams
Imán: Adiós
Empleada: Gracias. Que los disfrute. Adiós

2. Verbos irregulares: kla / kal -yükul /yükel “él comió - él 
comerá”
Este verbo se caracteriza porque se conjuga como los defectivos (=> mira el 

apartado 2. de la lección cinco) en el perfectivo y como los verbos con una a inicial 
en el imperfectivo (=> mira el apartado 2.5. 1. c. de la lección uno). El imperativo 
tiene la forma de los verbos cóncavos, en este caso con una -ü- (=> mira el apartado 
2. de la lección tres). El participio activo y pasivo presenta la misma forma que en 
los verbos asimilados (=> mira el apartado 2. de la lección cuatro).

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m.
3f.

kla 
klat

3c. klaw 3m.
3f.

yakul 
tákul

3c. yáklu

2c. klíti 2c. klitu 2m. takul 2c. taklu
2f. takli

1c. klit 1c. klína le. nakul 1c. naklu

Participio 
Activo Pasivo

Imperativo

m. wakel m. mükül 2m. s. kül
f. wakla f. müküla 2f. s. küli

Pl- waklin Pl- mükülín 2pl. c. külu



174 Curso de árabe marroquí

El paradigma anterior es la forma más corriente de conjugar este verbo. Sin embargo, 
podemos encontrar, especialmente en dialectos tradicionales de tipo sedentario, un 
perfectivo conjugado igual que los verbos cóncavos en algunas de las personas (=> 
mira el apartado 2. de la lección tres). El paradigma completo quedaría así:

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. kal 3c. klu 3m. yakul 3c. yaklu
3f. kldt 3f. takul
2c. kelti 2c. keltu 2m. takul 2c. táklu

2f. takli
1c. kelt 1c. kelna le. nakul 1c. naklu

Participio Imperativo
Activo Pasivo

m. wakel m. mükül 2m. s. kül
f. wdkla f. müküla 2f. s. küli

Pl- wáklin Pl- mdkülin 2pl. c. külu

3. El relativo
El relativo utilizado en áM. es lli - elli (invariable). Aparece en oraciones en las 

que el antecedente está determinado. En los dialectos del norte de Marruecos se oye 
el relativo d o di en lugar de lli, aunque éste último se impone cada vez más como 
consecuencia de la generalización de la koiné marroquí.

Ejemplos:

bqa l-qadi ka-yitíazzeb f dík el-híla lli tahat le-Zha f 7aqlu “el juez 
quedó maravillado de aquella astucia que se le ocurrió a Yuha”
daba Vad tfíti li l-íafya lli kanet saSda li f qelbi “ahora acabas de apa­
garme el fuego que estaba encendido en mi corazón”
¿hada huwwa l-lham elli sefti Inal “¿es esa la carne que elegiste para 
nosotros?”
hadik hiyya l-bent lli seft “esa es la chica que vi”
hsüma had es-si lli ímelti “vergüenza tendría que darte esto que has 
hecho”
káyn elli kd-ysüfar gír i'la rezlih “hay quien viaja tan sólo a pie” 
lli bgaha gd?, xallaha ga? “quien la quiso toda, la dejó toda” 
lli kla si lahma yibki w yindem “quien coma un trozo de carne, llorará y 
se lamentará”
ká-yitsenna skdn lli gadi yidxul mn en-nqab “él está esperando quién será 
el que entrará por los agujeros”
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hada huwwa r-razel elli kánu Candu le-flüs “este es el hombre que tenía 
el dinero”
Ctitu s-selya lli kunt gales Cliha “yo le di la silla sobre la que estaba 
sentado”
l-Cam lli jat “el año pasado”
l-Cam lli zay “el año que viene”

Cuando el antecedente está indeterminado, el relativo lli no suele aparecer.

Ejemplos:

qassa dyal wahd er-razel meskin kan Candu wahd ez-zmel “historia de 
un pobre hombre que tenía un camello”
haza (lli) ma tenbaC hram “aquello que no se vende es sagrado” 
hadi dar bnáha babah “ésta es una casa que construyó su padre” 
srina tümübil ma ka-temsi s mezyan “nosotros hemos comprado un 
coche que no marcha bien”
bgina si haza naklüha “nosotros queremos algo para comer”
xassni nezbar si wahadyqül li l-haqq “necesito encontrar a alguien que 
me diga la verdad”
wahd el-bent sgira bbaha mrid talbet menni nCawenha “una chica 
pequeña cuyo padre está enfermo me pidió que la ayudara”

3.1. Otros relativos

ma “que”. Ejemplos:

Crafti mayzi mlih “tú sabes que lo que vendrá es bueno”
ma Candi ma nqül fTha “yo no tengo nada que decir sobre ello”
hada ma kan “esto es lo que hay, esto es todo”

as “lo que, aquello que”. Ejemplos:

as ma kanet “lo que haya”
ma Carfet rasha as wuldet “ella no supo lo que engendró”

b-as “por lo que, con que, en la que”. Ejemplos:

biha bas zit nnashak “por ello es por lo que he venido a aconsejarte” 
ma Candi bas nekteb “no tengo con que escribir”
hadi s-saCa bas msa “hace una hora que (en la que) se marchó”

f-as “en el que”. Ejemplos:

dak en-nhar fas za 1-qattáC lli dda lu l-flüs dyálu “aquel día en el que 
vino el salteador que se llevó su dinero”
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hada huwwa es-shar fas xlaq benti “este es el mes en el que nació mi 
hija”
hatta l-hüma fas-en-hiyya dar la-ígüza “hasta el barrio en el que estaba 
la casa de la anciana”

mn-as “de lo que”. Ejemplo:

ma Yandi mnas nxaf “yo no tengo de qué tener miedo”

Vi-as “sobre el que”. Ejemplo:

ma fra/t as menfra?fiyya 7las batti “no sé sobre cuál de mis ramas has 
pasado la noche”

melli “de lo que”. Ejemplo:

kan farhan melli /«/"“estuvo contento de lo que vio”

4. Fonética

4.1. La fricatización

La fricatización de los fonemas b ([3]), d ([d]), t ([0]), d ([d]), k ([?]) y g ([g]) 
es una de las características que diferencian también los dialectos de la región de 
Yebala de los del sur. Este fenómeno, que no siempre se produce, tiene lugar cuando 
los fonemas antes enumerados se encuentran en posición intervocálica o posvocálica. 
Este rasgo se debe a la influencia de la lengua bereber (rifeño) ya que en ésta es una 
característica acentuada. Es lo que se conoce con el nombre de sustrato, porque la 
región de Yebala, habiendo hablado rifeño antes, fue arabizada y en el dialecto árabe 
actual han quedado rasgos de esta lengua, o adstrato, porque el dialecto árabe de esta 
región es fronterizo con esta variante del bereber.

Ejemplos:

daba 
babah 
ynebtu 
denniba 
hayda 
hada 
siyyed 
blad
atay 
tlata 
le-tnin

da [3a “ahora”
ba[3dh “su padre”
ynebdu “ellos crecerán”
dennífia “rabo”
hayda “así, de esta forma” 
hada “éste”
siyyed “señor, santo, santuario” 
blad “país, región, ciudad” 
aday “té”
tlada “tres”
le-dnin “el lunes”
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miyyet >
qadi >
ramadan >
byad >
ynüd >
ykün >
s-süka >
Tandek >
bentek >
fezzeg >

miyyeO “muerto”
qadi “juez”
Ramadan “Ramadán”
byad “blanco”
ynüd “él se levantará”
ygün “él será, estará”
s-sü^a “la espina”
Tandee “tú tienes, en tu casa, junto a ti” 
bentee “tu hija” 
fezzeg “él mojó”

5. Ejercicios
5.1. Traduce las frases siguientes al áM.

Come la comida
Estoy comiendo cuscús 
Vosotros comeréis la comida 
Hemos comido las manzanas 
Esta tarde iré a comer en el restaurante 
¿Has comido hoy con tu amigo?

5.2. Traduce también estas frases al áM.

La casa que me he comprado no es cara
He venido con aquel hombre que has visto conmigo 
La mesa que estaba en la casa es grande
Ayer escribí la carta que hoy he enviado en correos 
Ella no supo lo que había hecho
Acabo de hablarte sobre lo que has construido 
Quiero encontrar a alguien que me diga la verdad





Lección diecisiete: 
“En el mercado”

1. f es-süq

Ahmed gadi yimsi yitqaddaf es-süq / el-marse. xass yisri si haza d el-makla

Ahmed: ra xassna nemsiw nesriw ma naklu f el-ísa

mratu: wáxxa, sir nía w zib míak swiyya d el-lham u swiyya d el-xadra 
w swiyya d ed-déser / el-galla

Ahmed: waxxa. ana gadi netqadda

1.1. xrez u msa l el-marse / es-süq w üsal fand el-gezzür

Ahmed: \sbáh el-xer\

el-Gezzar: \sbah el-xér\ \¿snu bgitil a sidi\

Ahmed: bgit tqattaí li si kilo dyal el-ganmi ykün mezyan

el-Gezzar:

Ahmed:
niam a sidi. \hak\ ¡ywas bgiti si haza oxrad 

la, safi. l^hal had s-si? / ¡,shal zatnfl

el-Gezzar: tnas l mya w settin ryal / tlata w settin dirham
Ahmed: \hak\ \allah yíáwnek 1 y?awun\
el-Gezzár: b es-sahha w r-raha. \b es-slama a sidi\
Ahmed: sukran. b es-slama

1.2. daba, Ahmed Y and el-xaddar

Ahmed: \es-salamu ílikum\
el-Xaddár: •^likum es-salam\
Ahmed: frini züz kilo dyal mátisa w tarf d el-gari'a w noss kilo d el-left 

u kilo w noss dyal et-tefjah

179
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el-Xaddár: hak a sidi, ha ana zma^t ITk kull si f el-mika. kull si arb^a mya 
w arbíín ryal / tmn u 7asrTn dirham

Ahmed: hak setta mya d er-ryal / hak tlatín u ítíni s-sarf. smah li / liyya, 
nsít xassni swiyya dyal el-qasbor w el-ma7dnüs

el-Xuddar: hak mya w settin ryal / tmanya d-draham w el-qasbor w el- 
maídniis jabór / men 7andi

Ahmed: sukran, ¡mí'a s-slamal
el-Xuddár: \b es-sahha w r-raha, mía s-slama, a sidi\

<3 .1
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1. En el mercado
Ahmed va de compras al zoco / al mercado. Necesita comprar algo de comer

Ahmed: Tenemos que ir a comprar para la comida de la cena
Su mujer: De acuerdo, ve tú y trae (contigo) un poco de carne, un poco de

verdura y un poco de (fruta para el) postre / fruta
Ahmed: Muy bien. Iré a comprar
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1.1. Sale, va al mercado / al zoco y llega a la carnicería

Ahmed: ¡Buenos días!
El carnicero: ¡Buenos días! ¡¿Qué desea?, señor!
Ahmed: Quiero que me corte un kilo de carne de cordero que sea 

buena
El carnicero: Sí señor. ¡Tome! ¿Quiere otra cosa?
Ahmed: No, es suficiente. ¿Cuánto es esto? / ¿Por cuánto me sale?
El carnicero: Mil doscientos sesenta reales / sesenta y tres dirhams
Ahmed: ¡Tome! Hasta luego / ¡Vaya con Dios!
El carnicero: ¡Que le aproveche! ¡Hasta luego señor!
Ahmed: Gracias. Adiós

1.2. Ahora está en el puesto de verduras

Ahmed: ¡Hola!
El vendedor de verduras: ¡Hola!
Ahmed: Deme dos kilos de tomates, un trozo de calabaza, medio kilo de

nabos y un kilo y medio de manzanas
El vendedor de verduras: Tenga señor, lo he puesto todo en la bolsa. Todo hace 

cuatrocientos cuarenta reales / veintidós dirhams
Ahmed: Tome seiscientos reales / treinta dirhams y deme el cambio.

Perdone, he olvidado, necesito un poco de cilantro y de perejil
El vendedor de verduras: Tome ciento sesenta reales / ocho dirhams y el cilantro 

y el perejil es un regalo / de mi parte
Ahmed: Gracias. ¡Adiós!
El vendedor de verduras: ¡Que le cunda, adiós, señor!

2. Verbos irregulares: dda -yiddi “él se llevó - él se llevará” 
(llevar de un lugar a otro)
Este verbo se caracteriza porque las dos primeras consonantes son idénticas 

aunque este hecho no influye en su conjugación. Se conjuga como los verbos defec­
tivos (=> mira el apartado 2. de la lección cinco). Sólo se diferencia de éstos en el 
participio activo: la vocal -a- no aparece después de la pirmera consonante sino de 
la segunda. Además, su participio pasivo no se emplea.

Perfectivo
Singular Plural

3m. dda 3c. ddaw

Imperfectivo
Singular Plural

3m. yiddi 3c. yiddiw
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3f. ddat 3f. teddi
2c. ddlti 2c. dditu 2m. teddi 2c. tedefiw

2f. teddi

1c. j j- i« definaddit 1c. 1c. neddi 1c. neddiw

Participio Imperativo
Activo Pasivo

m. dday (inusual) 2m. s. ddi
f. ddaya 2f. s. ddi

pl. ddayin 2pl. c. defiw

3. El superlativo
El superlativo puede expresarse de diferentes formas:

a) Adjetivo con artículo + preposición/+ un nombre determinado.

Ejemplos:

nta s-sgir f xütek “tú eres el más pequeño de tus hermanos” 
skün el-kbir final “¿quién es el mayor de nosotros?”

b) Con giros como en los ejemplos siguientes:

huwwa l-kbir d ed-dar dyali “él es el mayor de mi casa”
Fatima sgira ?la darkum “Fátima es la más pequeña de vuestra casa” 
lli hla f ed-denya hiyya la-7sel “lo más dulce del mundo es la miel” 
el-kbír f ed-drari huwwa nta “el mayor de los niños eres tú” 
ma kayn si ma hla mennu “no hay (cosa) más dulce que esto” 
la-hwayez el-mezyanín “las mejores ropas” 
ma kayen si wuldf el-madrasa mwussux bhalu “no hay chico más sucio 
que él en la escuela”

4. Fonética

4.1. Los fonemas interdentales

Los fonemas interdentales del árabe antiguo han desaparecido casi por completo 
en árabe marroquí. Sólo en algunos dialectos beduinos se conservan, como en el 
de los ZÍTr al sur de Rabat y en el hasaniyya de los maíqil Dwi H asan. No se han 
conservado en los dialectos árabes sedentarios ni en el resto de los beduinos sino que 
han evolucionado a sus oclusivas correspondientes, es decir, d,ty d.
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Transcripción Letras del ár.
Aislada Final Medial Inicial Unidas

d (fricativa interdental 
sonora) j d d d

t (fricativa interdental sorda) Cj uZa ‘ J

d (fricativa interdental 
sonora faringalizada)

Ji L

Ejemplos:

ár. diraS' > áM. dra^ “brazo”
ár. dahab > áM. dhab “oro”
ár. tamma > áM. temma “allí”
ár. taqil > áM. tqil “pesado”
ár. dama > áM. dann “él pensó, creyó”
ár. dahr > áM. dhar “espalda”

4.2. La pérdida de las interdentales en estos dialectos beduinos podría estar en 
relación con la influencia que los dialectos sedentarios han ejercido sobre ellos, 
aunque es más probable, bajo mi punto de vista, que ésta se deba a la ausencia o 
debilidad de fricatización (=> mira el apartado 4. de la lección dieciséis) en los 
dialectos bereberes del sur. Así pues, si en el norte, la fricatización acentuada 
del rifeño ha ejercido una gran influencia, como sustrato o adstrato, en los dia­
lectos árabes sedentarios, en los que las interdentales han pasado a oclusivas, en 
el sur la pérdida o la debilidad de la fricatización en el tasalhit ha podido hacer 
que las interdentales pasen a realizarse como sus oclusivas correspondientes 
en aquellos dialectos beduinos que conviven en zonas limítrofes e incluso 
bilingües.

5. Ejercicios
5.1. Escribe la forma correcta del verbo dda que corresponda en cada uno de los 

subrayados y traduce las frases:

flüsha kullhum hum miaba 
had es-sgul bezzaf d el-wuqt 
sha! d el-flüs lek dük es-seffara? 
hna gadi lu 1-aparey dyalek
fayn ka-ni? (huma) 
¡had es-skáral

5.2. Traduce al árabe marroquí las frases siguientes:

¿Quién es el más fuerte de nosotros? 
Este vaso es el más pesado de ellos
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El mayor de mis hermanos soy yo
Los mejores coches
No hay más limpia que esta mesa
Tú eres el más pequeño de vuestra casa
No hay chica más hermosa que ella en la ciudad





Lección dieciocho:
“En la Facultad”

1. fla-Ják
Tiyas u RasTda Tad tTarfu f la-Fak dyal el-medsTn mnTn kanu saddTn en-nüba 

bas yitqiyydu

Ilyas: \es-sdlamu TlTkum\
RasTda: ¡u TlTkum es-salam\

Ilyas: ¿la bas TlTkl / ¡ki dayral
RasTda: la bas, el-hamdu llah u nta, ¿ki dayerl

Ilyas: mezyan, el-hamdu llah / b fdal allah. smiyyti Ilyas. ¿snu smi- 
yytek ntiyyal

RasTda: smiyyti RasTda. ¿was ka-taqra hnal
Ilyas: baqi. Tad gadi nebda naqra el-medsin / et-tabb had el-Tam in 

sa Uah. ¿u nti?
RasTda: hádi telt snTn w ana ka-naqra 1-medsTn f Qadis
Ilyas: ¿mnTn ntiyyal
RasTda: ana men r-rbat. ¿u nial

Ilyas:
RasTda:

ana men Sla 
mürhaba bik

Ilyas: sukran. ana daba ka-nqalleb Tía si dar
RasTda: wahd es-sadíq Tandu wahd el-bTtxáwi f daru

Ilyas: ¿was kbTral
RasTda: \ah\ fiha namüsiyya w tabla w kursi w maryo w sarzem ka-ytall 

Tía z-zenqa

Ilyas: ¿was galyal

187
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RasTda: la, masi bezzaf, rxisa

Tiyas: waxxa

RasTda: yallah. níarrfek / nqaddmu lek b dak el-weld u güdiywurríha 
lek

Tiyas: '¿was ka-yisken b^Td íla la-Fükl

RasTda: la, qríb, ka-yisken f nefs el-hüma / el-hiyy

Tiyas: yallah, nemsíw!

¿JüJl J .1

LS^ Oí^^áLI 2^L¿Jl <_3 ¿Lp j ^uLJl

¡Xjp fMJl ^Ul

Y¡yJ¿ \ ?¿Up í^LJI
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1. En la Facultad
Ilias y Rachida se acaban de conocer en la Facultad de Medicina cuando estaban 

esperando su tumo para matricularse

Ilyas: ¡Hola!
Rachida: ¡Hola!
Ilyas: ¿Cómo estás? / ¿Qué tal?
Rachida: Bien, gracias a Dios, y tú, ¿qué tal estás?
Ilyas: Bien, gracias a Dios / alabado sea Dios. Me llamo Ilias. ¿Cómo 

te llamas tú?

Rachida: Me llamo Rachida. ¿Estudias aquí?

Ilyas: Todavía no. Voy a empezar a estudiar medicina este año, si Dios 
quiere. ¿Y tú?

Rachida: Hace tres años que estudio medicina en Cádiz
Ilyas: ¿De dónde eres?
Rachida: Soy de Rabat. ¿Y tú?

Ilyas: Soy de Salé
Rachida: Bienvenido
Ilyas: Gracias. Ahora estoy buscando una casa
Rachida: Un amigo tiene una habitación vacía en su casa

Ilyas: ¿Es grande?



190 Curso de árabe marroquí

Rachida: ¡Sí! Tiene una cama, una mesa, una silla, un armario y una 
habitación que da a la calle

Ilyas: ¿Es cara?

Rachida: No, no mucho, es barata

Ilyas: Está bien
Rachida: Vamos, te presentaré a este chico y él te la enseñará

Ilyas: ¿Vive lejos de la Facultad?

Rachida: No, cerca, vive en el mismo barrio

Ilyas: Venga, vamos

2. Verbos irregulares: xüd o xda -yaxud “él cogió - él cogerá”
Este verbo se caracteriza porque en la tercera persona masculina singular del 

perfectivo, podemos encontrar dos formas. El uso de una u otra dependerá de la zona 
en la que nos encontremos. El resto de la conjugación del perfectivo se realiza como 
la de los verbos defectivos (=> mira el apartado 2. de la lección cinco). El imper­
fectivo, por el contrario, se conjuga como los verbos sanos, de la misma forma que 
amen - yámen “él creyó - él creerá” (=> mira el apartado 2. de la lección uno). El 
imperativo presenta la misma forma que los verbos cóncavos (=> mira el apartado 
2. de la lección tres). El participio activo y pasivo tiene las mismas formas que en 
el verbo kla / kal - yákel / yakul “él comió - él comerá” (=> mira el apartado 2. de 
a lección dieciséis).

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. xád - xda 3c. xddw
3f. xdat

3m. yaxud 3c. yáxdu
3f. taxud

2c. xditi 2c. xdítu 2m. taxud 2c. taxdu
2f. taxdi

1c. xdTt 1c. xdína

Participio
Activo Pasivo

m. waxad müxüd
f. waxda müxüda
pl. waxdin müxüdTn

le. naxud le. naxdu

Imperativo

2m. s. xüd
2f. s. xüdi
2pl. c. xüdu

3. El pronombre reflexivo
Hay diferentes formas de expresar el pronombre reflexivo en áM. Entre las más 

utilizadas están:
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a) Con el sustantivo ras (“cabeza”. PL: rus, ryus) seguido de un pronombre 
personal sufijado. ras puede ir precedido de una preposición.

Ejemplos:

zmaí rasu “él se preparó”
qtel rasu “él se suicidó”
qal nría rasu “él se dijo a sí mismo”
ana b rasi “yo mismo”
7la rasi níallmu “yo mismo le enseño”
kull wahad ka-ykün xaddam Ha rasu “cada uno está trabajando en lo 
suyo”
srebt si kwisat mía rasi “me bebí unos vasitos”

b) Con el sustantivo nefs (“espíritu”. PL: nfus) seguido de un pronombre personal 
sufijado o de un sustantivo determinado por el artículo.

Ejemplos:

ka-tqül f nefsha “ella suele decirse a sí misma” 
nefs ez-zar “el mismo vecino”
f nefs el-hüma “en el mismo barrio”

c) Con el sustantivo rüh (“espíritu”. PL: rwah) seguido de un pronombre personal 
sufijado o de un sustantivo determinado por el artículo.

Ejemplos:

zbar rühu mhassal “él se encontró atrapado”
rüh el-lTl “la misma noche”

d) b wahd o b wahdit (esta última forma en el norte) seguidos de un pronombre 
personal sufijado.

Ejemplos:

b wahdu o b wahditu “él mismo”
b wahdna o b wahditna “nosotros mismos”

e) Con la partícula nnit o nit.

Ejemplos:

íraftek bin bgiti s-sukkar u huwwa nnit elli f had el-mzarr “sé que tú 
quieres el azúcar y que ésta está en este cajón”
daba nnit “ahora mismo”
f dik el-mdína nnit “en aquella misma ciudad”
huwwa nnit “él mismo”
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4. Fonética

4.1. Labialización

Este fenómeno consiste en la pronunciación simultánea de una de las conso­
nantes que se enumeran a continuación y de la semiconsonante w, esta última débil­
mente, produciéndose al mismo tiempo un redondeo de los labios. Las consonantes 
que pueden labializarse son: las labiales b,myf las pospalatales k y g y las velares 
q, x y g. Se trata de un rasgo que se produce sobre todo en los dialectos beduinos de 
Marruecos y que podemos encontrar esporádicamente en algunos dialectos seden­
tarios y en los urbanos. Para que se produzca la labialización, lo normal es que el 
fonema vaya seguido de otro consonántico o de una vocal larga. En este método, 
utilizaremos el símbolo " que colocaré antes o después de la consonante que se labia- 
liza, ya que este rasgo puede ser anterior o posterior a dicha consonante.

Ejemplos:

bb*ah, bb*ah “su padre” 
k"'liyyeb “perrito” 
q"sar “estrechos”
mm"ek, mm"ek “tu madre” 
k"rasa “sillas”
qwwi “fuerte”
ff'am “bocas”
q"tel “acción de matar” 
t"qal “pesados”
"bnat “chicas, hijas” 
k"ber “tamaño, dimensión”

x"ra “otra” 
swbah “mañana” 
g"’nayn “conejos” 
tax"rez “tú saldrás” 
"mdün “ciudades” 
g"ddam “delante de” 
gwrab “cuervo” 
m"kahla “fusil” 
yeg^ad “él se sentará” 
g"lad “espesos” 
n"müra “tigres”

5. Ejercicios
5.1. Coloca la forma correcta del verbo xda / xad - yaxud “él cogió - él cogerá” en 

los espacios subrayados de las frases siguientes y tradúcelas todas ellas:

ez-zlayef u gelset 
dzuwwez,wahda 
ta-mennu weldu (huwwa) 
lallak dzi el-khül 
ga yzi lli yaíraf
¡_ _  had el qoffa\

5.2. Traduce las siguientes frases:

Iqat rasha b wahda f dak el-xla 
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ka-tqül hadik le-mra mía rasha 
ka-ddir nefsha ká-takel 
b wahdkum
el-lahza dyalna b wahditna
hadik d rühna
huma nnít





Lección diecinueve:
“El turismo”

1. es-syáha

SaíTd u MalTka züz dyal türist msaw yzoro wahed le-mdTna

SaíTd: MalTka, süfi had ez-zamaí le-kbir

MalTka: u hada, ¿sna / snu huwwa?

SaíTd: hádTk el-xizana (I-íamma) dyal el-mdTna

MalTka: süf hád el-hwánt. yallah nesrTw si haza
SaíTd: la, süfi had el-blasa. ¿snu hiyya?
MalTka: hadak methaf
SaíTd: ¿u snu hiyya had ez-zerda?
MalTka: ¿hadTk elli IhTh?
SaíTd: \ah\
MalTka: hadTk el-hadTqa d el-hayawanat / hadTqat el-hayawanat

SaíTd: hadük er-rzal w el-Syalat xárzTn mennu w hatta wahed ma 
daxal / tá-yidxal ITh

MalTka: yaqdarykün mesdüd
SaíTd: kull si mesdüd daba, hadi et-tmanya d el-líl, men daba swiyya 

gadywudden el-magrab / twudden el-magrab
MalTka: ra l-mwudden ta-ywudden l s-sla
SaíTd: gadda, in sa llah, gadi nemsiw / nzorüh

MalTka: ¿was kayn si restorán / matTam mahlül / mefiüh / hall?
SaíTd: ana nsuwwel si wahed

195
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tü-ysuf wahd er-razel u ta-yimsi ysuwwlu

SaíTd: \smah li / liyya / Tafak a sídi\

Si wáhed: ^am a sidi?

SaVTd: ¿was ka-taíraf si restorán qrib men hna!

Si wahed: dor 7la l-isar u sir nísan, gadi telqa wahed

Saííd: sukran. b es-slama, a sidi

Si wáhed: la sukran Tía wázib. b es-slama
MalTka: ¿snu bgiti takel? a SaTid

SaíTd: bgit tazin d el-kefta Tía kayn
MalTka: ana bgit swiyya d el-bastela

SaVTd: yalldh, nemsiw, rafiyya z-züT / ana ziTan

MalTka: hatta ana

SaíTd: ma i andi s ez-zhar / ma Tandi zhar

MalTka: iTlas?

SaíTd: er-restoran mesdüd / sadd

MalTka: \a!ya latTñ

4^-LmJí .1

-b-ij jjjji Jlp

Vbla \ iblfcj

Á?-b- j¿aÚL .cJljJ-I jIa <3 :á^Lú 
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<1.1?i Á¿C.»*; Ul

1. El turismo
Said y Malica son dos turistas que han ido a visitar una ciudad

Said: Malica, mira esta mezquita grande
Malica: Y esto, ¿qué es?

Said: Aquella es la biblioteca pública de la ciudad
Malica: Mira estas tiendas. Vamos a comprar algo
Said: No, mira este lugar, ¿qué es?

Malica: Aquello es un museo
Said: ¿Y cuál es este jardín?
Malica: ¿Aquél que está allí?
Said: Sí
Malica: Aquel es el parque zoológico
Said: Aquellos hombres y mujeres salen de él y nadie entra / está 

entrando en él
Malica: Puede que esté cerrado
Said: Todo está cerrado ahora. Son las ocho de la noche. Dentro de un 

poco llamarán a la oración
Malica: Escucha al almuédano llamando a la oración
Said: Mañana, si Dios quiere, iremos / lo visitaremos
Malica: ¿Hay un restaurante abierto?
Said: Preguntaré a alguien
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Ve a un hombre y va a preguntarle

Said: ¡Perdone, por favor señor!
Alguien: ¿Si señor?

Said: ¿Conoce algún restaurante cerca de aquí?
Alguien: Gire a la izquierda y vaya todo recto, encontrará uno
Said: Gracias, adiós señor
Alguien: De nada. Adiós
Malica: ¿Qué quieres comer? Said
Said: Quiero un plato de carne picada si hay
Malica: Yo quiero un poco de bástela

Said: Venga, vamos, tengo hambre / estoy hambriento

Malica: Yo también

Said: No tengo suerte
Malica: ¿Por qué?

Said: El restaurante está cerrado
Malica: ¡Vaya por Dios!

2. Verbos auxiliares: bda -yibda “él empezó - él empezará”
Se trata de un verbo defectivo Como auxiliar, encabeza una construcción que 

indica duración. Este verbo aparece en perfectivo seguido de otro en imperfectivo. 
Su sentido es el de “empezar a hacer algo”.

=> Mira su conjugación en el apartado dos de la lección cinco

Ejemplos:

bda ka-yimsi “él empezó a andar”
bda ka-ydir ?aqlu “él empezó a recuperar el juicio”
bda ka-yqim Ihum atay “él empezó a prepararles un té”
bda ka-yíammar es-swari b le-bsal “él empezó a llenar las alforjas con 
las cebollas”
bdat ka-tfarrqu qadd qadd mafíhum la nSalli wa la mdelli “ella empezó 
a repartirlo por igual entre ellos, sin tener en cuenta al superior ni al 
inferior”
bdat kersu ka-tadrab el-kamanza “sus tripas empezaron a chirriar (lit.: 
su vientre empezó a tocar el violín)”
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bdaw ka-yhadru binathum fia ma ydíru ila xrez flihum si wahs “empe­
zaron a hablar entre ellos sobre lo que harían si les salía al encuentro 
alguna fiera”
bdaw ka-ykebru hatta lahqu “empezaron a crecer hasta que alcanzaron 
(algo)”

3. El aumentativo
El aumentativo expresa un grado superior para los adjetivos, los cuales adoptan 

el esquema {Iv22ü3}.

Ejemplos:

hmar “rojo” 
sfar “amarillo” 
byad “blanco” 
khal “negro”

hammür “muy rojo” 
saffíir “muy amarillo” 
biyyüd “muy blanco” 
kahhül “muy negro”

También se expresa con el adjetivo sustantivado seguido de algún adverbio que 
lo intensifique.

Ejemplos:

z-zrüqa d had el-hayt qwiyya “el azul de esta pared es intenso” 
had el-hmüra zayda fia hadi “este rojo es mucho más intenso que 
éste”

4. Fonética

4.1. Asimilaciones parciales

Por sonorización:

/ti + /d/ —> [dd]: tdabez “él se disputó, se peleó” 
tdir “tú harás”

-> [ddae:bez]
-> [ddi:r]

/t/ + /d/ —> [dd] l-hyüt d el-farran “los muros del homo” —> [l-hyu:d d el- 
farra:n]

/t/ + /g/ —> [dg]: tguwwez “tú pasarás (algo)”
/t/ + Izl [dz]: tzíd “tú continuarás”
/t/ + /z/ -> [dz]: tzi “tú vendrás”

[dgüwwez] 
[dzi:d]

—> [dzi]
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5. Ejercicios
5.1. Construye varias frases con el verbo bda -yibda “él empezó - él empezará” en 

las que éste aparezca como auxiliar.

5.2. Construye varias frases con los aumentativos que acabamos de exponer en el 
apartado 3.





Lección veinte: 
“En el cibercafé”

1. f es-sTher

hna daba f' 
bgaysurfi. dxal

wahd es-siber. Kamal Vad dxal f es-siber bas ysuf el-imayl dyalu. 
u msa fand el-bent elli xaddama temma

kamal: es-salamu 7lTkum

Xaddama: u ^líkum es-salam. marhaba
kamal: bgit ndir l-antérnét
Xaddama: waxxa. dxel l had el-qa?a. kayen wahed l-ordTnaté“r / wahd 

el-post xawi ?la l-imin. rak xassak ysa^lu
kamal: waxxa

kamal s7al 
dyalu w ta-yza\ 
el-fisye walakin

l-ordíncitel‘r u dxel l-anternet u hall la-bwate dyalu. qra l-ímayl 
vb shabu w men baíd hall wahed la-paz oxra bas yaxad wahad 
ma Sraf s kífas. Tayyat íla l-bent

kamal: ¿waxxa dzi wahd ed-dqiqa Vafakl

Xaddama: ¿snu kayen?
kamal: bgít nsezzel had le-fisye f la-disket u ma ^raft s kíjas
Xaddama: waxxa. dir la-diskét f el-ünité santral u tkliké Ha «enregistrer 

sous»
kamal:
Xaddama: \safi\, rah tsezzel. xarrez el-disket
kamal: \sukran bezzaf a oxtil
Xaddama: la sukran S'la wazib

203
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1. En el cibercafé
Estamos ahora en un cibercafé. Camal acaba de entrar en el cibercafé para ver 

su correo electrónico. Ha entrado y ha ido junto a la chica que trabaja allí

Camal: Hola
Trabajadora: Hola. Bienvenida

Camal: Quiero conectarme a internet
Trabajadora: Muy bien. Entre a esta sala. Hay un ordenador vacío a la dere­

cha. Tiene que encenderlo
Camal: De acuerdo

Camal enciende el ordenador, entra en Internet y abre su correo. Lee su correo 
electrónico, responde a sus amigos y depués abre otra página para coger un fichero 
pero no sabe cómo hacer. Llama a la chica.

Camal: ¿Podría venir un minuto por favor?
Trabajadora: ¿Que ocurre?
Camal: Quiero grabar este fichero en el disquete y no sé cómo hacerlo
Trabajadora: De acuerdo. Ponga el disquete en la unidad central y pulse con 

el ratón en «grabar como»

Camal: ¡¿Ya está?!
Trabajadora: ¡Ya está!, ya se ha grabado. Saque el disquete

Camal: ¡Muchas gracias (hermana)!

Trabajadora: No hay de qué

2. Verbos auxiliares: bqa -yibqa “él permaneció - él permanecerá”
Bqa pertenece al grupo de los verbos defectivos. Este verbo, en perfectivo, 

seguido de un imperfectivo o un participio indica duración.

=> Mira su conjugación en el apartado dos de la lección cinco

Ejemplos:

bqa l-qadi ka yifiazzeb f dTk el-hila lli tdhat le-Zha f íaqlu “el juez 
quedó sorprendido de aquella astucia que tuvo Yuha” 
bqa la-grab saddfíh la-hsifa “el cuervo le guardó (el) rencor”
bqat ka-tesrab hatta Haya ma xarzu Iha íaynTha “ella permaneció 
bebiendo hasta que sus ojos casi se salieron”
bqaw gir si ka-ysüf f si “permanecieron el uno mirando al otro” 
bqaw ka-y^Hmu f el-bhar “permanecieron nadando en el mar”
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3. La reciprocidad
La reciprocidad se expresa a través de giros como el siguiente:

a) mía baíd + pronombre personal sufijado (baíd).

Ejemplos:

mía baídhum o (mía) baídhum baíd “juntos, entre sí, mutuamente, los 
unos y los otros, el uno y el otro”
tdarbu baídhum baíd “ellos se han peleado los unos con los otros”

b) baídyat, baídiyyat, baídít + pronombre personal sufijado.

Ejemplos:

baídyatna “entre nosotros”
kanu shab mía baídíyathum “eran amigos entre ellos”
qálu mía baídiyyathum “dijeron entre ellos”

En el norte oiremos baít y baítit (=> mira en el apartado 4.1. de la lección siete 
d>t)

4. Fonética

4.1. Asimilaciones parciales

Por ensordecimiento:

/d/ + /t/ > zecd “y° continué, tú continuaste” —> 
rfedt “yo he levantado” ->

/d/ + /t/ -> [dt] —> [tt] gbadt “ella cogió” -» 
/g/ + /s/ -> [xs]: gsel “él lavó” ->
/g/ + /t/ -> farragt “yo he vaciado” —>

[rfetj] 
[gbatt] 
[xsel] 
[farraxt]

5. Ejercicios
5.1. Escribe varias frases en las que aparezca el verbo bqa - yibqa como auxiliar 

seguido de un verbo en imperfectivo o de un participio.

5.2. Traduce al árabe las frases siguientes:

Hicieron juntos el trabajo
Han discutido entre sí en la calle
Se repartieron el dinero entre ellos
Los niños han jugado los unos con los otros
Quiero que habléis entre vosotros 
Han permanecido hablando entre sí



Lección veintiuno:
“El periódico”

1. ez-zurnül

züz shab, NabTl u Fatima, ka-yitlaqaw f wahd el-qahwa. kulla wahed ta-yaqra 
ez-zurnal u ka-ynaqsu f l-?axbar / ka-yhadru Tía l-?axbar dyal dak en-nhar

Nabíl: sufi es-safha el-luwwla d el-Talam. Fíha wahd et-taswira kbira 
Tía el-mihrazan d Gnawa d es-Swíra

Fatima: zwína bezzaf. Tammarni ma msit líh

NabTl: Tía bgíti, naqdru nemsíw el-Tam ez-zay, in sa llah

Fatima: waxxa. xassak tebqa Tía klemtek. süf et-taswíra l-luwwla d el- 
Tittihad el-?istiráki dyal el-Quds

NabTl: \ah\ hadík raha maszíd d el-Quds. ¿Tías ka-tahdar 
el-maqalad

Fatima: ka-tahdar Tía l-huküma ez-zaya dyal el-Quds

NabTl: f es-safha d el-?axbar ed-dawliyya d el-Talam, ka-yhadru Tía 
nefs el-müdüT. hada huwwa ?ahamm xabar dyal ez-zara?id d 
el-Magréb

Fatima: f es-safha l-wataniyya ka-yhadru Tía l-?intixabat ez-zamaTiyya 
lli gada tkün f septenber

NabTl: ¿as ka-yqülu Tlíhal

Fatima: ka-yqülu lannaha Tintixabat el-?aktar dimüqratiyya lli darha 
el-Magríb hatta l daba

NabTl: f es-safha d el-hawádit kdtbín Tía wahd es-sríqa d wahed el- 
bank f el-Tasima d Fransa. sarqu tlata d el-melyün oro

Fatima: f es-safha dyal er-riyyada kayna wahed et-taswira kbíra dyal 
er-Raza ! er-Raza? el-btdawi. rabhu el-kas had el-Tam. ka-

207
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netwuqqíu ?annhum yrabhu butulat ?ifnqya had el-fam, in 
sa llah

NabTl: f lahwal et-taqs / en-nasra el-zawwiyya qalu ykün bezzaf es- 
sahd gadda. xassna nemsiw / el-bhar bas ma yzina s es-sahd

Fatima: daba gadi nsawwbu el-kalimat el-mutaqatiía lli f ez-zurnal 
dyalek, hit kber u s?ab men elli f ez-zurnal dyali

NabTl: waxxa

JUji-l .1
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1. El periódico
Dos amigos, Nabil y Fátima, se encuentran en un café. Cada uno está leyendo el 

periódico y discutiendo sobre las noticias / hablando sobre las noticias de aquel día

Nabil: Mira la primera página de el-falam. Hay una foto grande sobre 
el festival de los Gnaua de Essauira

Fatima: Es muy bonita. Nunca he ido allí
Nabil: Si deseas, podemos ir el próximo año, si Dios quiere
Fatima: De acuerdo. Tienes que mantener tu palabra. La primera foto del 

littíhad el-?istíraki es sobre Jerusalén
Nabil: ¡Sí! Esta es la mezquita de Jerusalén. ¿Sobre qué habla el 

artículo?
Fatima: Habla sobre el gobierno próximo de Jerusalén
Nabil: En la página de las noticias internacionales de el-?alam, hablan 

sobre el mismo tema. Esta es la noticia más importante de los 
periódicos del Magreb

Fatima: En la página nacional hablan sobre las elecciones municipales 
que se celebrarán en septiembre

Nabil: ¿Qué dicen sobre ellas?
Fatima: Dicen que son las elecciones más democráticas que ha celebrado 

Marruecos hasta ahora
Nabil: En la página de los sucesos escriben sobre el robo de un banco 

en la capital de Francia. Han robado tres millones de euros
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Fatima: En la página de deportes hay una foto grande del Raya casablan- 
qués. Han ganado la copa este año. Está previsto que ganen el 
campeonato de Africa este año, si Dios quiere

Nabil: En las previsiones del tiempo / el parte meteorológico dicen que 
hará mucho calor mañana. Tenemos que ir al mar para no pasar 
tanta calor

Fatima: Ahora vamos a hacer el crucigrama que está en tu periódico, ya 
que es más grande y difícil que el que está en el mío

Nabil: De acuerdo

2. Verbos auxiliares: bga -yibgi “él quiso - él querrá”
El verbo bga es un verbo defectivo. Este verbo en perfectivo seguido de un 

imperfectivo expresa la idea de “querer hacer algo”.

=> Mira su conjugación en el apartado dos de la lección cinco

Ejemplos:

bgaydírha (el-qbila) kullha f el-habs “él quiso ponerla (la tribu) a toda 
ella en prisión”
bga yidxul míaha f el-klam “él quiso entablar con ella una 
conversación”
bgTt nakul si luz “quiero comer almendras”
bgTt nakul si lüza “quiero comer una almendra”
bgTtek taítini dük el-xamsa d er-ryal “quiero que me des aquellos cinco 
reales”
bgTtek dzi míaya l el-fars “quiero que vengas conmigo a la boda”

3. El diminutivo
El diminutivo expresa un grado inferior para el sustantivo o el adjetivo. El rasgo 

más destacado que podemos apreciar en su formación es la aparición de una vocal 
-T- después de la segunda radical. Las construcciones más usuales son:

diminutivo diminutivo
bent “hija” bníta rzel “pie, pierna” rzTla
bedwi “beduino” bdTwi warqa “hoja” üriqa
baqra “vaca” bqTra yidd “mano” Tdída
qatta “gata” qtTta ?sel “miel” YsTla

diminutivo diminutivo
bgal “mulo” bgiyyel tarf “trozo” triyyef
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blasa “plaza” 
kelb “peno”

bliyysa 
kliyyeb

dzaza “gallina” 
xubz “pan”

dziyyza 
xbiyyez

diminutivo diminutivo
bab “puerta” bwiba sarüt “llave” swiret
babür “barco” bwibar süq “mercado” swiqa
bír “pozo” bwiyyer siniyya “bandeja” swiniyya
biru “oficina” bwiru tabla “mesa” twibla
bit “habitación” bwiyyet tir “pájaro” twíra
hanüt “tienda” hwinta xadem “sirvienta” xwidma
huta “pescado” hwita xatem “anillo” xwitma
kas “vaso” kwiyyes xtt “hilo” xwiyyat
razel “hombre” rwizel 7ayl “niño” iwiyyel

diminutivo diminutivo
bxil “avaro” bxixal sfar “amarillo” sfifar
kbir “grande” kbibar twíl “largo” twiwel
khal “negro” khihal wasa?“ancho” üsisa?
sxün “caliente” sxixan xdar “verde” xdtdar

diminutivo diminutivo
debliz “pulsera” dbilez mezyan “bueno, bonito” mziwen
delldh “sandía” dlilah sarzem “ventana” srízem
keskas “cuscusera” ksikes sukkar “azúcar” skikar
meftah “llave” mfítah sandüq “caja” snidaq
menzel “hoz” mnizel xalxal “pulsera (pie)” xlixal

diminutivo diminutivo
barqüqa “ciruela” bríqiqa zarbiyya “alfombra” zribiyya

diminutivo diminutivo
rqiq “delgado” rqiwaq zdída “nueva” zdiwda
sgir “pequeño” sgiwar 7güza “anciana” Sgiwza

diminutivo diminutivo
bellarez “cigüeña” blílirez mra “mujer” mriwa
bra “carta” briyya, briwa mzuwwaq “decorado” mziwwaq
hawli “cordero” hwili umm “madre” mwima
hlu “dulce” hlilu si “algo” swiyya “un poco'
ma “agua” mwiha xu “hermano” xiyy, xüyy

El plural de los diminutivos sustantivos se hace en -at, tanto para el masculino 
como para el femenino, y el de los adjetivos en -Tn.
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4. Fonética

4.1. Asimilaciones parciales

Por cambio del punto de articulación:

/b/ + /n/ ->
/n/ + /b/ —>
/n/ + /g/ —>

[mn]: bnadem “persona” —>
[mb]: krunb “col” —>
[r[g]: nguwwez “yo pasaré (algo)” ->

[mnae:dem] 
[krumb] 
[r[güwwez]

5. Ejercicios
5.1. Traduce del español al árabe marroquí las frases siguientes:

Quise comprar una sandia esta mañana
Queremos ir de compras al mercado
Queréis lavar la ropa
¿Quieres venir con nosotros?
Ella no quiere vender su casa
Él quiso aprender lo que estaba escrito en el papel

5.2. Escribe el diminutivo de las siguientes voces:

derb Wffa
hallüf rhif
haza ras
hsdb rwaq
kunnás xabya
mus zdi
nhal znah
qsTr ?ayn



Lección veintidós: 
“En el garaje”

1. f el-garüz

Norddín bga ybeddel ez-zit dyal et-tomobil / bga ydir el-vidanz l et-tomóbil. 
daba ta-yahdar mía l-mekanisyán u ta-ysuwwlu íla el-motor dyal et-tomóbil

NorddTn: \sbah el-xér\
MekánTsyán: \sbah el-xer a sidi\ ¿snu bgiti?
Norddín: bgit ndir el-vidanz l et-tomobil dyali
MekánTsyán: ¿mazüt wulla esans?
NorddTn: mazüt
MekánTsyán: ibgTti dyal íasr aláfkilómétre üla qall?
NorddTn: bgit dyal íasr álafkilómetre. ¿b shai?
MekánTsyán: xams Tiro mya w tmanin dirham u íasrin dirham d el-xaddam 

elli gadi ybeddlu lik
NorddTn: bgit nbeddel hatta l-filter d ez-zít ila kan mwussax u d er-rih 

hatta huwwa
MekánTsyán: waxxa. el-filter d ez-zTt b tnin u tmanin dirham u d er-rih b mya 

w xamsin dirham u íasrin dirham d el-xaddam
NorddTn: mezydn. ¿wuqtás nzi naxdha?
MekánTsyán:
NorddTn:

men hna tlata d es-swayaí gada tkün wázda 
sukran. hatta narzaí

MekánTsyán: \b es-slama a sidi\
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□ .1

—Ü Lli ^JaU -CjJí jí^ (5*¿ \ Jbi Si.J jJl J-Cj y

!jJ-l IjPy

?c—I

; jLv^JlSs^

j^lp yjjal! jjJj O-«j IjjJJy

1. En el garaje
Norddín quiere cambiar el aceite del coche. Ahora está hablando con el mecánico 

y le está preguntando por el motor del coche
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Norddín: ¡Buenos días!
Mecánico: ¡Buenos días, señor! ¿Qué desea?
Norddín: Quiero cambiar el aceite de mi coche
Mecánico: ¿Gasoil o gasolina?
Norddín: Gasoil
Mecánico: ¿Quiere la de diez mil kilómetros o menos?
Norddín: Quiero la de diez mil kilómetros. ¿Cuánto es?
Mecánico: cinco litros son ciento ochenta dirhams y veinte dirhams por el 

trabajador que se lo cambiará
Norddín: Quiero cambiar también el filtro del aceite si está sucio e incluso 

el del aire
Mecánico: De acuerdo, el filtro del aceite son ochenta y dos dirhams, el del 

aire ciento cincuenta dirhams y veinte dirhams del trabajador
Norddín: Perfecto. ¿Cuándo puedo venir a por él?
Mecánico: En tres horas estará listo
Noddin: Gracias. Hasta luego
Mecánico: ¡Adiós, señor!

2. Verbos auxiliares: verbos que indican movimiento (primera 
parte)
Estos verbos van seguidos de un imperfectivo, a veces un perfectivo, o un par­

ticipio. Algunos de ellos son:

- gles -yigles “él se sentó - él se sentará”. Se trata de un verbo sano de la forma 
primera.

=> Para su conjugación, mira el apartado 2.5. de la lección uno

Ejemplos:

gelsu yaklu mía wahd el-íayn “ellos se sentaron a comer junto a una 
fuente”
glest naímel si haza “me senté a hacer algo”

- msa - yimsi “él partió - él partirá”. Se trata de un verbo defectivo de la forma 
primera.

=> Para su conjugación, mira el apartado 2 de la lección cinco

Ejemplos:

msa íha yasraq el-bsal f wahd ez-znan “Yuha marchó a robar en un 
huerto”
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msaw l el-wad ysabbnu “marcharon al río a lavar”
ka-nemsi nzür xay marra f es-shar “yo voy a visitar a mi hermano una 
vez al mes”
ma msat s taqra d-dürüs “ella no fue a estudiar las lecciones” 
msít srit ez-zit “me fui y compré el aceite”
msat qrat ed-dürüs dyálha “ella se fue y estudió sus lecciones”

3. El pronombre indefinido (primera parte)
Los pronombres indefinidos más utilizados en áM. son:

si wahad, wahad “alguien”

Ejemplos:

bna si wahad si dar “alguien construyó una casa”
wahadfihum “uno de ellos”
qal wahad l wahad “dijo el uno al otro”

si hadd “alguien”

Ejemplos:

kayen si haddf el-hdnüt “hay alguien en la tienda”
za si hadd “llegó alguien”

si haza “algo”

Ejemplo:

shal hadi w ana ka-nfettes ílik bas nqül lek si haza1. “¡cuánto tiempo 
hace que yo estoy buscándote para decirte algo!”

si axur, wahad axur “otro”, wahda uxra, axra “otra”

Ejemplos:

wuldsi axur “el hijo de otro”
kayen wahad axur f el-bab “hay otro en la puerta”
zib wahda axra “trae otra”

4. Fonética

4.1. Asimilaciones parciales

Por faringalización:
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/t/ + /s/ -> [ts]: tsabben “ella hará la colada” ->
/t/ + /t/ —> [tt]: ttammar “tú harás que dé frutos (la palmera)” —> 
/t/ + /t/ —> [tt]: sayfatt “yo he enviado” ->

[tsabben] 
[ttammar] 
[sayfatt]

5. Ejercicios
5.1. Traduce al árabe marroquí las frases siguientes:

Ella se sentó a ver lo que ocurrió
Nos sentaremos a beber un poco de agua
Vosotros os sentasteis a descansar después del viaje
He ido a comprar las cosas para comer 
Tú has ido a bañarte en el baño público 
Ellos han ido a construir la casa

5.2. Traduce al árabe marroquí las frases siguientes:

Hay alguien que quiere hablar contigo ahora 
Uno de ellos es quien ha pasado esta mañana 
Alguien ha estado en la escuela para hablar con el maestro 
El amigo de Ahmed está buscándote para decirte algo 
Otro vendrá y se lo llevará
Había otra en la caja de cartón que estaba sobre la mesa





Lección veintitrés:
“El permiso de trabajo y de residencia”

1. ruxsat es-sugl w el-?iqama

Antonio daba f el-komTsarya. ká-yaxdem f el-Magréb u bga yáxad ruxsat es- 
sugl w el-?iqama. Daba rah f el-báb d el-komTsarya ká-yahdar mía 1-bülTsi lli 
Tassas f el-bab

Antonio: sbah el-xér a sTdi

El-bülTsi: sbah el-xér. ¿snu bgiti?

Antonio: ana ?aznabi w bgít naxad ruxsat es-sugl w el-?iqama

El-bülTsi: xassak temsi l el-mekteb d el-?azanib. tía? f ed-drüz u dür ?la
1-TmTn. f el-axxar d el-kulwár gadi telqa el-bTro

Antonio: sukran bezzaf

El-bülTsi: la sukran ?la wazib

daba huwwa qaddám el-bab dyal el-bTro d el-?azánib u ká-ydoqq f el-bab

El-bülTsi: \dxal a sTdil / \tfaddal\ sbah el-xér. ¿snuyimken li ndTr iTkl
Antonio: bgít na?raf l-üráq elli xassinni bas naxad ruxsat es-sugl w

el-?iqama

El-bülTsi: xassak dzTb Jotdkdpi dyal el-kontrat d el-xadma / el-?aqd d
el-?amal w el-kontrat d el-kra w setta dyal et-tsawar sgár 
u tenber d settln dirham u fotdkópi dyal es-safha l-luwwla d 
el-paspor u jotokopi d es-safha lli jTha tabi? dyal ed-dxül l 
el-Magréb. ga? el-jotókópyat xass ykünu légalTzé w el-üraq 
elli la b el-?arabiyya la b el-fransé xasshum ytarzmu l el- 
?arabiyya aw l el-fransé ?and mutarzim muhallaf

Antonio: Jin gadi légalTzé l-üráq"!
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El-bulisi: xassak temsi l ?aqrab muqata'i'a lli kayna hda fin ka-teskun. 
La-sinyatür / el-?imda? dyal el-mutarzim xassu hatta huwwa 
ykün légalizéf el-muqdtaia

Antonio: ¿m mnin nzib ga? el-üraq, men baid shal naqdar naxad ruxsat 
es-sugl w el-?iqüma1

El-bülTsi: melli gadi dzi gadi naitlk wasl u men baid shar azi taxad 
la-kárte

Antonio: sukran bezzaf a sidi. b es-slama

El-bülísi: b es-slama
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1. El permiso de trabajo y de residencia
Antonio está ahora en la comisaría. Está trabajando en Marruecos y quiere obte­

ner el permiso de trabajo y de residencia. En estos momentos está en la puerta de la 
comisaría hablando con el policía que custodia la puerta

Antonio: Buenos días, señor
El policía: Buenos días. ¿Que desea?

Antonio: Soy extranjero y quiero obtener el permiso de trabajo y de 
residencia

El policía: Tiene que ir a la oficina de extranjeros. Suba las escaleras y vaya 
hacia la derecha. Al final del pasillo encontrará la oficina

Antonio: Muchas gracias
El policía: No hay de qué

Ahora se encuentra frente a la puerta de la oficina de extranjeros y está llamando 
a la puerta
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El policía: ¡Entre señor! / ¡Por favor, entre! Buenos días. ¿Qué puedo hacer
por usted?

Antonio: Quiero saber los papeles que me hacen falta para obtener el
permiso de trabajo y de residencia

El policía: Tiene que traer una fotocopia del contrato de trabajo, el contrato
de arrendamiento, seis fotos pequeñas, un sello (de pago del 
Estado) de sesenta dirhams, una fotocopia de la primera página 
del pasaporte y una fotocopia de la página en la que se encuentra 
el sello de entrada en Marruecos. Todas las fotocopias tienen 
que estar legalizadas y los papeles que no estén ni en árabe ni 
en francés, tienen que traducirlos al árabe o al francés en un 
traductor jurado

Antonio: ¿Dónde voy a legalizar los papeles?

El policía: Tiene que ir al distrito del ayuntamiento más cercano que se
encuentre junto a donde esté viviendo. La firma del traductor 
necesita también ser legalizada en el distrito

Antonio: ¿Y cuándo traiga todos los papeles, cuánto tiempo después podré
obtener el permiso de trabajo y de residencia?

El policía: Cuando venga, le daré un resguarlo y cuando pase un mes, venga
a recoger la tarjeta

Antonio: Muchas gracias señor. Adiós
El policía: Adiós

2. Verbos auxiliares: verbos que indican movimiento (segunda 
parte)

=> Mira lo dicho en la primera parte, apartado 2., de la lección veintidós

nad - ynüd “él se levantó - él se levantará”. Este verbo tiene también, al mismo 
tiempo, un sentido incoativo, es decir, indica que el sujeto se ha puesto o se 
pone a hacer algo.

=> Para su conjugación, mira el apartado 2. de la lección tres

Ejemplos:

nad ysüf as Rayen “él se levantó a ver qué había” 
nad ed-dba? harban “la hiena se levantó huyendo”

rzaí - yarza? “él volvió - él volverá”.

=> Para su conjugación, mira el apartado 2.5. de la lección uno
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Ejemplos:

rzaít harban men had es-si “volví huyendo de todo aquello”

rzaíyilíab míak “él volvió a jugar contigo”

za - yzi “él vino - él vendrá”

=> Para su conjugación, mira el apartado 2. de la lección quince

Ejemplos:

za wahd ez-zebli l Fas yitsuwwaq “un hombre de la montaña llegó a Fez 
para hacer las compras”
azi tsüf el-bít “ven a ver la habitación”
zat tagsel la-hwayez u ma zebrat sabün “ella vino a lavar la ropa y no 
encontró jabón”
ka-yzTyiddina l el-madrasa f et-tmanya “él suele venir a las ocho para 
llevamos a la escuela”

3. El pronombre indefinido (segunda parte)
dak es-si, had es-si “esto, eso, aquello”.

Ejemplos:

íla dak es-si “por eso”
had es-si lli qulti li “aquello que me dijiste”

hatta wahad, hatta hadd, hadd “nadie”.

Ejemplos:

ma tahdar mía hatta wahad “no hables con nadie”
ma za hatta wahad “no vino nadie”
íammar hatta wahad ma xdem ktar men had es-si “nadie trabajó nunca 
más que esto”
l-yüm ma za hatta hadd “hoy no ha venido nadie”
íammarni ma seft hatta haddfarhana bhálha “yo nunca he visto a nadie 
tan feliz como ella”
ma saf hadd “no vio a nadie”

hatta si, hatta haza, walu “nada”.

Ejemplos:

ma íandu hatta si haza “él no tenía nada”
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ma kayn walu “no hay nada”
ma gadyinfa?hum walu “nada les beneficiará”
ma zbart hatta haza “no encontré nada”

hatta + sustantivo.

Ejemplos:

ma ?andi hatta ktáb “no tengo ni un libro”
ma klít hatta bida “no he comido ni un huevo”
ma baína hatta stílu “no hemos vendido ni un bolígrafo”

kull si “todo, todos”, kull wahad “cada uno”, kull haza “cada cosa”, kull + 
pronombre personal sufijado o sustantivo. En este último caso tiene el sentido 
de “cada” o “todo, todos”.

Ejemplos:

sra kull si “él compró todo”
kull wahad ?andum la-hmar hna “cada uno tiene el burro aquí” 
kullem, l-?yal u l-bnat “todos ellos, los chicos y las chicas”
kull es-shür “todos los meses”
kull el-lham “toda la carne”
kull muta? “cada lugar”

kulla “cada”.

Ejemplos:

kulla w sna?tu “cada uno y su trabajo”
kulla w zahdu “cada uno según sus posibilidades”

4. Fonética

4.1. Asimilaciones totales (primera parte)

/E + /n/

/n/ + /l/ ->

[nn]: dyalna “el nuestro” —>
quina “hemos dicho” —>
[1-1]: mn el-halwa “con dulces” —>

/s/ + /z/ > mes^ “mezquita” -> 
serzem “ventana” —>

[dyaemna]
[qénna]
[mel 1-halwa]
[meszTd]
[serzem]

/s/ + /s/ —> [s-s]: sems “sol” -> [sems]



Lección veintitrés: “El permiso de trabajo y de residencia” 225

5. Ejercicios
5.1. Traduce al árabe marroquí las frases siguientes:

Ellos se levantaron temerosos de aquello 
Ella se pusieron a buscar las habitaciones 
Tú volviste a trabajar en la ciudad 
Nosotros volvimos a mirar en la casa
Vine a decirte esto
Vosotros vinisteis para llevaros las cosas

5.2. Escribe en árabe marroquí dos frases con cada uno de los pronombres indefi­
nidos que aparecen en el apartado 3 de esta lección.





Lección veinticuatro:
“En la biblioteca del Cervantes”

1. f el-xizana dyal Serbantes

daba hna f el-xizana dyal Serbantes. Redwan talib dyal el-lüga el-ispanya f 
kulliyyat el-?adab w el-íulüm el-?insaniyya dyal Mohammed el-xamis d er-rbat. 
íad bda l-qraya w gadi y axad la-karte d el-xizana d Serbantes bás yibqa yaxad 
el-ktüba. Daba dxal u ta-yahdar mía lli xaddam f el-xizana

Redwan: sbah el xér
Xaddam: sbah el-xér. ¿snu bgiti?

Redwan: bgit ndir la-karte d la-biblyoték d Serbantes w ana talib dyal 
le-spanyül  fzamiíat Mohammed el-xamis

Xaddam: waxxa. gadi yxassek züz tsawar u jotokopi d la-karte nasydnal 
u myat dirham

Redwan: \myat dirham\ bezzaf íliyya, ana gír talib, ¡fias et-taqafa 
galyal

Xaddam: had s-si huwwa lli kayn. ma íandi ma ndir lik
Redwan: ¿snu huma l-xadamat dyal el-xizana?
Xaddam: taqdar txarrez data d el-ktüba u trazzaíhum men baíd tlata 

d es-simanat u taqdar dzi hna bás tsüf el-ktüba f qaíat 
el-mutalaía

Redwan: waxxa, sukran bezzaf íla l-maílümat. b es-slama
Xaddam: b es-slama
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1. En la biblioteca del Cervantes
Ahora estamos en la biblioteca del Cervantes. Reduán es alumno de lengua espa­

ñola en la Facultad de Letras y Ciencias Humanas de la (Universidad) Mohammed V 
de Rabat. Acaba de empezar a estudiar y quiere conseguir el carnet de la biblioteca 
del Cervantes para empezar a coger libros. Ahora ha entrado y está hablando con el 
empleado de la biblioteca.
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Reduán: Buenos días
Empleado: Buenos días. ¿Qué desea?
Reduán: Quiero sacar el carnet de la biblioteca Cervantes. Soy estudiante 

de español en la Universidad Mohammed V
Empleado: De acuerdo. Necesitas dos fotos, una fotocopia del documento 

nacional de identidad y cien dirhams
Reduán: ¡Cien dirhams! Es mucho para mí, soy sólo un estudiante. ¿Por 

qué la cultura es cara?
Empleado: Eso es lo que hay. No puedo hacer nada por usted
Reduán: ¿Cuáles son los servicios de la biblioteca?
Empleado: Puede sacar tres libros y devolverlos en tres semanas. Puede 

venir aquí para ver los libros en la sala de lectura.
Reduán: De acuerdo, muchas gracias por la información. Adiós
Empleado: Adiós

2. Verbos auxiliares: temm -ytemm “él acabó - él acabará”
Este verbo se utiliza como auxiliar en perfectivo seguido de un participio activo 

que indica movimiento. Expresa una acción que comienza.

=> Este verbo se conjuga como los sordos que aparecen en el apartado 2 de la 
lección dos

Ejemplos:

nad bekri w temm gadi l es-süq “se levantó temprano y se dirigió al 
mercado”
temmma masyTn l fand el-basa “nos pusimos en marcha hacia la casa 
del gobernador”
temm mazi ysüf as kayn “viene a ver qué hay” 
temmu gadyín hatta wuslu l el-bhira “empezaron a andar hasta que lle­
garon al huerto”

3. La rección nominal o la anexión
En áM. hay dos formas de construir la rección nominal. La primera de ellas, a la 

que llamaremos sintética (anexión directa), está reducida a unos usos determinados, 
mientras que la segunda, llamada analítica (anexión indirecta), es la forma más usual 
de expresarla. Es importante tener en cuenta que entre los dialectos de tipo beduino el 
uso de la anexión directa está más extendido que en los sedentarios en los que el uso 
de la construcción analítica es casi único. Por consiguiente, muchas construcciones 
sintéticas se realizan como analíticas en estos dialectos.
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3.1. Sintética (primera parte)

Este tipo de construcción se ajusta al esquema siguiente:

regente + regido

El regente nunca llevará artículo. Si la última palabra que hace las veces de lo 
regido está determinada, entonces se determina toda la construcción.

Ejemplos:

bab ed-dár “la puerta de la casa”
bab dar la-irosa “la puerta de la casa de la novia”

Hay que tener en cuenta que hay una serie de sustantivos que no llevan artículo 
(=> mira el apartado 3 de la lección uno)

Ejemplos:

dar ¿ha “la casa de Yuha”
zit árgan “el aceite de argán” 
sharyennayr “el mes de enero”

Por el contrario, si lo regido no lleva artículo, entonces la construcción es 
indeterminada.

Ejemplos:

bab dar “la puerta de una casa”
bab dar irosa “la puerta de la casa de una novia”

También puede ocurrir que lo regido vaya indeterminado por un artículo 
indefinido.

Ejemplos:

bab hanüt wahd el-hazzam “la puerta de la tienda de un barbero” 
bab dar wahad la-irosa “la puerta de la casa de una novia”

Los contextos en los que aparece la anexión sintética son los siguientes:

a) Partes del cuerpo, usadas literalmente o metafóricamente.

Ejemplos:

Iham l-adami “la piel humana (la piel del ser humano)” 
ras el-hánüt “mezcla de especias variadas” 
ros el-hwad “plantas aromáticas que crecen en los huertos cultivados” 
sder et-tríbya “el pecho del bebé”
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yidd el-hazzam “la mano del barbero” 
yidd mm^i “la mano de mi madre”

b) Cuando aparece como regente un nombre de acción.

Ejemplos:

b sréb la-hlib “debido a que bebía leche” 
tyáb el-makla “la preparación de la comida” 
xlas el-?attala “la paga de los gañanes” 
xrüz ed-demm “la sangría (lit.: la salida de la sangre)”

c) Parentesco.

Ejemplos:

bent en-nas “la hija de buena familia (lit.: la hija de la gente)” 
bentxti “la hija de mi hermana” 
hal lacrosa “la familia de la novia” 
mrat babáha “la mujer de su padre” 
ülad el-maxzen “los personajes del Gobierno” 
ülad le-msid “los niños de la escuela coránica” 
wuld el-beggar “el hijo del lechero” 
wuld dak er-razel “el hijo de aquel hombre” 
ya umm la-^guz “¡buena anciana!” 
umm ed-drari “la madre de los niños” 
xu le-mra “el hermano de la mujer”

d) Con el sustantivo mül “dueño, propietario” y su plural mwalin.

Ejemplos:

mül ed-dar “el dueño de la casa” 
mül el-hammam “el propietario del baño” 
mül el-mál “el dueño de las riquezas (quien tiene fortuna)” 
mül el-mizan “persona encargada de pesar los productos en una qá7a 
(mercado donde se vende el aceite)”
mül le-mraya w mül el-bgal “el dueño del espejo y el del mulo” 
mül es-sanya “el dueño del huerto (con noria para regar)” 
mül es-serwal “el propietario del pantalón” 
mül es-sáka “el dueño del estanco”
mwalin es-süq “los recaudadores del mercado (a los que hay que pagar 
los derechos tras haber comprado algo en él)” 
mwalin et-tbal “los tamborileros”
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4. Fonética

4.1. Asimilaciones totales (segunda parte)

/§/ + /t/ -> [st]—> [ss]: stad^éX cazó, pescó”
/t/ + /s/ > íssl: ts^ra “él se paseó” 

tsenna “él esperó”
/t/ + /s/ -> [tt,]: ka-yetsenna “él está esperando'

-> [sta:d] -> [ssd:d]
—> [ssa:ra]

[ssenna]
-» [kae:-yít(enna]

/t/ + /w/ -> [tt]: twafaq “él se puso de acuerdo con” -> [t(afdq]

5. Ejercicios
5.1. Traduce al español las frases siguientes:

temmTt gadi l el-medína 
temmina masyTn hatta Ihaqnaha 
temmu zaydTn b tlata hatta tah ?lihum el-líl 
huwwa temm nayd l f'andi

5.2. Traduce al árabe marroquí los giros siguientes:

La puerta de la habitación de Reduán 
La casa del trabajador 
La casa de Mohammed 
El teléfono de un hombre 
La mano de la mujer 
La entrada de la casa 
El tío de los niños 
El dueño de las cosas



Lección veinticinco:
“En la farmacia”

1. f el farmasyan / f el-farmüsya

Sakíb gadi l farmásya. Bga yisri hakk d l-aspírin l mmwu hit darrha rasa / 
ta-ydarrha rasha / jiha sqiqa. Bga yisri hatta si siró dyal el-kahba / saíla w hatta 
si haza l es-sxána hitfíha r-rwah

Sakíb: \msa l-xér\
Farmasyan: \msa l-xér a sidil ¿snu bgiti?

Sakíb: bgit hakk dyal aspirin / bgit aspirin
Farmasyan: ¿dyal es-sgár üla l-kbarl
Sakíb: l el-kbar

Farmasyan: ha hiyya. ibglti si haza oxral

Sakíb: \ah\ l-walida dyali drabha l-berd / mruwwha. bgit siró d el- 
kahba w si haza bas tahbat es-sxana

Farmasyan: ha huwwa s-siro. tsarbu tlata d el-marrat f en-nhdr u l- 
parasetamol hatta huwwa taxdu tlata d el-marrat f en-nhar

Sakíb: sukran bezzaf. ^shall
Farmasyan: myatayn w tlata w arbfin dirham / árbol alaf u tmen mya w 

settin ryal

Sakíb: ed-dwa gali. hak txallas / hak el- flüs
Farmasyan: sukran. b es-slama. allahysafi l-walida / la bas Hlha

Sakíb: amin. sukran. b es-slama
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1. En la farmacia
Chakib está yendo a la farmacia. Quiere comprar una caja de aspirinas para su 

madre ya que le duele la cabeza / tiene jaqueca. También quiere comprar un jarabe 
para la tos y algo para la fiebre porque está resfriada
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Chakib: ¡Buenas tardes!
Farmacéutico: ¡Buenas tardes, señor! ¿Qué desea?
Chakib: Quiero una caja de aspirinas / quiero aspirinas
Farmacéutico: ¿De las pequeñas o de las grandes?
Chakib: De las grandes

Farmacéutico: Aquí están. ¿Quiere otra cosa?
Chakib: ¡Sí! Mi madre se ha resfriado / está resfriada. Quiero un jarabe 

para la tos y algo para que le baje la fiebre

Farmacéutico: Aquí tiene el jarabe. Que ella lo beba tres veces al día y que 
también tome el paracetamol tres veces al día

Chakib: Muchas gracias. ¿Cuánto es?

Farmacéutico: Son doscientos cuarenta y tres dirhams / cuatro mil ochocientos 
sesenta reales

Chakib: ¡Qué caros son los medicamentos!. Cóbrese / tenga el dinero

Farmacéutico: Gracias. Adiós. Que se cure su madre / que le vaya bien
Chakib: Que así sea. Gracias. Adiós

2. Verbos auxiliares: xass -yxass “él tiene que, él necesitó, 
él quiso - él tendrá que, él necesitará, él querrá”

Este verbo es impersonal y suele utilizarse en perfectivo sufijado por un pro­
nombre personal:

Ia m. sing. 
2a c. sing. 
3a f. sing. 
3a m. sing.

xassni I"*c- Pl- xassna
xassak c- xasskum
xassha, xassa 3a c. pl. xasshum, xassum
xassu

Ejemplos:

xassna, la hna la nta, natsíftu mía d-denya “tenemos, tanto nosotros 
como tú, que ser enviados con el mundo”
xassni naxdem bas níTs “tengo que trabajar para vivir”
¿xassak si ma takuP “¿necesitas algo de comer?”
xasskum ddaxlu bekri gadda “tenéis que entrar temprano mañana”
xassak temsi men daba saía “tienes que marchar en una hora” xassak 
dzi “tienes que venir”
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3. La rección nominal o la anexión

3.1. Sintética (segunda parte)

e) Lugar.

Ejemplos:

blad el-maxzen “territorio controlado directamente por el sultán 
(Marruecos)”
fendaq ez-zeld “local donde se venden pieles (lit.: la fonda de la piel)” 
hanüt el-kfayti “la tienda del vendedor de carne picada” 
süq el-hafer “el mercado de las bestias” 
süq le-mdína “el mercado de la ciudad” 
swaq le-mdína “los zocos de la ciudad” 
üzah el-kfen “la superficie del sudario” 
qalb ed-dar “el interior de la casa”
bab dar la-?rosa “la puerta de la casa de la novia”
bab ed-dar “la puerta de la casa”
bab el-bít “la puerta de la habitación”
bab hanüt wahd el-hazzam “la puerta de la tienda de un barbero”
bab el-qá?a “la puerta del mercado donde se vende aceite”
dar m?allma “la casa de una maestra”
dar es-sorfa “la casa de los notables” 
dar Zha “la casa de Yuha”
wust el-xarrazín “el centro de la calle de los zapateros” 
dhar el-wuld “la espalda del hijo”

f) Períodos de tiempo.

Ejemplos:

f sayl el-iyyam “todos los días (lit.: en el correr de los días)” 
lílt el-xtana “la noche de la circuncisión”
lílt el-?asór “la noche de l-?asdr“
nhar el-flan flani “tal día”
nhar el-hadd “el domingo”
nhar l-?ásor “el día de l-?asor“
nhar s-sba? iyyam “el séptimo día”
nhar es-sebt “el sábado”
nhar et-teshím “el día del baño de la recién parida”
sbah la-qbür “mañana de las tumbas (visita matinal al cementerio tres 
días después del entierro del difunto para rezar sobre su tumba)” 
wuqt la-Tsel “el tiempo de la miel” 
wuqt la-gda “la hora del almuerzo” 
wuqt er-rbí? “el tiempo de la primavera”
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yum el-qeyama “el día del Juicio Final” 
shar yennayr “el mes de enero”

g) Con cuantificadores que sirven para intensificar o atenuar la expresión.

Ejemplos:

noss gers “dos monedas y media de cinco céntimos (1 gers = 25 
céntimos)”
noss tarha “medio lote” 
qadd wuldhum “la talla de sus hijos” 
qallet el-hya “indecencia, poca vergüenza”

h) Cuando lo regido es el sustantivo allah / llah.

Ejemplo:

dayfu llah “el invitado de Dios (que pide hospitalidad, huésped 
inesperado)”

i) Partitivo.

Ejemplos:

ngeza t-taba “una pizca de tabaco” 
swiyyet el-qarfa “un poco de canela” 
üzhayn taráman “dos céntimos de tripas”

j) Toda una serie de nombres que no son fácilmente clasificables y que apare­
cen como regente.

Ejemplos:

hal el-hanta “la gente de la corporación (de trabajadores)” 
men zThet mül el-bgal “en favor del dueño del mulo” 
hwayz et-tgarbíl “los utensilios del cernido” 
hwayz el-xtana “la ropa de la circuncisión” 
flus en-nbata “el derecho de asilo para pasar la noche (dinero)” 
Ibas el-ihüd “el vestido de los judíos” 
mal el-waldín “la riqueza de los padres” 
mwáían l-ma “los utensilios del agua” 
xbazát en-nas “los panes de la gente” 
zít argan “aceite de argán” 
zít el-?ud “aceite de oliva” 
zeld el-begri “piel de vaca” 
7aqd es-sra “el acta de compra” 
Taya l-íbra “el ojo de la aguja” 
i'sat la-qbar “la cena funeraria (lit.: la cena de la tumba)” 
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b sebbet el-Vayn “a causa del mal de ojo” 
esm el-baya? “el nombre del vendedor” 
farhat le-fqi “la alegría del maestro (de la escuela coránica)” 
hal la-íbíd^ condición de los esclavos”
haqq en-nkas “el derecho de la tasa (que hay que pagar por las bestias y 
mercancías que entran en la ciudad)”
hkayet la-?güza “la historia de la anciana”
qémt el-melh “el valor de la sal”
smiyyt la-Sbid^eX nombre de los esclavos”
saníat l-Tdin “la profesión manual”
taht nadar el-qadi “bajo la vigilancia del juez”
^arq er-raha “la transpiración del (estado de) reposo (una transpiración 
saludable)”
amin es-sayar “intendente encargado de la boda”
hbab el-mahdoq “los amigos del anfitrión de la hadqa (pausa después de 
la memorización de una parte del Corán)”
rbab et-torqa “expertos en una profesión concreta”
sháb el-maxzen “los funcionarios del Gobierno”
magant bba “el reloj de mi padre” 
skart le-fqi “el maletín del maestro”

4. Fonética

4.1. Asimilaciones totales (tercera parte)

/z/ + /z/ ->

/z/ + /s/ ->
/?/ + /h/ -»

[z-z]: yzuwwez “él casará” —>
züz “dos” ->
[ss]: ma taxrez s “no saldrás” —> 
[ÍV]: ka-tesma'ihem “tú los escuchas” —>

[yzüwwez]
[zu:z]
[ma táxres s]
[kai-íesmáfíém]

5. Ejercicios
5.1. Construye en árabe marroquí cinco frases con el verbo xass utilizado como 

auxiliar seguido de un verbo en imperfectivo.

5.2. Traduce al árabe marroquí los siguientes giros:

El mercado del país
El fondo de la habitación
La puerta del portal
El centro de la casa
La hora de la cena
El traje del hombre
El reloj de mi madre



Lección veintiséis:
“En el mar”

1. f el-bhar

Fáyza w Mustáfa tá-ywuzzdu bás yimslw 1 el-bhar
Fáyza: ¿yak gadyin gadda l el-bhar?

Mustafa: \ah\ hsen men ngelsu f ed-darfhad es-sahd
Fáyza: ¿fandek si sort sgir?
Mustáfa: i andi wahad hmar sritu l-iam elli fat fhal had el-woqt. ¿u 

nti?

Fáyza: el-barah sñt wahd el-mayo f el-ble" marin
Mustáfa: ¿snu gadyin neddiw miaña?

Fáyza: fhal dima: züz Jotat 1 fwat w el-parasól u züz üla arbia d 
es-sanwisat u qarfa d el-ma mglasya

Mustáfa: gadi neddi m^ava wahd el-ktab bas naqra
Fáyza: gadda gada nesri “TelqueF. had el-mazalla ka-tafzebni 

bezzaf
Mustáfa: nqadru neddiw miaña hatta r-rakétat u et-tinisa bas nlafbu
Fáyza: mezyán, walakin qbel ma nlafbu xassna nfümu swiyya / ma 

nlafbu hatta nfümu baida
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1. En el mar
Faiza y Mustafa se preparan para ir al mar

Faiza: ¿Vamos mañana al mar?

Mustafa: ¡Sí! mejor que estar sentados en casa con este intenso calor
Faiza: ¿Tienes un bañador pequeño?

Mustafa: Tengo uno rojo que compré el año pasado por este tiempo. ¿Y 
tú?

Faiza:

Mustafa:

Ayer compré un bikini azul marino 

¿Qué vamos a llevar con nosotros?
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Faiza: Como siempre: dos toallas, la sombrilla, dos o cuatro sándwich 
y una botella de agua helada

Mustafa: Me llevaré conmigo un libro para leer

Faiza: Mañana compraré “Telquel”. Esta revista me gusta mucho

Mustafa: Podemos llevar también con nosotros las raquetas y la pelotita 
para jugar

Faiza: Bien, pero antes de jugar tenemos que nadar un poco / no juga- 
remos hasta haber nadado

2. Verbos auxiliares: ma tía “no continuó haciendo algo”
Este auxiliar se utiliza en perfectivo negativo, seguido de un verbo en imperfec­

tivo. Tiene el significado de “no continuar (haciendo algo)”.

=> Este verbo se conjuga como los defectivos que aparecen en el apartado 2 de 
la lección cinco

Ejemplos:

ma tía s yisrab “él no bebe nada más”
ima l bbak, ma tlina nsüfühl “¿qué le ocurre a tu padre que ya no lo 
vemos?”
ma tlítu s tezriw “vosotros ya no corréis más” 
ma tlit s nemsi “no continúo marchando”

3. La rección nominal o la anexión

3.1. Analítica (primera parte)

Este tipo de construcción sigue el esquema siguiente:

regente + partícula analítica d + regido

También podemos oír la partícula dyal en lugar de d, cuyo uso es más corriente 
en un discurso lento.

Reagruparemos los ejemplos en los siguientes apartados:

a) Nombres concretos.

Ejemplos:

dak el-ma d el-beda “aquel contenido del huevo (es decir, la clara y la 
yema. Lit.: aquella agua del huevo)” 
füqiyya d la-hrír “una túnica masculina de seda” 
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kas d el-qahwa wulla d el-mgalli “un vaso de café o de té (hervido pre­
viamente por el dueño del café)”
l-bhíma d en-ndara “el animal que mueve la noria”
l-fota d el-msas “la toalla de las navajas barberas (donde se lían)” 
l-g"ta d si siyyed “el catafalco de un santo”
l-kágat dyalu d ed-dar “su título de compra de la casa” 
l-keskas d el-faxxar “la cuscusera de cerámica” 
l-ma d el-lyan “el agua de la colada” 
l-ma d el-ward “el agua de rosas” 
l-ma d ez-zhar “el agua de azahar” 
l-myadi d et-ñ'am “las bandejas de la comida”
l-qü^a hiyya d la-hbas “el local (donde se venden los productos de cada 
temporada) pertenece a los habices”
l-íüd d el-qmári “la madera de lináloe” 
mída d el-kesksu “una bandeja de cuscús” 
r-rasm d el-bhíma “el acta notarial que certifica la propiedad de la 
bestia”
sbayl d el-kíf “cabezas de cáñamo” 
s-sdrüt d el-xzana “la llave del armario” 
s-sebniyya d rasa “el pañuelo de su cabeza (de ella)” 
s-sebka d er-randa “red de randa” 
s-seniyya d atay “la bandeja del té” 
t-tfala d el-kíf “los residuos del kif ’ 
tanziyya d ez-zít “un cántaro de aceite” 
t-tannor d el-bír “el brocal del pozo” 
l-üraq d el-hamad “las hojas del limonero” 
z-zefna d el-íüd “la pila de madera (para lavar)” 
z-zít d ez-zítün “el aceite de aceitunas” 
l-kefta d el-hanüt “la carne picada de la tienda” 
l-berrad d atay “la tetera del té” 
le-flüs dyal le-mra “el dinero de la mujer” 
d-dwa dyal xtu “el medicamento de tu hermana”

b) Nombres abstractos.

Ejemplos:

d-darza d el-bhíma “el paso de la bestia” 
l-bíS'a d el-fwut “la venta de las toallas” 
l-ktaba d le-bdu “el diseño del inicio” 
l-hadqa d wuldflan “la pausa (en la memorización del Corán) del hijo 
de tal”
l-ümür d ed-dar “las labores de la casa”
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n-nbita dflan “la ceremonia de tal persona (ceremonia en la que se lleva 
el ajuar a la novia)”
n-nzaha d el-íurs “el convite de la boda”
s-snayaí d elSyalat “las labores de las mujeres” 
z-zwaz d el-wuld “la boda del hijo”

4. Fonética

4.1. Metátesis

Algunos de los ejemplos de metátesis consonántica más frecuentes en áM. 
son:

menyül “millón”
nawl “color”
n^al “maldecir”
shab “parecerle”
sentroz “juego de ajedrez” 
tangiyya “recipiente (tipo)” 
gbed “sacar”
gdada “gallina”

(áCh.) (< ár. milyün)
(áCh., áTr., áTz.) (< ár. lawn\ áM. lün) 

(< ár. lagaña) 
(< ár. hasabá)

(áTr.) (< ár. satrang)
(áCh.) (< ár. tagin)
(áCh.) (< ár. gadabá)
(áCh.) (< ár. dagaga)

5. Ejercicios
5.1. Escribe varias frases con el giro ma tía.

5.2. Traduce al árabe marroquí los giros siguientes:

El pozo de aquella casa 
La mesa de la comida 
Este aceite de la tienda 
El valor de las cosas 
La hoja del libro
La venta de la casa de ese hombre
El país de la chica de esa mujer





Lección veintisiete:
“En el trabajo”

1. f el-xadma

MalTka muíallima f wahd el-madrasa ?ibtida?iyyaprivé. Ahmed ta-yaxdem f 
el-bank es-saíbi. mnin kanu gadyin l xadma tlaqaw f et-triq

MalTka: \sbah el-xér Ahmed\ \shal hadi ma sufteks\ ¿as xbarakl
Ahmed: \la bas\ sukran. ¿u nti ki dayral
MalTka: \la bas\ sukran. ¿gadi l el-xadma"!
Ahmed: \ah\ ta-naxdemf el-bank es-saíbi. ka-nedxal / ka-naxdem mía 

t-tmanya

MalTka: hatta ana gada l el-xadma. ka-naxdem f wahd el-madrasa 
privé, hatta anaxaddama mía t-tmanya

Ahmed: ¿íazbak xdemtekl

MalTka: \ah\ íazbani bezzaf. el-xadma mía ed-drari s-sgár zwina 
bezzaf u hadu lli xaddamin míaya hatta huma mezyanin

Ahmed: hatta ana xdemti mezyana walakin ta-tqannot. bgit 
nbeddelha

MalTka: ¿snu bgiti ddirl
Ahmed: baqi ma íaraf s. masi mezrüb.
MalTka: w allah yíawnek. ana ha nemsi hit ga natíattal íla l-xadma. 

¿naqdru netlaqaw f si nhar axor?
Ahmed: waxxa. ha hiyya nmertr. sifr, xamsa w settin, tmanya w sebíin, 

sebía w settin, tnayn u xamsin. duwwri li / íayyti li w nemsiw 
naxdu qhiwa b ez-züz / ansanble

MalTka: safi, daba nduwwar lik. b es-slama
Ahmed: b es-slama
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1. En el trabajo
Malica es maestra en una escuela de primaria privada. Ahmed trabaja en el 

Banco Popular. Cuando estaban yendo al trabajo, se han encontrado en el camino

Malica: ¡Buenos días, Ahmed! ¡Cuánto tiempo hace que no te veo! 
¿Cómo estás?

Ahmed: ¡Muy bien! Gracias. ¿Y tú, cómo te va?

Malica: ¡Muy bien! Gracias. ¿Vas al trabajo?

Ahmed: ¡Sí! Trabajo en el Banco Popular. Entro a las ocho

Malica: Yo voy también al trabajo. Trabajo en una escuela privada. 
También trabajo a las ocho

Ahmed: ¿Te gusta tu trabajo?

Malica: ¡Sí! Me gusta mucho. Trabajar con niños pequeños es muy 
bonito y los que trabajan conmigo son también muy buenos

Ahmed: También mi trabajo está bien pero abune. Quiero cambiarlo

Malica: ¿Qué deseas hacer?

Ahmed: Todavía no lo sé. No tengo prisa

Malica: Que te vaya muy bien. Yo me voy ya porque me estoy retrasando 
en el trabajo. ¿Podemos encontramos otro día?

Ahmed: De acuerdo. Este es mi número: cero, sesenta y cinco, setenta 
y ocho, sesenta y siete, cincuenta y dos. Llámame e iremos a 
tomar un cafelito los dos / juntos

Malica: Ya está, entonces (ahora) te llamaré. Adiós

Ahmed: Adiós

2. La voz medio-pasiva
En áM., la voz medio-pasiva se forma prefijando a la forma primera t- o tí-, El 

imperativo y el participio de este tipo de verbos no suele ser muy usual. En otras 
partes de Marruecos, especialmente en el norte, pero también en otras zonas como 
la oriental (Oujda), la voz medio-pasiva se expresa a través de las formas quinta y 
séptima.

En los verbos cóncavos, se mantiene la vocal larga -á- del perfectivo en el imper­
fectivo y en los defectivos la -a final también permanece en el imperfectivo.

Ejemplos:

a) tefraq - ytefraq “él se dividió - él se dividirá”. Raíz sana.
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Perfectivo
Singular Plural

3m. tefraq 3c. tfarqu
3f. tfarqet
2c. tefraqti 2c. tefraqtu

1c. tefraqt 1c. tefraqna

Imperfectivo
Singular Plural

3m. yitfraq 3c. yitfarqu
3f. tetfraq
2m. tetfraq 2c. tetfarqu
2f. tetfarqi
1c. netfraq 1c. netfarqu

b) thall - yithall “él se abrió - él se abrirá”. Raíz sorda.

Perfectivo
Singular Plural

3m. thall 3c. thallu
3f. thallet
2c. thalliti 2c. thallitu

1c. thallít 1c. thallina

Imperfectivo
Singular Plural

3m. yithall 3c. yithallu
3f. tethall
2m. tethall 2c. tethallu
2f. tethalli
1c. nethall 1c. nethallu

c) tsab* - yitsab “él fue encontrado - él será encontrado”. Raíz cóncava.

Perfectivo Imperfectivo
Singular Plural Singular Plural

3m. tsab 3c. tsabu 3m. yatsab 3c. yatsübu
3f. tsabet 3f. tatsüb
2c. tsabti 2c. tsabtu 2m. tatsab 2c. tatsabu

2f. tatscibi
1c. tsabt 1c. tsübna le. natsab le. natsabu

d) tusaf- ytusaf“é\ fue definido, descrito - él será definido, descrito”

Perfectivo
Singular Plural

3m. tüsaf 3c. tüsfu
3f. tüsfet
2c. tüsafti 2c. tüsaftu

1c. tüsaft 1c. tüsafna

Imperfectivo
Singular Plural

3m. ytüsaf 3c. ytüsfu
3f. ttüsaf

2m. ttüsaf 2c. ttüsfu
2f. ttüsfi
1c. ntüsaf 1c. ntüsfu

8 (ts > /;)
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e) tqla - yitqla “él fue frito - él será frito”. Raíz defectiva

Perfectivo
Singular Plural

3m. tqla 3c. yitqlaw
3f. tqlat
2c. tqliti 2c. tetqlaw

1c. tqlit 1c. netqlaw

Imperfectivo
Singular Plural

3m. yitqla 3c. yitqlaw
3f. tetqla
2m. tetqla 2c. tetqlaw
2f. tetqlay
1c. netqla 1c. netqlaw

3. La rección nominal o la anexión

3.1. Analítica (segunda parte)

c) Lugar.

Ejemplos:

byüt d en-nias “dormitorios (lit.: habitaciones del sueño)”
fnadaq uxrén d el-bhaym “otros locales para guardar las bestias y pasar 
la noche”
1-Íatba d bab ed-dar “el umbral de la puerta de la casa”
n-nzála d el-?Üdaya “la parada de los Udaya” 
s-sánya d la-hbas “el huerto de los habices” 
s-satwan d ed-dar “el zaguán de la casa” 
hadi d-dar d benti “ésta es la casa de mi hija”

d) Tiempo.

Ejemplos:

l-lila d sebi ayyam “la noche del séptimo día”
n-nhdr d el-Sid “el día de la Fiesta”
es-shar d el-müled “el mes del müled' (fiesta del nacimiento del 
Profeta)

e) Partitivo.

Ejemplos:

ngeza d el-kif “una pizca de kif”
si haza d el-kettan “algo de lino”
si qatban d el-kefta “algunos pinchitos de carne picada” 
tarf d el-xubz “un trozo de pan”
wahd er-rtal d la-hrir “una libra de seda” 
ratlayn d el-lham “dos libras de carne”



250 Curso de árabe marroquí

wahd es-swiyyes d ez-zit “un poquito de aceite” 
ishal kayen d la-qtanl “¿cuánto algodón hay?”

f) Partes del cuerpo.

Ejemplos:

l-lsba7 el-kbir d rezlu “el dedo gordo de su pie”
xmisa d en-nuqra “una manita9 de plata”

’ Se refiere a la mano de Fatima (en diminutivo), un amuleto norteafricano para evitar el mal de ojo.

g) Personas.

Ejemplos:

l-hazzan d el-ihüd juez de los judíos” 
l-Vrab d barra “los rurales”

h) Materia.

Ejemplos:

ka-tkün hiyya d en-nhas “ella es de cobre” (tawa “cacerola”) 
el-xansa d es-suf^d saco de lana” (tb. “el saco de la lana”)

i) Numerales:

=> Sobre la rección nominal con numerales, mira lo dicho en el apartado tres 
de las lecciones veintiocho y veintinueve

También podemos oír la partícula analítica dyal o mta? - ntaí (invariable) en 
lugar de d. Esto es más corriente entre los dialectos beduinos o en los sedentarios, 
de forma ocasional, por influencia de aquéllos. Estas formas anteriores pueden pre­
sentar formas femeninas, dyált, mtaít - ntaít, o plurales dyawl - mtdw? - ntáwí. 
Ejemplos:

lahya dyal es-süf^wia barba de lana”
qassa dyal wahd ez-züz d en-nás “historia de dos personas” 
el-xyüt dyal el-keswa “los hilos del vestido”
el-berd7a dyal la-hmara “la albarda de la burra”
hiyya sakna fwahd el-i'ayn dyal el-ma “ella está viviendo en una fuente 
de agua”
tamaxxárt dyal el-left “el robo de los nabos” (un robo insignificante) 
ed-dellal mtáS' zeld el-begri “el subastador de la piel de vaca” 
el-müna mtaí el-xadem “los gastos de mantenimiento de la esclava” 
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hass la-hdír ktir nía? el-adami w l-bhaym “un ruido de muchas voces 
de gente y bestias”
er-rba^a nía? el-xuddam “el grupo de los trabajadores”
kan ?ayyan b el-m?arka nta?t en-nhar “él estaba cansado a causa de la 
batalla del día”
tezbur drüz ntaw? er-rxam “tú encontrarás unas escaleras de mármol”

4. Fonética

4.1. La sílaba

La caída de la vocal breve en sílaba abierta y otros fenómenos como la metátesis, 
la elisión, el alargamiento de la vocal breve o la introducción de una vocal breve (=> 
mira el apartado 4. de las lecciones cinco y seis) han hecho que la estructura silábica 
del áM. se diferencie notablemente de la del ár. y de la de otros dialectos, especial­
mente orientales. En ár., la sílaba comienza siempre por una sola consonante y se 
termina por una vocal, breve o larga, o por una sola consonante. En áM. podemos 
encontrar, tanto al inicio como al final, un grupo de consonantes. En ningún caso 
encontraremos una vocal breve en final de sílaba, excepto cuando ésta aparece en 
final de palabra, en cuyo caso su cantidad puede variar y convertirse en larga como 
en el giro ka-yqülu lu “ellos le suelen decir”. La segunda u es larga y la tercera no. 
Esto ocurre porque lu se une a la pronunciación de ka-yqülu como si fueran una 
única palabra y la segunda u no puede quedar en sílaba abierta, así que se alarga. 
Ejemplos: 

INI-.
/VC/: 
/VCC/:
/vC/: 
/CvC/:
/CvCC/: 
/CCvC/: 
/CCvCC/: 
/Cv/: 
/CCv/: 
/CV/:
/CCV/:
/CVC/: 
/CCVC/: 
/CVCC/: 
/CCVCC/: 
/CCCVC/: 
/CCCvC/: 
/CCCVCC/:

a-na “yo” 
in-san “persona” 
Tsm “nombre” 
al-lah “Dios” 
xad-ma “trabajo” 
bent “hija, chica” 
m^ad-nus “perejil” 
ktebt “yo he escrito” 
zen-qa “calle” 
hna “nosotros” 
dü-ba “ahora” 
bhi-ma “bestia de carga” 
xál “tío materno” 
Isán “lengua” 
sadd “que cierra” 
smant “yo he engordado” 
strah “él descansó” 
xtmar “él ha fermentado” 
straht “yo he descansado”
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5. Ejercicios
5.1. Escribe la forma medio-pasiva de los siguientes verbos y conjúgalos tanto en 

perfectivo como en imperfectivo:

kteb 
fekk

drab 
bá?

sqa uret

5.2. Traduce los giros siguientes al árabe marroquí

La habitación de mi amigo
El hotel de la ciudad
Una mesa de la casa
Los hilos de la alfombra
La barba del maestro
Estos trabajadores de aquella fábrica



Lección veintiocho:
"En la tienda”

1. f el-hánüt

S'Áysa daxlet fand el-hánüt elli hda darha. bgát tesri si haza l ed-dar

ÍAysa: es-salamu ^likum

Muí el-hanut / baqqal: u ?hkum es-salam. ¿snu bgiti a lalla?
VAysa: bgit hakk d el-hhb / kartona d el-hlib u qarfa d ez-zit 

beldiyya
Mül el-hánüt: ha huma, ¿si haza oxra a lallal

VAysa: ¿Tandek l-iqáma?
Mül el-hánüt: \áh\, káyna
VÁysa: ítini xamsin grám d ras el-hánüt, xamsin grám d el-kámün u 

xamsin grám d el-yibzár
Mül el-hánüt: ha huma, ¿si háza oxra?

ÍÁysa: ?tini bákiyya d el-biskwi lli ká-ykün fih es-sdkolát u Ítíni kilo 
dyál el-melh dyál et-tyáb

Mül el-hánüt: ha huma, ¿báqa bgiti si háza oxra?
ÍÁysa: la, gül liyya shál Yandi, 7afák
Mül el-hánüt: sha? mya w settín ryál / tmánya w tlátín dirham
VAysa: ha hiyya xamsin. ^tini es-sarf
Mül el-hánüt: háki, mitin w árrfin ryál
ÍÁysa: b es-sláma. alláh yfáwnek
Mül el-hánüt: sukran. b es-sláma. alláh y^áwnek
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1. En la tienda
Aicha ha entrado en la tienda que hay junto a su casa. Quiere comprar algo para 

la casa

Aicha: Hola

El dueño de la tienda / tendero: Hola. ¿Qué desea señora?

Aicha: Quiero una caja de leche / un cartón de leche y una botella de 
aceite de oliva

Tendero: Aquí están, ¿otra cosa, señora?

Aicha: ¿Tiene especias?
Tendero: ¡Sí!, Hay
Aicha: Deme cincuenta gramos de ras el-hanüt, cincuenta gramos de 

comino y cincuenta gramos de pimienta negra
Tendero: Aquí los tiene. ¿Otra cosa?
Aicha: Deme un paquete de galletas, de las que llevan chocolate, y 

deme un kilo de sal gorda (sal para cocinar)
Tendero: Aquí están. ¿Quiere otra cosa más?
Aicha: No, dígame cuánto es, por favor

Tendero: Setecientos sesenta reales / treinta y ocho dirhams
Aicha: Aquí tiene cincuenta. Deme el cambio
Tendero: Tenga, doscientos cuarenta reales
Aicha: Adiós. Que tenga un buen día

Tendero: Gracias. Adiós. Y usted también

2. Tiempos verbales
=> Antes de pasar al contenido de este apartado, mira lo dicho para el verbo en 
el apartado 2. de la lección uno.

Veremos a continuación cómo se forman el pasado, el presente y el futuro en áM. 
Recordemos que el áM. utiliza el perfectivo cuando la acción ya ha sido terminada y 
el imperfectivo sólo cuando expresa una acción que no está acabada o que se acabará. 
Debido a esta imprecisión de lo temporal, el áM. ha desarrollado una serie de giros, 
que unidos al verbo en perfectivo o imperfectivo, nos indican con mayor exactitud 
en qué momento de la acción nos encontramos.
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2.1. Pasado (primera parte)
a) Pasado reciente. Se expresa mediante el perfectivo y una serie de partículas 

que indican que la acción se acaba de realizar. Estas partículas son Tad, iád ki 
“entonces, solamente”, gír kíf“a penas, tan pronto como”, bahra “a penas, en 
el mismo instante”. Ejemplos:

daba iádxrez
ha huwwa gír kífxrez
bahra xrez

Estas tres oraciones significan “él acaba de salir”.

Otros ejemplos con estas partículas son:

daba Tad tfíti li l-iáfya lli kánet saila li f qalbi “ahora acabas de apa­
garme el fuego que estaba encendido (para mí) en mi corazón” 
daba iád iraft “ahora acabo de conocer”
iád rzaít men iand benti “acabo de volver de la casa de mi hija”
tad ki wsal l Sbanya “él acaba de llegar a España” 
ha hiyya gír kífxarzet “ella acaba de salir” 
bahra srítu “yo acabo de comprarlo”

3. Los numerales

3.1. Cardinales

3.1.1. Del 1 al 10

Para el número uno se emplea la forma wáhad, que en realidad es un adjetivo, 
cuya forma femenina es wahda y su plural wahdín. También el sustantivo ferda que 
designa una unidad. Ejemplos:

wahd er-rüzel “un hombre” 
taqba wahda “un boquete” 
ferda d blagtu “una de sus zapatillas” 
ferda d en-nbála “un brazalete”

Lo numerado, del dos al diez, suele ir en plural o es un colectivo y se expresa, 
excepto en algunos casos, a través de una construccción analítica.

a) En estado absoluto:

züz, züz “dos” sebia “siete”
tláta “tres” tmenya, tmánya “ocho”
árbía, rabia “cuatro” tesiüd “nueve”
xámsa “cinco” ^a§ra “diez”
setta “seis”
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Ejemplos:

gelsu f züz “se sentaron los dos”
yidd wulla züz d el-ala “uno o dos aires de música (lit.: una mano o dos 
del instrumento musical)”
züz d el-belyün “cincuenta céntimos (dos reales de vellón)”
züz d el-mhüdra “dos alumnos de la escuela coránica”
züz d er-rbaüyya wulla tlata d el-grüs “una moneda de diez o tres de 
veinticinco céntimos”
kanu hüma tlata “ellos eran tres”
tlata d el-kilu d es-sukkar “tres kilos de azúcar”
tlata d en-nas “tres personas”
tlata d et-tuwlüylat “tres gritos de alegría”
data wulla rabia d el-kfüf“txQS o cuatro absorciones de hachís”
rabia d er-ryal wulla xamsa “cuatro reales o cinco”
rabia d le-ktüb “cuatro libros”
rabia d el-bsasat “cuatro pesetas”
rabia d el-grün “cuatro cuernos”
xamsa d el-qrün “cinco cuernos”
xamsa d la-xras “cinco argollas”
setta d el-btayn “seis pieles de cordero”
setta wulla sebia d-darqawa “seis o siete derkawas”
setta d el-xyam “seis tiendas de campaña”
sebia d er-ryal “siete reales”
sebia d ez-zagbat “siete pelos”
tmenya d el-qbáb “ocho cunitas (de una noria de feria)”
tmenya d el-idül “ocho testigos notarios”
tmenya d en-nas “ocho personas”
tmenya d en-nmüra “ocho panteras”
tesiüd d ed-drari “nueve niños”
tesiüd d el-kísan “nueve vasos”
iasra d le-ktüb “diez libros”
iasra d el-bíban “diez puertas”
iasra d el-marrat “diez veces”

b) En estado de anexión directa:

züz, züz
telt
arbai, rabi
xams
sett

sebi 
temn 
te si 
iasr

Este uso está limitado ya que la anexión analítica es la manera normal de expre­
sar el numeral seguido de lo numerado. Ejemplos:
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zuz slahem “dos selham (especie de capa con capucha)”
züz qsáseb “dos túnicas”
züz tyáfar “dos mesitas”
züz xasbdt “dos vigas de madera”
telt iyyam “tres días”
telt snín “tres años”
sett snín “seis años”
sett shor “seis meses”
sha? iyyam “siete días”
sba? snín “siete años”
seb? iyyam d el-íurs “el séptimo día de la boda”
s-sbaí~ iyyam “los siete días”
s-sba? iyyam et-talta “la tercera semana”

4. Fonética

4.1. El acento

Lo más significativo que podemos argumentar sobre el acento es que no es 
pertinente, es decir, carece de relevancia semántica. La inestabilidad del vocalismo 
hace que el acento de frase tenga mayor importancia que el de palabra, aunque ais­
ladamente ésta lo posea. Algunas leyes generales sobre la acentuación son:

a) En aquellas voces en las que sólo hay una vocal larga, el acento recae sobre ella.
Si en la palabra hay varias vocales largas, el acento varía según el contexto y 
el tono que se le dé a la frase.

Ejemplos:

Z>ezz5/’“mucho” sgír “pequeño” ktüb “libros”

b) Si la sílaba final está doblemente cenada (/CVC/ o /CvCC/), el acento recae 
sobre ella.

Ejemplos:

kanün “hornillo” xarzín “que salen” tkellemt “he hablado”

c) Si la sílaba final es abierta (/Cv/) o cerrada (/CvC/), el acento recae sobre la 
penúltima.

Ejemplos:

gabra “polvo” qatra “gota” sayfat “él envió”
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5. Ejercicios
5.1. Traduce al árabe marroquí las frases siguientes:

Acabo de llegar de Tánger
Ellos acaban de salir con Ahmed 
Acabamos de terminar de comer 
Ella acaba de preparar el té 
La casa acaba de venderse 
La puerta acaba de cerrrarse

5.2. Escribe varias frases que contengan numerales del uno al diez





Lección veintinueve:
“En la pescadería”

1. Vand mül el-hüt

iAbderrahim Fand mül el-hüt. bgayisri l-hüt l el-gda

ÍAbderrahTm: \sbah el-xer\

Mül el-hüt: \sbah el-xér\ ¿níam a sidi?

VAbderrahTm: ¿kayn si haza mezyana?

Mül el-hüt: hna dima S'andna gir el-mezyan. el-hüt baqi tri, ^ad msiyyad. 
yallah zebnáh mel l-marsa

ÍAbderrahTm: waxxa, itini wahd en-noss kilo d el-krevet / qaymerün u kilo 
d el-mirna w üzen mezyan

Mül el-hüt: ¿dzld si haza?

ÍAbderrahTm: ^tini kilo d es-sol u noss kilo d es-sardin

Mül el-hüt: ¿si haza oxra?
VAbderrahím: waxxa hana tá-nsüf

Mül el-hüt: süf had el-mahrar! büzrüg. rah mezyan
í AbderrahTm: waxxa, ítini noss kilo w báraka

Mül el-hüt: ¿bgiti nnaqqih lik?
VAbderrahím: waxxa, íajak, allah yxallik
Mül el-hüt: ¿bgiti nhiyyed lek l el-mirna r-ras?
VAbderrahím: \ah\ hiyydu, sukran
Mül el-hüt: ha huwwa kull si hnaya. arbaS' alaf ryal / mitin / myatayn 

dirham
VAbderrahím: hak. aUah y^awnek

Mül el-hüt: sukran. aUah yiawnek
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1. En la pescadería
Abderrahim está en la pescadería. Quiere comprar pescado para el almuerzo

Abderrahim: ¡Buenos días!
Pescadero: ¡Buenos días! ¿Sí señor?
Abderrahim: ¿Hay algo bueno?
Pescadero: Aquí siempre tenemos que (cosas) buenas. El pescado está todavía

fresco, acaba de ser pescado. Lo acabamos de traer del puerto
Abderrahim: Bien, deme medio kilo de marisco, un kilo de pescadilla y péselo 

bien
Pescadero: ¿Desea algo más?
Abderrahim: Deme un kilo de lenguado y medio kilo de sardinas
Pescadero: ¿Otra cosa?
Abderrahim: De acuero, voy a ver
Pescadero: Mire estos mejillones. Son buenos
Abderrahim: Bien, Deme medio kilo y ya está
Pescadero: ¿Quiere que se los limpie?
Abderrahim: De acuerdo, por favor, si es tan amable
Pescadero: ¿Quiere que le quite la cabeza a la pescadilla?
Abderrahim: ¡Sí! Quítela, gracias
Pescadero: Aquí tiene todo. Son cuatro mil reales / doscientos dirhams
Abderrahim: Tome. Que tenga un buen día
Pescadero: Gracias. Igualmente

2. Tiempos verbales

2.1. Pasado (segunda parte)
b) Pretérito imperfecto. Se expresa con el verbo kan en perfectivo seguido de un 

verbo en imperfectivo o de un participio activo. Cuando este verbo en imper­
fectivo va precedido de la partícula ka-, entonces la acción pasada tiene un 
carácter habitual o continuo. Ejemplos:

kunt netkellem f ez-zenqa “yo hablaba en la calle”
kan ka-yikteb si bra “él estaba escribiendo una carta”
kunt ka-nbff et-tombbilat “yo solía vender coches”
fam luwwel kanet ká-taítihum le-flüs dyalhum nhar es-sebt “el año 
pasado ella solía darles su dinero el sábado”
kan yadhak hatta banet lu darst la-7qal “él se reía tanto que se le vió la 
muela del juicio”
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kunna ka-nsurbu átay “estábamos bebiendo un té”
kan wahd er-razel bayí-sari f hdnütu “había un hombre que vendía y 
compraba en su tienda”
kan dayz m^'a t-triq “él pasaba por el camino”
kanet xarza fia n-nas “ella salía al encuentro de la gente”
ma kanet s ka-taízebni s-sínima “a mí no me solía gustar el cine”

c) Pretérito pluscuamperfecto. Se expresa con el verbo kan en perfectivo seguido 
de un verbo en perfectivo. Ejemplos:

kunt ktebt lu “yo le había escrito”
kunna msTna l el-mdína “habíamos ido a la ciudad”
kuntu xallítu l-qatt fia barra “vosotros habíais dejado el gato fuera” 
kanu klaw l-makla kullha “ellos habían comido toda la comida”

3. Los numerales

3.1. Cardinales

3.1.2. Del 11 al 19

hdüs “once” 
tnas “doce” 
taitas “trece” 
arbastas, rbastas “catorce” 
xmastás, xamstas “quince”

sattas “dieciséis” 
sha?tas “diecisiete” 
tmentas “dieciocho” 
tsaftas “diecinueve”

Lo numerado, del once en adelante, aparece en singular aunque a veces también 
lo podemos encontrar en plural o como colectivo en una construcción analítica. 
Ejemplos:

hdas dar “once casas”
tnas d el-bqar “doce vacas”
rbaftas d es-shür “catorce meses”
xmastas üqida “quince cerillas” 
tmentas d el-qlüm “dieciocho plumas” 
tsaftas kas “diecinueve vasos”

3.1.3. Decenas

fasrin “veinte”
tlatín “treinta”
arbftn, rabfín “cuarenta” 
xamsin “cincuenta”

settín “sesenta” 
seb^Tn “setenta” 
tmanin “ochenta” 
tesfín “noventa”

Ejemplos: 
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iasrín alaf d el-frank “veinte mil francos” 
tlatín iam “treinta años”
arbiin bit “cuarenta habitaciones”
xamsin ded-derham men kull melyün “cincuenta dirhams por cada millón” 
xamsin mida “cincuenta bandejas (para llevar dulces)”
settin ders “sesenta lecciones” 
sebiín dar “setenta casas” 
tmamn stilu “ochenta bolígrafos” 
tesiín xansa d es-y¿/“noventa sacos de lana”

La unidad se coloca delante de la decena y unida a ésta mediante la conjunción 
w “y”. Ejemplos:

wahad u Tasrin “veintiuno” 
tesia w iasrín “veintinueve” 
wahad u tlatín bra “treinta y una cartas” 
xamsa w tlatín marra “treinta y cinco veces” 
tesTiid u xamsin d en-nas “cincuenta y nueve personas” 
rabia w settin bra “sesenta y cuatro cartas” 
xamsa w tmánín “ochenta y cinco” 
tlata w tesiin fqi “noventa y tres maestros”

El número dos combinado con las decenas adopta la forma tnín o tnayn. 
Ejemplos:

tnín u iasrin d en-nas “veintidós personas” 
tnín u iasrín razel “veintiún hombres” 
tnayn u settin mra “sesenta y dos mujeres” 
tnayn u tmanin blad “ochenta y dos ciudades”

4. Fonética

4.1. Diptongos (primera parte)

4.1.1. ay y aw

Los diptongos que tienen una vocal breve, ay o aw, son muy poco frecuentes en 
áM. ya que lo normal es que éstos hayan evolucionado hacia iy ü respectivamente. 
No obstante, en el norte del país podemos escucharlos.

du “luz” daw nüba “vez” nawba
xüf “miedo” xawf bín “entre” (prep.) bayn
«/“verano” - ?ayf zítün “aceitunas” - zaytün
huma “barrio” hawma süm “ayuno” sawm
iud “madera” iawd hit “muro, pared” hayt
tír “pájaro” tayr Un “fuente, ojo” iayn
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5. Ejercicios
5.1. Escribe una redacción de cinco líneas, de tema libre, utilizando el pretérito 

imperfecto y el pluscuamperfecto.

5.1. Escribe en áM. los siguientes numerales y giros:

Trece habitaciones
Catorce huevos
Dieciocho vasos
Once vacas
veintitrés cosas
cuarenta y dos coches
cincuenta y seis personas
noventa y siete casas



Lección treinta: 
“La oración”

1. es-sla

Xose, wahd es-sbályüni, bga yaíraf si haza 7la l-?islam. 7andu wahad men 
shabu, Ahmed, elli daba tá-yahdar míah 7la d-dín dyalu

Xósé: bgitek tfahham li / tsarrah li si haza 71a l-?islam. ¿bayas 
ká-támenl

Ahmed: es-sahada dyalna hiyya «la ?iláha ?illa ?alláh, Mohammed 
rasül allah»

Xósé: ¿snu huma l-hwáyez el-mühimmin elli ka-ymiyyzu l-mesliml
Ahmed: huma s-saháda, es-sla, es-syam f ramadan, el-hazz l elli 

yaqdar 7lih w ez-zka w hadu huma ?arkan el-?islam
Xósé: ¿kífas ka-tsallíwl
Ahmed: el-meslímin ka-ysalliw f ez-záma7. fih wdhed el-blasa ka- 

ysemmiwha l-mihrab elli mwuzzah l Mekka / el-qabla dyalu 
hiyya Mekka. ká-nebqáw wáqfin u ka-nsüfu f el-mihrab u 
marra marra ká-nrak7u

Xósé: ¿u shal men marra ka-tsallíwl
Ahmed: ka-nsalliw xamsa d es-salawat f en-nhar,f el-Jzar,f ed-dhor, 

f el-7asar, f el-magrab u f el-7sa. el-mwudden ka-ywudden 
men es-sam7a w ka-yfekkerna f es-sla. w lia ma qdarti s temsi 
l ez-zama7 taqdar tsalli f ayy blasa gir maykün s fiha s-sda? 
u díma f littizah Mekka

Xósé: ¿was 7andkum si nhar f es-sTmana ma fih s el-xadma w gir dyál 
elXibádal

Ahmed: \ah\ huwwa z-zemia. men ba7d es-sla dyál ed-dhor, l-?imám 
elli ká-ysalli b en-nás ká-ya7ti wdhed el-xatba / ká-yaiti l- 
xutba d el-zumia

267
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Xose: ¿snu huwwa ramadan?

Ahmed: f ramadan ká-nsümu men tlü? el-jzar / melli ka-yatla7 el-fzar
hatta ká-tgíb / ka-tagrab es-sems. b el-haqq, elli msáfrin w 
ed-drari es-sgar w en-nas le-mrad mafiyyen / ma ka-ysümü s. 
ka-nfatru kull en-nhar / ka-nfarrqu es-syam kull en-nhar m^a 
l-magrab. axxar marra kd-ndklu fiha hiyya s-shür

Xósé: sukran bezzaf 7la l-ma7lümat. daba ba^da ka-nafyaf si haza
i'la d-din dyalek. haza mühímma bas nefiarfu w netfahmu 
bínátna mezyan
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1. La oración
José, un español, quiere conocer algo sobre el Islam. Uno de sus amigos, Ahmed, 

es quien está hablando ahora con él sobre su religión

José: Quiero que me expliques algo sobre el Islam. ¿En qué creéis?
Ahmed: Nuestra profesión de fe es «no hay más dios que Dios, 

Mohammed es el enviado de Dios»
José: ¿Cuáles son las cosas importantes que distinguen al 

musulmán?
Ahmed: Son la profesión de fe, la oración, el ayuno durante (el mes de) 

Ramadán, la peregrinación para quien puede hacerla y el aza­
que. Estos son los pilares del Islam

José: ¿Cómo rezáis?
Ahmed: Los musulmanes rezan en la mezquita. En ella hay un lugar 

llamado mihrab que está orientado hacia La Meca / su dirección 
es La Meca. Permanecemos de pie mirando al mihrab y de vez 
en cuando hacemos una postración
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José: ¿Y cuántas veces rezáis?
Ahmed: Rezamos cinco oraciones al día, al alba, al mediodía, a media 

tarde, al orto y por la noche. El almuédano llama a la oración 
desde el minarete y nos recuerda la oración. Y si no puedes ir 
a la mezquita, puedes rezar en cualquier lugar sólo si no es rui­
doso y siempre en dirección a La Meca

José: ¿Tenéis un día a la semana en el que no haya trabajo y sólo sea 
para el culto?

Ahmed: ¡Sí! El viernes. Después de la oración del mediodía, el Imán que 
reza con la gente pronuncia un sermón / pronuncia el sermón del 
viernes

José: ¿Qué es el Ramadán?
Ahmed: Durante el Ramadán ayunamos desde el ocaso / cuando empieza 

a amananecer hasta que se oculta el sol. Pero aquellos que 
viajan, los niños pequeños y la gente enferma están exentos / 
no ayunan. Rompemos el ayuno todos los días en el ocaso. La 
última vez que comemos es antes del orto.

José: Muchas gracias por las informaciones. Ahora ya sé algo sobre 
tu religión. Es algo importante para conocemos y entendemos 
entre nosotros bien

2. Tiempos verbales

2.1. Presente (primera parte)

a) Presente habitual. Se trata de una acción que dura o que se desarrolla habitual­
mente. Se forma colocando la partícula ká-, invariable para todas las personas, 
delante del imperfectivo. En el sur de Marruecos también podemos oír ta-. En 
los dialectos del norte de Marruecos, la partícula utilizada es la- aunque se 
oye cada vez más ka- por influencia del árabe estándar marroquí. En la zona 
oriental (Oujda), el preverbio ha sido sustituido por el gino ra seguido de un 
pronombre personal sufijado. Ejemplos:

ka-nketbu f es-sbáh “solemos escribir por la mañana”
ka-taíraf el-qraya “ella sabe leer (lit.: ella sabe la lectura)” 
ka-yíarfu ktar menni fih “ellos saben más que yo sobre él” 
ka-ykün f el-bTru dyalu kull nhar “él está en su oficina cada día” 
le-fqi ka-ykün f el-mekteb dyalu kull nhar f es-sbah “el maestro está en 
su despacho todos los días por la mañana”
ka-yispTki mezyan “él suele hablar bien” (lenguaje juvenil) 
ka-nhassen l wahd er-razel “yo estoy pelando a un hombre” 
¿ka-tahdar baqil “¿todavía estás hablando?



Lección treinta: “La oración” 271

¿5/ ka-níamlu f el-HP “¿qué hacemos nosotros por la noche?” 
f el-líl ká-nnaísu “por la noche dormimos”
el-bülat ka-ykünu masnüíín men ez-záz “las bombillas están hechas de 
cristal”
rani nakul “yo como, yo estoy comiendo”
rah yibki “él llora, él está llorando”

3. Los numerales

3.1. Cardinales

3.1.1. Del cien en adelante

mya “cien”
a/e/“mil”

melyün, menyül (norte)”millón”

myatayn “doscientos”
a/q/’“miles”
alfayn “dos mil”
mlayen, mnayel “millones”

Ejemplos:

si mya “unos cien”
myat ktab “cien libros”
mya w xamsín “ciento cincuenta”
mya w setta w tlatín “ciento treinta y seis”
mya w tlata dyar “ciento tres casas”
mya w tlata w xamsín d en-nsa “ciento cincuenta y tres mujeres”
myat selya w selya “ciento una sillas”
myat metqal “cien mizcales”
myatayn d en-nas “doscientas personas”
telt mya “trescientos”
telt mya w wahad u sebíín íam “trescientos setenta y un años”
arbaí mya “cuatrocientos”
xams mya “quinientos”
sett mya safha “seiscientas páginas”
sett mya w tmenya w sebíín “seiscientos setenta y ocho”
sbaí myat kílu d la-qtan “setecientos kilos de algodón”
alef u wahad “mil uno”
alef w arbaí dyar “mil cuatro casas”
telt alaf “tres mil”
arbaí alaf “catorce mil”
xams alaf “cinco mil”
íasr alaf “diez mil”
alfayn u xams mya w tlata w arbíln d el-krasa “dos mil quinientas cua­
renta y tres sillas”
rabí alaf u myatayn u taitas warqa “cuatro mil doscientos trece folios” 
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xams alaf u tes? mya w rab?a w settín dar “cinco mil novecientos sesenta 
y cuatro casas”
rab? alüfkilu “cuatro mil kilos”
melyün d es-santim “un millón de céntimos”
züz mlayen “dos millones”
?asrin melyün “veinte millones”
si xamsa d el-mlayen d en-nás “unos cinco millones de personas”

4. Fonética

4.1. Diptongos (segunda parte)

4.1.1. ay y aw

- Aquellos diptongos cuyo segundo elemento está geminado, ayy y aww, se 
realizan como tales a condición de que la consonante que precede al primer 
elemento sea faringalizada (b, m, f d, t, n, s, z, l y r), velar (q, x y g), glotal 
(h y 2), uvular (tí) o faringal (h y f).

Ejemplos:

tsawwrt “yo me he hecho una foto” tayyeb “él coció” 
qawwem “él preparó el té” mxayyat “cosido”
mhawwla “torcida” nqayylu “nosotros pasaremos el día”
nhawwed “yo bajaré” ?ayyat “él gritó, llamó”
gayyat “él tocó la gaita”

- Si la consonante no pertenece a estos grupos enumerados anteriormente, el dip­
tongo no tiene lugar y el timbre del primer elemento se acomoda a la primera 
semiconsonante. Ejemplos:

zuwwel “él quitó” biyyaf “¿j blanqueó” kiyyel “él pesó”

5. Ejercicios
5.1. Redacta un texto de unas cinco líneas, de tema libre, utilizando el presente 

continuo.
5.2. Escribe en árabe marroquí:

Doscientas veinticinco mesas
Trescientos cuarenta y tres hombres
Cuatrocientas ochenta y dos ventanas
Seiscientos treinta y cinco bombillas
Dos mil quinientos setenta y tres dirhams
Cinco mil novecientos cincuenta y nueve libros
Dos millones trescientos mil doscientos euros
Cuatro millones cuatrocientas mil trescientas veintidós pesetas
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“La radio”

1. er-radyo
Musa w ZubTda ka-yhadru fia r-radyo elli ka-yafzebhum / l-fidafa lli 

ka-tafzebhum

Musa: ^was smafti b el-?idafa z-zdida lli kayna f el-Magrébl

ZubTda: ¿ina fidafa?

Musa: radyo Sawa. raha mezyana bezzaf. fíha díma l-müsiqa w kull 
fasra dqayaq ta-ydiru l-?axbar

ZubTda: ah, smaft biha. raha fidafa d amérikan u masi bezzaf hadi 
bas qrít flihaf ez-zurnal, ta-yqülu raha ka-tafti r-rayy d 
amérikan. bgaw ydiru hatta fidafa f el-talfaza b el-farbiyya 
bas yitnafsu mfa l-Zazira

Musa: \safi\ ma fammarni nfawed netsannet fllha

ZubTda: ana ka-nesmaf Medí 1. hiyya ? id ai a fasriyya. kull rbaf safa 
/ xmastas dqíqa tü-ydiru l-?axbar b el-farbiyya wulla b el- 
fransé. u fíha baramiz dyal el-woqt

Musa: ah, fandek el-haqq. hiyya fidafa zwina w mel l-füq magrébiyya 
wálákin el-muskíl dyal had el-?idafa huwwa ta-tafti l-?axbar 
el-falamiyya w masi bezzaf dyal el-Magréb

ZubTda: \ah\ fandek el-haqq. had s-si lli fta llah / elli kayen

273



274 Curso de árabe marroquí
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1. La radio
Musa y Zubida están hablando sobre la radio que les gusta

Musa: ¿Has escuchado la radio nueva que hay en Marruecos?
Zubida: ¿Qué radio?
Musa: Radio Sawa. Está muy bien. Tiene siempre música y cada diez 

minutos dan las noticias
Zubida: Sí, he oído hablar de ella. Es una radio de los americanos. No 

hace mucho tiempo que leí sobre ella en el periódico, decían que
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daría la opinión de los americanos. Quieren poner también una 
cadena de televisión en árabe para competir con Alyazira

Musa: ¡Ya está! Nunca más volveré a escucharla
Zubida: Yo oigo Medi 1. Es una radio moderna. Cada cuarto de hora 

/ quince minutos dan las noticias en árabe o en francés. Tiene 
programas sobre el tiempo

Musa: Sí, tienes razón. Es una cadena que está muy bien y además 
es magrebí pero el problema con esta radio es que da noticias 
internacionales y no muchas de Marruecos

Zubida: ¡Sí! Tienes razón. Es lo que hay

2. Tiempos verbales

2.1. Presente (segunda parte)

b) Presente continuo habitual. Este presente se forma con el verbo kan en imper­
fectivo, precedido del preverbio ka-, seguido de un verbo en imperfectivo, de 
un adjetivo de intensidad o de un participio. Se diferencia del anterior en que 
expresa una acción más habitual o más continuada en el momento en el que se 
habla. Ejemplos:

l-klab ka-ykünu yizriw ?la l-qtüt “los perros tienen por costumbre correr 
detrás de los gatos”
ntüma ka-tkünu tketbu “vosotros estáis escribiendo”
kull wahed ka-ykün xaddam ?la rasu “cada uno está trabajando en lo 
suyo”
qlíl elli ka-ykün gír gales “son pocos los que están sentados”

3. Los numerales

3.1. Ordinales
Masculino Femenino Plural
awwel / luwwli uwwlal luwwliyya luwwliyytn
tañí tanya tanyin
talet taita taltín
raba? rab?a rab?Tn
xames xamsa xamsín
sádes, satt sádsa, sátta sadsin, sattin
súba? sab?a sab?ín
támen támna támnin, tamanTn
tasa? tas?a tas?Tn
?asar ?asra ?asrin



276 Curso de árabe marroquí

Ejemplos:

l-bab l-luwwliyya “la primera puerta”
l-bab t-tanya “la segunda puerta”
ISam el-xdmes “el quinto año”

A partir del número once, para expresar un ordinal, se utilizan las formas de los 
cardinales. Ejemplos:

la-hdas “el undécimo”
la-tnñs “el duodécimo”

4. Fonética

4.1. Diptongos (tercera parte)

4.1.1. áw

Este diptongo aparece en los siguientes contextos:

a) Verbos defectivos: plural del imperfectivo y plural del imperativo cuyos sin­
gulares acaban en -a y tercera persona del plural del perfectivo. También la 
tercera persona plural del perfectivo del verbo za “él vino”. Ejemplos:

nebdaw “nosotros empezaremos” 
tensaw “vosotros olvidaréis” 
yibqaw “ellos permanecerán” 
bgáw “ellos quisieron”
msaw “ellos han partido”

\bdaw\ “¡empezad!” 
\bqaw\ “¡permaneced!” 
¡nsJw! “¡olvidad!” 
¡óg-rw! “¡quered!” 
\zaw “ellos vinieron”

b) Algunos sustantivos, adjetivos, conjunciones y adverbios. Ejemplos:

kawkaw “cacahuetes” 
sawni “natural de Chauen” 
üw “o bien”

fóW “caballo” 
xawya “vacía” 
^aw “de nuevo” (norte)

5. Ejercicios
5.1. Redacta un texto de unas cinco líneas, de tema libre, utilizando el presente 

continuo habitual.

5.2. Escribe el numeral ordinal correspondiente en cada uno de los espacios en 
blanco

had el-wuld huwwa“este chico es el primero” 
en-nhar“el segundo día”
el-íam“el décimo año”
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el-bab“la tercera puerta”
el-bit d ed-dar “la cuarta habitación de la casa”
et-tabaq“la novena planta”





Lección treinta y dos: 
“En la librería”

1. f el-mektaba

?bnán ká-tqalleb Ha wáhad le-ktáb dyal Mohammed Sükri w ká-tsuwwel mül 
el-mektaba Hlh

?tnán: \msa l-xér a sídi\

Mül el-mektába: \msa l-xér a xti\ ¡yimken li nsáTdekl

?tnán: ká-nqalleb Ha wáhad le-ktáb dyal r-románsi Mohammed
Sükri

Mül el-mektaba: ¡Jínu huwwa l-?unwán1 / ¡,snu huwwa smiyyt le-ktabl

?Imán: smiyytu «zamán el-?axtá?»

Mül el-mektába: semhi li wálákTn tsála / tqáda. Sád ki baína gá? elli bqa 
men hád le-ktáb w el-ktüba 1-axrTn dyal Mohammed Sükri. 
ráh más i bezzáf hádi bás mát, alláh yrahmu, w en-nás bgáw 
yisriw l-ktüba dyálu

?knán: ma 7and i zhar

Mül el-mektába: bla ma tetqallqi. Ttíni t-téléfon dyálek u ha ana gádi ndir 
wáhad la-kománd u níayyat flik Tía zebtu

?Imán: ha huwwa t-téléfon. ¿wás gádiyit^attall
Mül el-mektába: wáqila si simana. ?ád kemmlu wáhd et-tabía zdida

?ímán: sukran bezzáf
Mül el-mektába: la sukran 7la wázib / bla zmil. b es-sláma

?Imán: b es-sláma
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2. En la librería
Imán busca un libro de Mohammed Chukri y pregunta al librero por él.

Imán: ¡Buenas tardes señor!
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El librero: ¡Buenas tardes señorita (lit.: mi hija)! ¿Puedo ayudarle?
Imán: Estoy buscando un libro del novelista Mohammed Chukri
El librero: ¿Cuál es el título? / ¿Cuál es el nombre del libro?
Imán: Su nombre es “Tiempo de errores”
El librero: Lo siento pero se ha terminado / se ha acabado. Acabamos 

de vender lo que quedaba de este libro y los otros libros de 
Mohammed Chukri. No hace mucho que murió, que Dios lo 
tenga en su gloria, y la gente ha querido comprar sus libros

Imán: No tengo suerte
El librero: No se inquiete. Deme su teléfono, lo pediré y la llamaré si lo 

traigo
Imán: Aquí tiene el teléfono. ¿Tardará?
El librero: Quizás una semana. Acaban de terminar una nueva edición
Imán: Muchas gracias

El librero: No hay de qué / de nada. Adiós

Imán: Adiós

2. Tiempos verbales

2.1. Futuro (primera parte)

a) Futuro imperfecto. El futuro simple se forma colocando delante del imperfec­
tivo la partícula gadi, incluso gad o ga, la cual es invariable aunque también 
podemos oír la forma femenina gadya - gada y el plural gadyín - gadin. En 
el norte de Marruecos escucharemos la partícula masi, la cual también puede 
tener una forma femenina masya - masa y una plural masyin - masín o 
massin. En esta zona también podemos ir una vairante de la primera: íádi o 
Sad (g > f).

Ejemplos:

gadi nqñl lek wahd el-haza “yo te diré una cosa”
gadi nmüt b el-fyas “yo voy a morir de sed, moriré de sed” 
gadi yikteb le-bra “él escribirá la carta”
gadi dzib el-makla “ella traerá la comida”
gadi nsüfha gadda “yo la veré mañana”
gadi yqülu Ina wahd el-haza “ellos van a decimos algo” 
hna gadi nsurbu f el-íayn “nosotros beberemos en la fuente” 
hiyya gadi tekteb wahd el-ktáb “ella escribirá un libro” 
gad neWab “yo jugaré”
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gád nketbu l xak l-yüm “nosotros escribiremos a tu hermano hoy” 
gád dzi “ella vendrá”
had es-si ma gádykün s mezyán “esto no será bueno”

3. Los numerales

3.1. Fracciones

Singular
nuss “mitad” 
tülüt “tercio” 
rübü?, rbaí “cuarto” 
xümüs, xums “quinto” 
südüs “sexto”
subá?, sha? “séptimo” 
tümün, tmen “octavo” 
tusu?“noveno” 
^usur “décimo”

Plural
nsás 
tülütát 
rübüS'át, rbá? 
xümüsát, xmás 
südüsát, sdás 
sübü?át, sha? 
tümünát, imán 
tüsü^át 
íusurát

3.2. Porcentajes

Los porcentajes se expresan mediante la preposición f.

Ejemplos:

7asra f el-mya “diez por ciento” 
tlátin f el-mya “treinta por ciento”
mya f el-mya “cien por cien”

4. Fonética

4.1. Diptongos (cuarta parte)

4.1.1. áy.

Este diptongo aparece en:

a) Algunos duales.

Ejemplos:

álfáyn “dos mil” myatayn “doscientos”
tnayn “dos” sahrayn “dos meses”
yümáyn “dos días” ?amdyn “dos años”
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b) Algunos sustantivos.

Ejemplos:

atay “té”
kayas “camino empedrado”
qayla “período del día más caluroso”

aruzzay “avispa” 
mülay “señor” 
7áyla “niña” (norte)

c) Los participios de los verbos cóncavos y el participio del verbo irregular 
za “venir”.

Ejemplos:

dáyza, gayza “que pasa” (f.) 
naym “que duerme” (m.) 
záybTn “que traen”

kayna “hay” (f.)
maylin “que están inclinados” 
zay “que viene” (m.)

d) Algunas partículas.

Ejemplos:

b-ayas “¿con qué?” 
hayda “así” (norte) 
daymen “siempre”

say “nada (neg.)” 
shaylu “antaño” (áCh.)

5. Ejercicios
5.1. Redacta un texto de unas cinco líneas, de tema libre, utilizando el futuro 

imperfecto.

5.2. Traduce al árabe marroquí los giros siguientes:

La mitad de la comida
Un tercio de la compra
Un cuarto de kilo de carne
La quinta parte de la lección
Cuarenta por ciento
Un tercio de la compra
Un cuarto de kilo de carne





Lección treinta y tres: 
“En la ciudad”

1. fel-mdina

Xwan w Antónya wuslu l er-rbat. bgaw yimsiw l el-mdina d er-rbat u bgaw 
yisriw si kadóyat l el-fafila

Xwan: ¿wáxxa ndiru si dura f el-mdina?
Antónya: waxxa. nqadru ndaxlu men bab Sellah

Xwan: dakor. el-hamdu li-llah elli baída zina sbah. ka-yqülu f el- 
7siyya ka-tkün famra, ma taqdar s tetmessa fih

Antonya: ¿snu gadi nesriw?
Xwan: ma fraft s. ha hna gadi nsüfu, rah kayen fíha bezzaf d el- 

hwanet. xassni zaketa d el-kwir / d ez-zeld
Antonya: ana gada nesri kebbot / tríko w derra
Xwan: u l mama gadi nesri herrad naqri

Antonya: u l mama ana gadi nesri sensla w debliz

Xwan: süfi had et-tapi lli ka-nsüf fih daba gadi yzina zwin f es-salon, 
nesriwh

Antonya: ?zebni bezzaf. ¿b shal ka-ydir?
Xwan: mül el-hanüt qal liyya ka-ybiS'u b sella alaf ryal / telt myat 

dirham
Antónya: gadi nettáwaw mi'ah basyinqas lina t-taman u nesriwh

285
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XjJkll .1

oL

1. En la ciudad
Juan y Antonia han llegado a Rabat. Quieren ir a la medina de Rabat y comprar 

regalos para la familia

Juan: ¿Estás de acuerdo en dar una vuelta por la medina?



Lección treinta y tres: “En la ciudad” 287

Antonia: Vale. Podemos entrar por la puerta de Chellah
Juan: De acuerdo. Gracias a Dios que hemos llegado por la mañana. 

Dicen que por la tarde suele estar llena, no puedes pasearte en 
ella

Antonia: ¿Qué vamos a comprar?
Juan: No sé. Ya veremos, hay muchas tiendas en ella. Necesito una 

chaqueta de cuero
Antonia: Yo compraré un jersey y un velo
Juan: Para mi madre compraré una tetera plateada
Antonia: Para mi madre compraré una cadena y una pulsera
Juan: Mira esta alfombra que estoy viendo, nos quedará bonita en el 

salón, la compraremos
Antonia: Me gusta mucho. ¿Cuánto costará?
Juan: El dueño de la tienda me ha dicho que la vende por seis mil 

reales / trescientos dirhams
Antonia: Vamos a ponemos de acuerdo con él para que nos baje el precio 

y la compramos

2. Tiempos verbales

2.1. Futuro (segunda parte)

b) Futuro perfecto. Este futuro se forma con el verbo kün en imperfectivo seguido 
de un verbo en perfectivo. Ejemplos:

ykünu wullaw izara “ellos se habrán vuelto jóvenes”
ykün msa / el-xadma “él habrá ido al trabajo”
baidgadda gadi nkünu bdína “pasado mañana habremos empezado”

c) Futuro imperfecto continuo. Este futuro se forma con el verbo kan en imper­
fectivo seguido de un verbo en imperfectivo. Ejemplos:

gadi ykün ká-yikteb si bra “él estará escribiendo una carta” 
ana nkün nakul el-kusküs “yo estaré comiendo el cuscús” 
nkünu nemsiw l el-sinema f el-isiyya “nosotros estaremos yendo al cine 
por la tarde”

3. El tiempo

3.1. La hora

=> Mira también lo dicho sobre la hora en el apartado 1.1. de la lección siete
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a) magaña (pl.: mwagen) “reloj”

magaña d el-yidd “un reloj de pulsera”
magantifíha zyada “mi reloj está adelantado”

b) sa^a (pl.: swayaí) “hora”

saíatayen “dos horas” 
nuss serta “media hora”
si rbaí saía “un cuarto de hora”
rbaí safa “un cuarto de hora”

c) ¡shal íandek f es-saía?, ¡shal míakf es-saía? “¿qué hora tienes?”, ¡sha! hadi 
f es-saía? “¿qué hora es?”

hadi l-wahda “es la una”
f el-wahda “a la una”
ez-züz “las dos”
el-xamsa qadd qadd “las cinco en punto” 
f et-tmenya waqfa “a las ocho en punto” 
mía t-tesíüd“a las nueve”
zwáyah el-xamsa “alrededor de las cinco” 
hadi et-tmenya “son las ocho”
f el-wahda w nuss “a la una y media” 
el-íasra w nuss “las diez y media” 
f nuss saía “en media hora”
men daba nuss saía “(desde ahora) en media hora” 
hadi el-wahda w qsam “es la una y cinco minutos” 
ez-züz u qasmayn “las dos y diez minutos”
hadi es-setta gír / qall qsam “son las seis menos cinco minutos” 
er-rabía gír xams qsam “las cuatro menos veinticinco” 
es-sebía gír qasmayn “las siete menos diez minutos”
hadi la-tnas u xams qsam “son las doce y veinticinco minutos” 
hadi el-wahda lla-rob (lla-rabb, lla-rab), hadi el-wahda gír rbaí “es la 
una menos cuarto”
hadi el-wahda w rbaí “es la una y cuarto”
hadi es-sebía w tülüt “son las siete y veinte” 
et-tlata gír tülüt “las tres menos veinte” 
f tülüt saía “en veinte minutos”

d) dqíqa “minuto”. Pl.: dqayaq.

hadi tesíüd u wahad u íasrín dqíqa “son las nueve y veintiún minutos” 
hadi el-xamsa gír sebía ded-dqayaq “son las cinco menos siete minutos” 
men baíd xamsín dqíqa “después de cincuenta minutos”
tlata d ed-dqayaq “tres minutos”
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3.2. Los días de la semana

nhar el-hadd “el domingo” 
nhar le-tnín “el lunes” 
nhar et-tlata “el martes” 
nhar l-arba? “el miércoles” 
nhar la-xmís “el jueves” 
nhar ez-zem?a “el viernes” 
nhar es-sebt “el sábado”

3.3. Los meses del año

a) lunares:

Populares
l-Vasar
saya? l-?ásór 
l-mülüd (mílüd) 
saya? el-mülüd 
zümad l-uwwel o zad 
zümad et-tani o zümad 
rzeb 
sa?ban 
ramdan
l-?íd es-sger o shar el-ftor 
bin la-?yad 
l-?id el-kbir

b) solares:

yennáyr“enero” 
yibrayr “febrero” 
mars “marzo” 
ibrír “abril” 
mayo “mayo” 
yünyo “junio”

Oficiales 
müharrám 
safar 
rabí? el-luwwel 
rabí? et-tani 
zümad l-luwwla 
zümad et-tanya 
rzeb 
sa?ban 
rámadan 
suwwal 
dü-l-qa?da 
dü-l-hizza

yülyüz “julio” 
gost “agosto” 
sütanbír “septiembre” 
ktobar “octubre” 
nüwanbTr “noviembre” 
düzanbir “diciembre”

3.4. Las estaciones

- fsal (pl.: fsül,füsülf mefsal (pl.: mfasal) “estación”

er-rbí? “la primavera”
la-xrTf“e\ otoño” 
es-setwa “el invierno” 
es-sef“e\ verano”
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Períodos de tiempo:

l-lyali “período de más frío y noches más largas entre el 12 de diciembre
y el 21 de enero”
tusan “período de lluvias favorables que transcurre entre el 27 de abril
y el 3 de mayo”
l-lyali hayyan “período de mucho frío entre el 25 de febrero y el 4 de 
marzo”
s-smaym “período más caluroso del verano entre los meses de julio y 
agosto”

4. Fonética

4.1. Diptongos (quinta parte)

4.1.1. íw.

Este diptongo aparece en:

a) El plural del imperfectivo y el imperativo plural de los verbos defectivos cuyos 
singulares acaban en -i y el plural del imperfectivo y el plural del imperativo 
del verbo za “venir”. Ejemplos:

nsalliw “nosotros rezaremos” 
yemsiw “ellos partirán” 
\saqstw\ “¡preguntad!” 
tebgTw “vosotros querréis” 
ya^tíw “ellos darán”

tsalíw “vosotros terminaréis”
¡f/ñv! “¡dad!”
\msíw\ “¡partid!” 
yzíw “ellos vendrán”
¡azrwl “¡venid!”

b) En diminutivos. Ejemplos:

mziwna “bonita” mziwnin “bonitos”

5. Ejercicios
5.1. Escribe varias frases en las que aparezca el futuro perfecto y el futuro imper­

fecto continuo.

5.2. ¿shal hadi f es-saYa? “¿qué hora es?
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Lección treinta y cuatro: 
"En el café”

1. f el-qahwa

^Abdeslam u Sukayna galsin f el-qahwa. ka-yzi l-garson / es-serbéy u ka- 
ysuwwelhum snu bgaw y sorba

Garson: \sbdh el-xer ílikum\ ¿snu bgitu tsorbul
VAbdeslam u Sukayna: sbáh el-xér\
V Abdeslám: xüdi nti l-luwwla a Sukayna, íafak
Sukayna: bgit qahwa b el-hlib
VAbdeslám: bgit atay b en-nainai / wahad atay b en-naínaf zib liyya 

herrad mwayanne
Sukayna: ¿íandkum el-gatoyat / la-patisérT!
Garson: kaynin, walakin xassak tnodi bas tsüfi lli bgiti, talbihum w ana 

gadi nzibhum likum
Sukayna: sukran, ha ana / ha nemsi / ha gadya / ha gada daba, ¿hiña 

gato bgiti, SAbdeslaml
V Abdeslam: zib liyya wahad dyal el-lüz
Sukayna: waxxa

Sukayna ka-tnod u ka-temsi l el-blasa fin kaynin el-gatoyat

Sukayna: ?tini wahad men hadu dyal es-sokolat w el-luz u wahad dyal 
es-sokolat u la-krem

Garson: ha huma, girsiri tgelsi, hana gadi nzibhum likum m?a l-qahwa 
w atay

el-garson ka-ydir kull sif es-siniyya w ta-yiddihum l et-tabla Uifiha 'iAbdeslam 
uSukayna

293
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Garsón:

ÍAbdeslam:

Garsón:

ÍAbdeslam:

Garsón:

ÍAbdeslám:

ha huwwa kull si lli tlebtu. gadi nxalli líkum tTkke füq et-tábla 
sukran bezzaf. allah yarham wálidik hak txallas 
sukran. hak es-sarf

hak el-purbwdr dyalek

sukran, b es-slama a sidi 

b es-slama

¿Jlip I cJl i

jLy .si

lilj ce-

jjLil jLi Jlí-lj UJ
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1. En el café
Abdesalam y Sukaina están sentados en el café. El camarero llega y les pregunta 

qué desean beber

Camarero: ¡Buenos días! ¿Qué desean beber?
Abdeslam y Sukaina: Buenos días
Abdeslam: Pide tú primero Sukaina, por favor

Sukaina: Yo quiero un café con leche
Abdeslam: Yo quiero un té con menta, tráigame una tetera mediana

Sukaina: ¿Tienen dulces?
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Camarero: Hay, pero tiene que levantarse para ver lo que quiere, pídalos y 
se los traeré

Sukaina: Gracias, ahora voy. ¿Qué pastel quieres, Abdeslam?

Abdeslam: Tráeme uno de almendra

Sukaina: De acuerdo

Sukaina se levanta y va al lugar donde se encuentran los dulces

Sukaina: Deme uno de estos de chocolate y almendras y uno de chocolate 
con crema

Camarero: Aquí están. Vaya a sentarse, yo se los llevaré con el café y el 
té

El camarero pone todo en la bandeja y lo lleva a la mesa en la que están 
Abdeslam y Sukaina

Camarero: Aquí está todo lo que han pedido. Les dejaré el ticket de la 
cuenta sobre la mesa

Abdeslam: Muchas gracias. Que Dios se lo pague. Cóbrese

Camarero: Gracias. Aquí tiene el cambio

Abdeslam: Tenga su propina

Camarero: Gracias, hasta luego señor
Abdeslam: Adiós

2. Algunos usos del verbo kan

=> Mira la conjugación de este verbo en el apartado dos de la lección tres.

A continuación, veremos algunas frases en las que se emplea el verbo kan.

l-barah kan r-rih “ayer había viento”
l-bürah kanu n-nas “ayer había gente”
ykün lancina ?zTb “nosotros tendremos una granja”
gadda ykün / tkün sta “mañana habrá lluvia”
gadda ykünu n-nsa “mañana habrá mujeres” 
kayna bezzaf d el-xadma “hay mucho trabajo” 
káyna s-sta bezzaf “hay mucha lluvia”
kayna sinima f had el-bladd “¿hay cine en esta ciudad?”
káynTn s-sli “hay sillas”
kayriin bezzaf d en-nas hna l-yüm “hay mucha gente aquí hoy”
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3. La posesión
Hay dos formas de expresar la posesión. La primera de ellas, que encontramos 

sólo en determinadas categorías de palabras, consiste en la sufijación de un pronom­
bre personal a lo poseído. La segunda mediante la partícula analítica dyal (invariable) 
sufijada por un pronombre personal y precedida de lo poseído. En algunos dialectos 
beduinos del sur de Marruecos podemos oír una forma femenina dyalt y otra plural 
dyüwl. La segunda opción es la más utilizada de las dos. Otras partículas posesivas 
son mta'i o nta7, las cuales pueden tener una forma femenina y otra plural: mtaít 
- nta^t y mtáw? - ntaw? respectivamente.

3.1. Primera opción

a) Nombres concretos

Ejemplos:

bhímtu “su bestia de carga”
flüsu “su dinero” 
hwayzu “su ropa” 
masmaru “su puntilla” 
sbagtha “su tinte” {zarbiyya “alfombra”) 
maganti “mi reloj”

b) Nombres abstractos

Ejemplos:

haddu s-satwan “su límite es el zaguán” 
malu “sus riquezas, su dinero”
smiyytu “su nombre”
sgulha “su ocupación, su trabajo”
syamha “su ayuno”
xdemta “su trabajo (de ella)”
Tadethum “su costumbre” (de ellos) 

c) Lugar

Ejemplos:

daru “su casa”
f hazru “en su regazo”
f ras kull xasba “en la extremidad de cada viga de madera”
f zunbu “sobre su borde”
hánütu “su tienda”
wusthum “su centro (de ellos)”
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d) Tiempo.

Ejemplo:

iyydmna “nuestros días”

e) Partes del cuerpo

Ejemplos:

datu “su cuerpo” 
dahri “mi espalda” 
fummha “su boca (de ella)” 
kersi “mi vientre”
lahmu “su carne (piel de una persona)” 
Ihitu, Ihiyytu “su barba” 
qfatna “nuestras nucas” 
s^arhum “su pelo (de ellos)” 
yiddíha “sus manos (de ella)” 
yiddu w rezlu “su mano y su pie” 
zbahtu “su frente” 
znabi “mis costados” 
‘idamu “sus huesos” 
íaynina “nuestros ojos”

f) Parentesco.

Ejemplos:

bübah “su padre” 
bentkum “vuestra hija” 
mratek “tu mujer” 
nsabu “sus suegros” 
razelha “su marido” 
waldih “sus padres” 
ülad 7ammha “sus primos (paternos)” 
wuldi “mi hijo” 
xah “su hermano” 
yimmaha “su madre”

g) Personas

Ejemplos:

hbíbti “mi amiga” 
mülaha “su dueño (de ella)”
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sídha “su señor”
siyydu “su señor”
syadu “sus señores (de él)”
xsimu “su adversario (en un proceso judicial)”
zirdnhum “sus vecinos”

3.2. Segunda opción

a) Nombres concretos

Ejemplos:

atay b el-qsaws dyalu “el té con sus utensilios (para prepararlo y beberlo: 
vasos, azúcar, etc.)
I-izara dyalu “su sueldo” 
l-kagit dyalu “su documento” 
l-greb dyalhum “sus odres” 
l-masmar dydli “mi puntilla” 
le-mqass dydli “mis tijeras” 
qaleb d es-sukkar w atay dyalu “un pan de azúcar con su té” 
la-i'si dyalhum “sus palos (bastones)” 
t-tezzara dydli “mi paño (especie de toalla grande empleada en el baño 
para cubrirse)” 
el-xatem dyalu “su anillo”

b) Lugar

Ejemplos:

r-rwa dyalu “su establo” 
f bab ed-dar dyalna “en nuestra puerta” 
el-hyüt dyalum “sus muros”

c) Parentesco

Ejemplo:

l-qaraba dyalu “sus parientes”

d) Personas

Ejemplos:

l-mqaddem dyalhum “su jefe (de ellos)” 
l-wasi dyalu “su tutor”
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4. Ejercicios
4.1. Redacta un texto, de tema libre, empleando el verbo kan en cualquiera de sus 

formas.

4.2. Traduce al árabe marroquí los siguientes giros:

Su casa (de él)
Su hijo (de ella)
La hija de su tío
Su mesa (de ellos)
Nuestra maleta
Vuestras habitaciones
La construcción de su amigo
Las cebollas del tendero
La madre de la tía de mi vecino



Lección treinta y cinco:
________________ “En el restaurante”

1. f el-restórün / el-matíüm

Zohra w razelha Ahmed w üladhum daxlin l restorán «La Corrida» w gadi 
yitíassaw

Garsón: \msa l-xer 7hkum\ ^tiwm el-montoyat dyalkum, ga nhotthum 
likum f el-maryo

Ahmed: sukran. yallah el-ülad, hiyydu l-montoyat dyalkum. \xüdhum\ 
(1 el-garsori)

Garsón: tsennaw wáhad d-dqiqa, a nemsi nsüf was kayna si tabla 
xawya dyal arbía d en-nas

Ahmed: waxxa, sukran
Garsón: azíw míaya l et-tabla lli Ihíh, rah ka-ta^ti wahad el-mendar 

zwín fia z-zenqa

Zohra: ?andu l-haqq. men hna, ta-ybán hatta ez-zarda l-kbíra
Garsón: ¿snu bgítíw tsorbu?

Ahmed: zíb lina qaría d er-rüz u monada l el-ülad
Garsón: ¿bgitiu nzíb líkum hatta l-mat
Zohra: \áh\ zíbu
Garsón: a nxalli líkum la-karte / el-menü w gadi narza? men baíd 

xamsa d ed-dqayaq
Ahmed: ¿snu gadi naklu n-nüba l-luwwlal

Zohra: nqadru ntalbu süp bas nebdaw! yimken nebdaw b si süp. hna 
ka-ydiru l-hríra bezzaf

Ahmed: ¿u f el-pla et-tani / en-nüba et-talya / nüba tanya / mura 
l-hríra?

301
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Zohra: ed-drari bgaw stek dyal la-^zel m^a l-frit kull wahad. ana bgit 
el-qatban

Ahmed: ana a naxad el-kefta

Zohra: f ed-désér náxdu tarte glasé

Ahmed: fekra mezyana u nit ed-drari ká-ta^zebhum la-tarte

Garsón: ¿was xtarltul

Ahmed: n^am, zíb lina arbía d el-hrira w züz sték b el-frít w el-qatban 
w el-kefta w f ed-désér zTb lina tarte glasé b es-sokolat

Garson: ibgitTw nzTb likum salada!

Ahmed: waxxa. sukran

^Udall \ jJl .1

«0-bJJ Aí'l Jj aJAj



Lección treinta y cinco: “En el restaurante” 303

!«l

JiÜjl 5 4—^- j J jJj \ Jí'jlS'

VáJ^ui á¿jJi ^¿lp :jl^í

c-sljí

?ojj\ ÁJG ájy \ áJÜI á¿jJl \ ^LJl >—ij :-u^I 
X /

jCLudl C-;*! LO JajjÁ)I ¿.Lia.* jUu SjAj

AIÁ^Jí J^-G I 10

1. En el restaurante
Zohra, su marido Ahmed y sus hijos están entrando en el restaurante «La 

Corrida». Van a cenar

Camarero: ¡Buenas tardes! Denme sus abrigos, se los pondré en el 
armario

Ahmed: Gracias. Vamos niños, quitaos vuestros abrigo. ¡Cójalos! (al 
camarero)

Camarero: Esperen un minuto, voy a ver si hay una mesa vacía para cuatro 
personas

Ahmed: De acuerdo, gracias
Camarero: Vengan conmigo a la mesa que hay allí, da a una vista bonita 

sobre la calle
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Zohra: Tiene razón. Desde aquí se ve hasta el gran jardín
Camarero: ¿Qué desean beber?

Ahmed: Tráiganos una botella de vino tinto y soda para los niños
Camarero: ¿Quieren que les traiga también agua?
Zohra: ¡Sí! Tráigala

Camarero: Les dejaré la carta / el menú y volveré después de cinco 
minutos

Ahmed: ¿Qué comeremos como primer plato?

Zohra: Podemos pedir una sopa para empezar / es posible empezar con 
una sopa. Aquí hacen mucha harira

Ahmed: ¿Y de segundo plato / después de la harira?

Zohra: Los niños quieren filete de ternera con patatas fritas cada uno. 
Yo quiero pinchitos

Ahmed: Yo tomaré kefta

Zohra: En el postre tomaremos tarta helada

Ahmed: Es una buena idea, a los niños incluso les gusta la tarta

Camarero: ¿Han elegido?

Ahmed: Sí, Tráiganos cuatro hariras, dos filetes con patatas fritas, pin­
chitos, kefta y para el postre, tráiganos una tarta helada de 
chocolate

Camarero: ¿Quieren que les traiga ensalada?

Ahmed: De acuerdo. Gracias

2. Usos del participio

2.1. Activo

El participio activo expresa una acción que está teniendo lugar en el pasado, en 
el presente o en el futuro. Ejemplos:

huwwa kan daxal f el-bit “él estaba entrando en la habitación”
ana saken f ed-dar d Mohammed “yo estoy viviendo en la casa de 
Mohammed”
en-nas mazyin ka-yhadru “la gente vendrá a hablar”

También puede funcionar como adjetivo con aquellos verbos que expresan un 
estado o son intransitivos. Ejemplos:

n-nhar kamel “el día completo”
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yasmtna yabsa “un jazmín seco” 
gamila garqa “una cacerola honda”

2.2. Pasivo

El participio activo es mucho más utilizado que el pasivo, incluso en algunos 
casos, aquél ha asumido el singificado de éste. El participio pasivo puede funcionar 
como adjetivo o atributo. Ejemplos:

derri mfesses “un niño mimado” 
l-byüt mezyamn “las habitaciones son bonitas”

3. El verbo “tener” 0'and)

Esta partícula, seguida de un pronombre personal sufijado, puede emplearse para 
expresar la posesión. Equivale a nuestro verbo tener. Pero también puede significar 
“junto a, en casa de”.

fandi “yo tengo” 
7andek “tú tienes” 
Tandu “él tiene” 
íandha “ella tiene”

S'andna “nosotros tenemos” 
S'andkum “vosotros tenéis” 
'¡'andhum “ellos tienen”

Ejemplos:

'¡'andu xams ülad“é\ tiene cinco hijos”
S'andek el-haqq “tú tienes razón”
¿was ma ’iandu qazzibal “¿acaso no tiene rabo?”
zwtwna íandek had el-bgíla “esta mulita que tienes es bonita”
ara ma 7andek “veamos qué tienes”
¿as men xbar íandek Ylih? “¿qué noticias tienes de él?”

4. Ejercicios
4.1. Escribe varias frases en las que aparezca el participio activo y pasivo.

4.2. Traduce al árabe marroquí las frases siguientes

Ella tiene una casa en aquella ciudad
Nosotros tenemos una hija muy hermosa
El perro se encuentra junto a la construcción 
¿Tenéis toallas en el cuarto de baño?
El marido de esta mujer tiene una tienda en el mercado 
Mi país tiene una bandera de tres colores 
La casa tiene cuatro ventanas y dos puertas
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1. el-Totla

Edwárdo sedd el-konzéf zwiye. bga yduwwez l-7otla f el-Magréb u tá-ynaddom 
es-sáfar mía sáhbu Xulyán.

Edwardo: ?axiran gádi nemsi nsáfar f zwiye

Xulyan: b xer, hatta ana f el-xadma ftáwni zwiye

Edwardo: Twa, sáfi. nemsiw b züzna / b züz bina / b züz l Magréb
Xulyan: ana bagi nemsi lih bezzáf, iáwdu li bezzáf Ha hád el-blád u 

bgit niarfu

Edwardo: hatta ána

Xulyan: a nemsiw f tomobilti

Edwardo: wáxxa. le-msi b et-tomobil hsen bás netsáráw biha kima 
bgina

Xulyan: ¿mnin gádi ndaxlu?

Edwardo: mel l-?ahsan náxdu l-báto mel l-Xüzirát l Sebta w nduxlu mel 
l-hüdüd temma w hakkák / hakdák nit nsüfu Sebta

Xulyan: b xer, ¿hiña triq gádi náxdu?

Edwardo: suft f el-ántérnet si háza Ha hád el-blád. nqadru nemsiw l 
Titwán huwwa l-luwwel u men baid nqadru nemsiw l Sefsáwen. 
qálu liyya / smait b ?illa ká-tsebbah l wáhd el-villáz es-sgir f 
ez-zbel f Qádis u men baid gádi nemsiw l Fás, Ifrán, Marráks, 
Warzázát, Zágora, Agádir, s-Swira, er-rbát, Asila, Tanza w 
nraziu l Sbánya

Xulyan: wáxxa. f sáfar áxor nemsiw nsüfu er-Rif  w es-sarq d el-blád
Edwardo: wáxxa
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1. Las vacaciones
Eduardo ha cogido las vacaciones en julio. Quiere pasar las vacaciones en 

Marruecos y está organizando el viaje con su amigo Julián.

Eduardo: Finalmente, voy a viajar en julio
Julián: Bien, a mí también me han dado en el trabajo julio
Eduardo: Venga, ya está. Nos vamos los dos a Marruecos
Julián: Yo deseo mucho ir, me han hablado mucho sobre este país y

quiero conocerlo
Eduardo: Yo también
Julián: Iremos en mi coche

Eduardo: De acuerdo. Ir en coche es mejor para pasearse con él como
queramos

Julián: ¿Por dónde entraremos?
Eduardo: Lo mejor es que cojamos el barco desde Algeciras hasta Ceuta

y entremos por la frontera allí y así al mismo tiempo vemos 
Ceuta

Julián: Muy bien, ¿qué camino tomaremos?
Eduardo: He visto en internet algo sobre este país. Podemos ir a Tetuán en

primer lugar y después podemos ir a Chefchauen. Me han dicho 
/ he oído que se parece a un pueblo pequeño de la montaña 
de Cádiz. Después iremos a Fez, Ifrán, Marrakech, Warzazat, 
Zagora, Agadir, Essauira, Rabat, Arcila, Tánger y volveremos a 
España

Julián: De acuerdo. En otro viaje iremos a ver el Rif y el este del país
Eduardo: Muy bien

2. Partículas

2.1. Preposiciones

- amma “en cuanto a, con respecto a”

Ejemplos:

amma hna “en cuanto a nosotros”
amma qallet en-nefs dyali... “en cuanto a mi poco entendimiento...”

- b, bi- “con, en, por, por medio de”

La forma bi- va seguida de un pronombre personal sufijado:
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biyya, bík, bih, biha, bina, bTkum, bíhum.

Ejemplos:

bda ka-yíammar es-swari b le-bsal “empezó a llenar las alforjas con las 
cebollas”
b wahd es-sart “con una condición”
b wahad b wahad “uno a uno”

ba^d, men bafd “después”

Ejemplos:

baVd makelt la-ísa “después de la comida de la cena”
men baíd si swiyya “después de un poco”
qal li gádykemmelha men ba^d s 57atayn “él me ha dicho que terminará 
en dos horas (lit.: después de dos horas)”
men baíd nuss sa7a “después de media hora”

b gart- “enfrente de”

Esta preposición, típica del norte de Marruecos, va seguida de pronombre 
personal sufijado:

b garti, b gartek, b gartu, b gartha (b ¿arta), b gartna, b gartkum, b 
garthum

bhal (norte: fhal) “como”

Esta preposición puede llevar un pronombre personal sufijado:

bhali, bhalek, bhalu, bhalha, bhalna, bhálkum, bhalhum

Ejemplos:

bhal el-bid el-meslüq “como los huevos cocidos”
bhal xüya “como mi hermano”

bin “entre” (en el norte podemos oír también bayn)

Esta preposición puede llevar un pronombre personal sufijado adoptando en 
plural la forma binat'.

bini, bínek, bina, binha, binatna, binatkum, bindthum

Ejemplos:

qal li bin swarbu “me dijo entre dientes” (lit.: “me dijo entre sus labios”)
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bin ?aynek “entre tus ojos”
ez-zlafa tahat binu w binha “el cuenco cayó entre él y ella” 
el-küra tahat binathum “la pelota cayó entre ellos”

- bla “sin”

Se trata de una forma aislada, de tal forma que cuando queremos decir “sin mí, 
sin ti,...” colocamos la preposición bi- después de ella:

bla biyya “sin mi”, bla bik “sin ti”, bla bina “sin nosotros”, etc.

Ejemplos:

bla qrün “sin cuernos”
bla si “sin nada, por nada”
ila nsaw, siru bla bihum “si se olvidan, id sin ellos”

■ Z Z" “en, dentro, a, entre, sobre”.

La segunda forma se utiliza con los pronombres personales sufijados:

fiyya,fík,fíh,fíha, fina,fíkum,fíhum

Ejemplos:

kan huwwa l-falem fina “él era el más instruido entre nosotros” 
hna ma zalin f et-triq “nosotros estamos todavía en el camino” 
ha wahad mess f er-rwida “aquí tienes a uno que tocó la rueda” 
(¡nafrar allah “estoy bajo la protección de Dios”

- juq “sobre, encima de”

Cuando queremos decir “sobre mí, sobre ti, colocamos la preposición men 
seguida de un pronombre personal sufijado después de ella:

fíiq menni “sobre mí”, fíiq mennek “sobre ti”, juq menha “sobre ella”, 
etc.

Ejemplos:

füq et-tabla “sobre la mesa”
juq ed-dar “sobre la casa”

- gir “excepto, sólo, sino, otro que”

Esta preposición puede ir sufijada por un pronombre personal:

giri, girek, giru, girha, gima, girkum, girhum
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Ejemplos:

gir ana “sólo yo”
hadi gir qsam “hace sólo cinco minutos”
ma baqi gír et-taíleb “no quedó sino el zorro”
nazhu kullhum, gir nta lli ma nzahti “aprobaron todos excepto tú que no 
lo hiciste”
ma Candi gír ktab wahad “no tengo sino un libro”

hasa- “excepto, respeto a”

Se utiliza cuando se está hablando sobre algo poco respetuoso

Ejemplo:

sabet wahad la-hmar, hasak, hmar “ella encontró un burro, con respeto 
a ti, un burro”

hatta “hasta”.

Ejemplos:

hatta l gadda “hasta mañana”
hatta huwwa “hasta él, incluso él”
hiyya ma teftah si hatta Cayna “ella no abre ni siquiera sus ojos”

hda “al lado de, junto a”

Esta preposición puede ir sufijada de pronombre personal:

hdaya (en el norte hday), hdak, hdah, hdaha, hdana, hdakum, hdahum

Ejemplos:

melli zina kanu ka-ygelsu hda l-bab “desde que llegamos estaban sentados 
junto a la puerta”
ntüma hda d-dar “vosotros estáis junto a la casa”

/-, li, ITl “a, hacia, para”.

Estas preposiciones indican dirección y atribución. La primera de ellas puede 
aparecer de forma aislada o sufijada por un pronombre personal y las dos 
siguientes sólo sufijadas por éste. La tercera de ellas es muy utilizada en el 
norte:

li, lek, lu, Iha, Ina, Ikum, Ihum
liyya, lik, lih, liha, lina, likum, lihum
lili, lilek, lilu, lilha (lila), Ulna, lilkum, lilhum (lilum)



Lección treinta y seis: “Las vacaciones” 313

En el norte podemos oír n en lugar de /. Esta forma no puede ir sufijada por un 
pronombre personal.

Ejemplos:

men hna l hna “de aquí para allá”
nad bekri w temm gadi l es-süq báqi l-hal madlam “se levantó temprano 
y se dirigió al zoco siendo aún de noche”
qal lekfih la-^tas “te dijo que tenía sed”
sifat fammuyaxtab líh wahad le-mra “envió a su tío para pedirle la mano 
de una mujer”
la-yzíw lilu “ellos vendrán hacia él”
msa n es-süq “él se dirigió al mercado”
qal nyimmah “él dijo a su madre”

men, mn, mel “de, desde”.

La forma mel aparece cuando le sigue una palabra determinada por el artículo 
men puede ir seguida de pronombre personal sufijado, en cuyo caso adoptará 

la forma menn si aquél empieza por vocal:

menni, mennek, mennu, menha, menna, menkum, menhum

Ejemplos:

rza?t harban men had es-si “volví huyendo de aquello”
nsüf la ykün si hadd mn en-nas “miraré si no hay gente”
men fiiq es-sezra “desde lo alto del árbol”
mn es-süq n es-süq “de mercado en mercado”
men daba “desde ahora”
men zmelt el-quwwa w r-razla lli fiyya “con toda la fuerza y el coraje 
que tengo”
men daba l-füq “de ahora en adelante”
mel l-lham “de la carne, con la carne”

mür, müra “detrás”

Esta preposición puede ir seguida de un pronombre personal sufijado:

müraya (müray en el norte), mürak, mürah, müraha, mürana, mürakum, 
mürahum

Ejemplos:

müra d-deffa “detrás de la puerta”
za mür ed-dar u gles “él ha venido detrás de la casa y se ha sentado”
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mía “con”

Esta preposición se diferencia de b en que expresa compañía. Puede ir seguida 
de un pronombre personal sufijado:

míáya (míáy en el norte), míák, míáh, míáha, míána, míákum, 
míáhum

Ejemplos:

ma tahdar mía hatta wáhad “no hables con nadie”
huwwa xárez mía bab ed-dar “él está saliendo por la puerta”
zíd mía t-triq “continúa el camino”
gelsu mía wahd el-íayn “se sentaron junto a una fuente”

qbel “antes”

Esta preposición puede ir seguida de men y un pronombre personal sufijado.

Ejemplos:

qbel dak es-si b shar “un mes antes de aquello”
qbel es-setta “antes de las seis”
qbel menni “antes de mí”

quddám “delante de”

Esta preposición puede ir sufijada por un pronombre personal:

quddámi, quddámek, quddámu, quddámha, quddámna, quddámkum, 
quddámhum

Ejemplos:

quddám el-báb “delante de la puerta”
quddám er-rázel “delante del hombre”

taht “debajo de”

Esta preposición puede ir seguida de men y un pronombre personal sufijado.

Ejemplos:

záb li l-bid d dik el-hdiyya men taht menha “él me trajo el huevo de aquel 
milano que se encontraba debajo de él”
taht wáhd es-sezrá"áe\>a}o de un árbol”
taht el-kátri “debajo del catre”
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ura “detrás de”.

Esta preposición es usada principalmente con un pronombre personal 
sufijado:

üraya, ürdk, ürah, ürüha, ürana, ürakum, ürühum

w iyya-

Esta preposición sirve para unir dos pronombres personales.

Ejemplos:

ana w iyyák “tú y yo (lit.: “yo y tú”)
nta w iyyah “tú y él”
hiyya w iyyah “ella y él”
huwwa w iyyahum “él y ellos”

Tand “en, en casa de, junto a”

Sobre el uso posesivo de esta preposición, mira el apartado 3. de la lección 
treinta y cinco. Puede ir seguida de pronombre personal sufijado:

Tandi, Tandek, Tandha (en el norte Tanda), Tandna, Tandkum, Tandhum 
(en el norte Tandum)

Ejemplos:

bqaw Tand es-srTfwahd el-xams iyyám “permanecieron en casa del jerife 
unos cinco días”
temmTna másyTn l Tand el-basa “nos pusimos en marcha hacia la casa 
del gobernador”

Tía, Tal, TlT- “sobre, encima de, según, acerca de, a causa de, por, en contra de, 
a pesar de”.

Esta preposición puede ir seguida de un pronombre personal sufijado:

Tliyya, TlTk, TlTh, Tliha, TlTna, TlTkum, TlThum

Ejemplos:

smaTt TlTh si hadra “yo oí algo sobre él”,
bezzaf TlTk had el-xadma “es mucho trabajo para ti”
bdaw ka-yhadru bTnathum Tía maydíru Tía xrez TlThum si wahs “empe­
zaron a hablar entre ellos sobre lo que harían si les salía al encuentro 
alguna fiera”
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darbu t-tríq fia rezlihum hatta l la-fsiyya “anduvieron por el camino a 
pie hasta la tarde”
kayn elli ka-ysafar gír fia rezlíh “hay quien viaja tan sólo a pie”
gír kün fia bal “tan sólo ten cuidado”
hkaw li flík “me han contado sobre ti”
l-kmal fia llah “la perfección es cosa de Dios”
fia l-funq “sobre el cuello”
fia had es-si “acerca de esto”
'Ja bas flík? “¿cómo estás?”
ka-yaxdem fia üládu “él trabaja a causa de (por) sus hijos”
shad fliyya “él testificó contra mí”

3. Ejercicio
3.1. Redacta un texto en árabe marroquí, de tema libre, con una extensión de 

diez líneas, utilizando algunas de las preposiciones que hemos visto en esta 
lección.



Lección treinta y siete: 
“El viaje en avión”

1. es-sáfar b et-tiyyára

Amina gada taxad tiyyara lli gada l Parí, hiyya daba f matar Mohammed el- 
Xamis d er-rbat - Sla

Amina msat l el-kontwar u Iqat lli xaddam temma

Amina: íafak / allah vxalhk. ¿waxxa tsuf liyya l-biyye w tqul li fin 
xassni nemsil

Xaddám: el-vol dydlek raqam telt mya w xamsa w arbíin B f íittizah 
Pári. rah gada telqayh mektüb f el-ékran elli Ihih. et-tiyyara 
lli gada temsifíha gadi tqallai mía t-tláta bla ma tetíattal. íad 
ki wuslat men Pari

Amina: ¿waxxa tqül li fin xassni neddi l-baliza / es-santaP

Xaddám: siri nisan, rak gaí ma gada ttelfi, gadi telqay qaddamek el- 
kontwar fin gada thotti s-santa, huwwa lli mektüba fih «Royal 
Air Maroc», rah mahlül

Amina: sukran bezzaf

Xaddám: la sukran íla wazib. triq es-slama

Amina: msa l-xer
Xaddám: msa l-xér. hatti s-santa hna, gadi nwuznüha.fiha tnin u íasrin 

kilo, xassa ykün fiha gir íasrin kilo walakin maílis. ¿snu 
hazza fy iddekl

Amina: gir had es-sak
Xaddám: haki, lassqi fih had et-tikke w ha hiyya l-warqa d le-msi
Amina: sukran bezzaf

317
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Amina ka-ddüz el-kontrol dyal el-bülis, ká-tedxal f el-blasa ed-dawliyya qbel 
ma terkeb f et-tiyyára. f el-büq qalu taqdar tedxal. f el-bab dyal et-tiyyara staq- 
bletha wahad el-mudifa

Mudifa: marhaba bik f et-tiyyara a madmwazell. netmennaw hk safar 
s7id

Amina: sukran bezzaf
Mudifa: blastek nemra setta w tlatín hda s-srizem. ibgiti zurnall
Amina: \ah\ ítíni wahad, sukran
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1. El viaje en avión
Amina va a coger un avión para ir a París. Ella está ahora en el aeropuerto 

Mohammed V de Rabat - Salé

Amina: Por favor, ¿podría mirarme el billete y decirme dónde tengo que 
ir?

Empleado: Su vuelo es el número trescientos cuarenta y cinco B en direc­
ción a París. Lo encontrará escrito en la pantalla que está allí. 
El avión en el que partirá despegará a las tres sin retraso. Acaba 
de llegar de París

Amina: ¿Podría decirme dónde puedo llevar la maleta?
Empleado: Vaya recto, no podrá perderse de ninguna forma, encontrará 

frente a usted el mostrador en el que dejará la maleta, es en el 
que está escrito «Líneas Aéreas de Marruecos», está abierto

Amina: Muchas gracias
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Empleado: No hay de qué. Que tenga un buen viaje

Amina va al mostrador y encuentra al empleado allí

Amina: Buenas tardes
Empleado: Buenas tardes. Ponga la maleta aquí, vamos a pesarla. Tiene

veintidós kilos. Tendría que tener sólo veinte kilos pero da igual. 
¿Qué lleva en sus manos?

Amina: Sólo este bolso
Empleado: Tenga, pegue en él este ticket y aquí tiene la tarjeta de

embarque
Amina: Muchas gracias

Amina pasa el control de la policía, entra a la zona internacional antes de subir 
al avión. Por el altavoz dicen que puede entrar. En la puerta del avión le da la bien­
venida una azafata

Azafata: Bienvenida al avión señorita. Le deseamos un feliz viaje
Amina: Muchas gracias
Azafata: Su asiento es el treinta y seis, a lado de la ventanilla. ¿Quiere un

periódico?

Amina: ¡Sí! Deme uno, gracias

2. Partículas

2.2. Conjunciones

- amma... amma, ímma... Tmma “o... o”

Ejemplos:

amma l-flüs amma s-sel^a “o el dinero o la mercancía” 
ímma dlr el-bsal Tmma dír el-lham “o bien pones las cebollas o bien 
pones la carne”

- bas “para, para que, con el fin de”

Ejemplos:

shdl hadi w ana ka-nfettes Tlik bas nqül lek si haza “hace ya tiempo que 
te estoy buscando para decirte algo”
xassni naxdem bas n^Ts “necesito trabajar para vivir” 
i,shdl hadi bas seftihl “¿cuánto tiempo hace que lo has visto? 
tfi ed-du bas nenias “apaga la luz para que duerma” 
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qalet Ina ma nhadru s bas tencas “ella nos dijo que no habláramos para 
que (pudiera) dormir”

b el-haqq “pero, sin embargo”

Ejemplos:

ma íandi ma na'itThum, b el-haqq nasem rmüwhum u ana ma narmíhum 
si “yo no tengo qué darles, sin embargo su gente los ha tirado y yo no 
los tiraré”
kunt bgit nemsi l es-sinima b el-haqq ma kanu s ?andi le-flüs “yo hubiera 
querido ir al cine pero no tenía dinero”
-jayn emma “cada vez que, por todos lados donde, donde quiera que”

Ejemplos:

fayn emma msiti, nemsi m^ak “a donde quiera que vayas yo iré 
contigo”
fayn emma daxlet l dak el-hri, naxraz dagya “cada vez que ella entra en 
el granero, yo salgo rápidamente”
íandna qa'i'idafayn emma bna si wahadsi dar “tenemos una costumbre 
cada vez que alguien construye una casa”

gír “tan pronto como, nada más, sólo”

Ejemplos:

gír smaí dak es-si zaysüfha “nada más oír aquello, vino a verla”
gír azi\ “¡tú, ven!, ¡ven y nada más!”

hadi — bas “hace — que”

Ejemplos:

hadi sata bas seftu “hace una hora que lo he visto”
hadi si ?usbü7 bas sefnah “hace una semana que nosotros lo hemos 
visto”
hadi si Tamayn bas kunt ka-naxdem temma “hace unos dos años yo solía 
trabajar allí”

hatta “hasta que”

Ejemplos:

bqat ka-tesrab hatta Haya ma xarzu Iha íayníha “permaneció bebiendo 
hasta no poder más (lit.: permaneció bebiendo hasta que sus ojos casi se 
salieron)”
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bellati hatta yzi xüya “espera hasta que venga mi hermano”
bda ka-yaqra hatta rzaí fqi “él empezó a estudiar hasta que se convirtió 
en un maestro”
temmu gadyin hatta wuslu l el-bhira “empezaron a andar hasta que lle­
garon al huerto”
bqa miaba b xir w ila xir hatta  farraq allah bináthum b el-müt “perma­
neció con ella felizmente hasta que Dios los separó con la muerte”

hit “cuando, ya que, porque, pues”

Ejemplos:

qazzíbt es-slügi bqat f el-qaleb sebiin iam w hit xarzet, xarzet iawza 
“la cola del galgo permaneció en el molde setenta días y cuando salió, lo 
hizo torcida”
u n-nwüyl kanet en-nar qabda fihum hit huma gir men el-lüh u l-qsab 
“el fuego prendió entre las chabolas ya que estaban hechas tan sólo de 
tablas (de madera) y cañas”
xaftu maydawini si mezyan hit bütal “tuve miedo que no me curara bien 
al ser gratis”

ila, ida “si”

Se trata de la conjunción que encabeza la prótasis de las oraciones condiciona­
les reales. Va siempre seguida de un verbo en perfectivo. La primera de ellas 
es la más utilizada.

Ejemplos:

ila tahat es-sta, msi l-Íandek “si llueve, vete a tu casa”
ila derti li hadi, iammar xirek ma nensah “si haces esto por mí, nunca 
olvidaré el bien que me has hecho”
ila talbu mennek le-flüs, sir miahum l el-bank “si te piden el dinero, ve 
con ellos al banco”
ila drab li t-tilifün, ma yizbarni s f ed-dar “si él llama por teléfono, no 
me encontrará en la casa”
ida glest daba, ana msafar “si te sientas ahora, yo (me voy) de viaje” 
ida kan si izin, ka-niaznu “si hay algo de masa, lo amasamos”

kün (en el norte también ka) “si”

Se trata de la conjunción que introduce la prótasis y la apódosis de las oraciones 
condicionales irreales o hipotéticas. Puede no aparecer en la apódosis. El verbo 
que sigue a esta partícula se encuentra en perfectivo.

Ejemplos: 
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kün ziti l-barah, kün Iqíti xüya “si hubieras llegado ayer habrías encon­
trado a mi hermano”
kün íarfükum en-nas, kün rahum ka-ynaílüni nafta wahda w ynaftükum 
myat nafta “si la gente os conociera, me maldeciría de una vez por todas 
y os maldeciría a vosotros cien veces”
kün ftnel li hadi wuld si axur kün ftnelt lu si áxur ktar men had es-si 
“si me hubiera hecho esto el hijo de otro, le hubiera hecho otro mayor 
que éste”
kün Tandi l-flüs, kün srit si tümübil “si tuviera dinero compraría un 
coche”
kün seftüh kün qultüh “si lo hubierais visto, lo habríais dicho”
kün qalha li si wahad, kün zit nsüfek “si alguien me lo hubiera dicho, 
habría venido a verte”
kün kanu Yandi z-znawah, kün tari “si yo tuviera alas, habría volado”

lakín, wülakín, lakenn, walakenn, walayenni “pero”

Ejemplos:

fta rasi nfallmu lakín teg^ad ^andi “yo te enseñaré con gusto pero te 
quedarás en mi casa”
kanu bezzáf, iyyah, wálükin masi bezzáf fhal Títwan “ellos eran muchos, 
de acuerdo, pero no tantos como en Tetuán”
walayenni hiyya es-sgírafíhum “pero ella es la más pequeña de ellas”

lükan “si”

Conjunción condicional irreal o hipotética. Aparece en el mismo contexto que 
kün.

melli “desde que”

Ejemplos:

kan Zha ?andu wahd el-xrüf mrabbíh fandu melli kan sgír “Yuha tenía 
un cordero que había criado desde que era pequeño”
melli zína kanu ká-ygelsu hda l-bab “desde que llegamos están sentados 
junto a la puerta”

mnín, mnayn “cuando, desde” (en el norte mnayn)

Ejemplos:

mnín sma? el-basa klamhum, bqa hayr “cuando el gobernador oyó sus 
palabras, quedó atónito”
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mnin za huwwa w iyyahum yqallbu ez-zmel, sabu en-naga f müdíu 
“cuando llegaron él y ellos a buscar el camello, encontraron la camella 
en su lugar”
mnin faq mn en-nSas, qal I mratu “cuando se despertó del sueño, dijo a 
su mujer”
mnüyn nzel el-lil hawwed “cuando anocheció, él bajó”

qbel ma “antes de que”

Ejemplos:

sifatna lu l-bak.it qbel mayzi “nosotros le enviamos el paquete antes de 
que viniera”
wurríh le-bra qbel ma tsifatha “enséñale la carta antes de que la 
envíes”
msit l ed-dar qbel ma bi?tu “fuiste a la casa antes de que lo vendieras” 
ma bga ysüfna qbel ma nemsiw “él no quiso vemos antes de que nos 
fuéramos”

u, w “y”

La primera forma aparece cuando no está en contacto con vocales, mientras 
que la segunda lo hace cuando sí lo está.

Ejemplos:

msat iyyam u zat iyyam “pasaron unos días y llegaron otros”
sra wahd ed-duwwara w kan gadi biha ISand mratu ttiyyebha lu “com­
pró unas tripas e iba yendo con ellas a donde estaba su mujer para que 
se las cocinara”
hadi saitayn w ana ka-netsennaha “hace dos horas que la estoy 
esperando”
hadi si telt snin u hna ka-nxadmu hna “hace tres años que nosotros tra­
bajamos aquí”

waxxa “aunque”

Ejemplos:

waxxa nkün gadya w ka-nenias f et-triq ma yesbaqni si “aunque fuera 
andando y me durmiera en el camino, no llegaría antes que yo”
waxxa yguwwet qatlu “aunque grite, mátalo”
ma kanet s bgat tíawenni waxxa kanu iandha le-flüs “ella no hubiera 
querido ayudarme aunque hubiera tenido dinero”
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wulla, wella, üla, áw, awla “o, o bien”

Ejemplos:

gír zít nsüfek was naías wella fayaq “tan sólo vine a ver si estabas dor­
mido o despierto”
Tmma l-bent üla I-fayel “o la niña o el niño” 
el-kelb üla el-qatt “el perro o el gato” 
aw el-maqla aw et-tubsila “o la sartén o el plato” 
ka-yziw ybffu hnaya aw bas k-yitsuwwqu “ellos suelen venir a vender 
aquí o para hacer compras en el mercado”

Otras conjunciones:

ba^d ella, ba^d emma “a pesar de que, aunque”
ba^d ma “después de que”
bid ma / bid emma “mientras que”
bla ma “sin que”
kull emma “cada vez que”
kull ma “cada vez que”
layn emma “a donde quiera que”
zaima “es decir, o sea, pues”
Has emma “por lo que, sobre lo que”
7ad “entonces, justo ahora, ya”
Ha haqqas “porque, ya que”

3. Ejercicio
3.1. Redacta un texto en árabe marroquí, de tema libre, con una extensión de 

diez líneas, utilizando algunas de las conjunciones que hemos visto en esta 
lección.





Lección treinta y ocho: 
“En el zoológico"

1. f hadiqat el-hayawanát

^Abderrahim u Layla gadi / gadyin ydüzu nhar el-hadd f el-hadiqa dyal 
Temara huma w wuldhum Rasid

í Abderrahim: el-yüma gadi nemsiw l hadiqat el-hayawanat

Rasid: ¡wznl \kunt bagi nemsi lihal

Layla: gada nwuzzed si sanwisat bas netgaddaw / ma naklu

í Abderrahim: a nxerzu mia l-Íasra

el-ialila wazda ka-yrekbu f et-tomobil u kü-yimsiw f et-triq d el-hadiqa dyal 
Temara. Temma ka-yisriw el-üraq u 7Abderrahim ka-yistasyóne et-tomobil u ka- 
ydaxlu l el-hadiqa

í Abderrahim: gadi baída nsüfu et-tyür

Rasid: ¿snu smiyyt had et-twiyyar a babal
í Abderrahim: hada papagyo zay men Amerika al-wusta

Layla: \yallah nemsiw nsüfu s-sbafl
Rasid: \mama\ süfi, kayna wahd el-lebwa w hdaha wahd en-nmer
í Abderrahim: ¡waw! süfu shal kayn men nü^ dyal el-qrüda
Rasid: ta-ydahhku. gadi narmi lihum swiyya d el-kawkaw
Layla: gadi nqallbu fia si blasa ma fiha s es-sda? bas naklu w 

nertahu
Rasid: waxxa, walakin men ba?d gadi nkemmlu ndüru w nsüfu l- 

hayawanat l-axrin
í Abderrahim: maílüm a ülidi

327
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1. En el zoológico
Abderrahim y Laila van a pasar el domingo en el parque zoológico de Temara 

con su hijo Rachid

Abderrahim: Hoy iremos al parque zoológico
Rachid: ¡Síiiii! ¡Quería ir a él!
Laila: Prepararé unos sándwich para almorzar / comer
Abderrahim: Saldremos a las diez

La familia está preparada, sube al coche y parte por el camino del zoológico 
de Temara. Allí compran los billetes, Abderrahim aparca el coche y entran en el 
zoológico

Abderrahim: Veremos ahora mismo los pájaros
Rachid: ¿Cuál es el nombre de este pajarito, papá?
Abderrahim: Este es un papagayo que viene de América Central
Laila: ¡Vamos a ver el león!
Rachid: ¡Mamá! mira, hay una leona y junto a ella un tigre
Abderrahim: ¡qué uai! Mirad cuántas especies hay de monos
Rachid: Hacen reír, voy a tirarles un poco de cacahuetes

Laila: Buscaré un lugar en el que no haya ruido para comer y 
descansar

Rachid: De acuerdo, pero después tenemos que terminar de dar la vuelta 
y ver los otros animales

Abderrahim: Claro que sí, hijo mío

2. Partículas
2.3. Adverbios

a) De tiempo:

baqi “todavía” (invariable. Típica del norte. También aparece en feme­
nino, baqya o baqa, y en plural, baqyin o baqiri) 
ba^da “en primer lugar, entonces, ya” 
bekri “antaño, antiguamente, temprano” 
daba “ahora”
darwaq, drük “ahora” (beduino)
dima, daymen “siempre”
emmala “entonces”
gadda, gadwa “mañana”
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la-gadda, lla-gadda “al día siguiente”
l-barah “ayer”
l-yüm, l-lüm (norte) “hoy”
ma zal (m.), ma zála (f.), ma zalln (pl.) “todavía” 
men baíd “después”
men qbel “antes”
nüba nüba “de vez en cuando”
s-safa “entonces, en aquel momento, luego”
shál hadi “antaño, antiguamente” 
wul l-barah, uwwel l-barah “anteayer” 
formar ma “nunca” 
Mayen “casi, a punto de”

b) De lugar:

hna, hnaya “aquí” 
hnak “allí”
l fiiq “encima”
/ taht “debajo”
Ihíh “allí” (indica un lugar alejado que no se puede ver) 
mel lawra “por detrás”
ra fdyn “allí” (indica un lugar alejado que se puede ver) 
temma “allí” (indica un lugar alejado que no se puede ver) 
Ha barra “al exterior, fuera”

c) De modo:

baraka “es suficiente, se acabó”
bellati “despacio, un momento, sin prisas”
b el-fani “a propósito” 
b eg-gri “rápidamente” 
bhal bhal ofhal fhal (norte) “igual” 
bihfíh “inmediatamente” 
biha biha “directamente”
bín u bín “medianamente”
daba daba “rápidamente, ahora mismo”
dagya, dugya “rápidamente” 
daga düga “directamente” 
dügi “todo recto” 
gaf “todo”
gaytu “breve, en resumen, resumiendo” 
hakdak “así, de esta forma”
hayda, háydák “así, de esta forma” (norte) 
iyyah “sí”
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káda “aquello, esto, tal cosa” 
ktf kimma “como, igual que” 
kifkif “igual”
la-budda, la-budd “es necesario, es obligatorio” 
n7am “sí”
swiyya b swiyya “poco a poco” 
safi “es suficiente, eso es todo” 
wüqila “quizás” 
waxxa “sí, de acuerdo”
{yakd “¿no es así?, ¿verdad?, ¿vale?”

d) De cantidad:

beWa “mucho” 
5ezzq/“mucho” 
stitu “un poco” (norte) 
sella “mucho” 
swiyya “un poco” 
swlwes, swiyyes “un poquito” 
tani “también”
íawed^ác nuevo, otra vez, igualmente”

2.4. Cuantificadores
baTd “algunos, algunas”

Ejemplos:

baid en-nharat “algunos días” 
baid el-marrat “algunas veces”

ktirt “mayoría, mayor”

Ejemplos:

le-ktirtfíhum “la gran mayoría, la mayor parte” 
ktirthum “la mayor parte de ellos” 
ktirt le-drari “la mayoría de los niños”

ktert “aumento”

Ejemplos:

men ktert el-gayla “desde que aumentó el calor” 
b ktert el-farh “con mucha alegría”
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nuss “medio, media, mitad”

Ejemplos:

nuss sata “media hora”
nuss mí'alqa “media cuchara”

qadd “como”

Ejemplos:

qadd had et-tür “como este toro”
qaddi qaddu f el-qama “era como yo en cuanto a la estatura”
qadd íayn el-ferrüz “como el ojo del pollo”

qalla “excasez, pequeñez, falta”

Ejemplos:

as had el-qalla\ “¡qué pequeña cantidad ésta!”
qallt es-swab “la falta de delicadeza (en las relaciones)”
qallt ez-zahd “impotencia”

quwwa “cantidad, mucho”

Ejemplos:

men quwwet la-shab bqTt bla sahab “muchos amigos y me quedé sin 
ninguno”
fíha quwwet le-skal “en ella hay muchos tipos”

zahd “alrededor, más o menos”

Ejemplos:

zahd myat metqál “alrededor de cien mizcales”
zahd mitru “más o menos un metro”

zmelt “todo, totalidad”

Ejemplos:

men zmelt el-quwwa w r-razla lli fiyya “con toda la fuerza y el coraje 
que tengo”
men zmelt es-stara dyal íha “entre todas las habilidades de Yuha”
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3. Ejercicio
3.1. Redacta un texto en árabe marroquí, de tema libre, con una extensión de diez 

líneas, utilizando algunos de los adverbios y cuantificadores que hemos visto 
en esta lección.





Lección treinta y nueve: 
“En el barbero”

1. Vand el-hazzam / hallüq

ÍAbdallah xassu yhassen sa^ru / rasu. f had es-sbah qal f rasa gadi yimsi l 
fand el-hazzam

ÍAbdalláh: sbah el-xer. ¿ki dayerl

H azzám: la bas. ¿m nía?, ¿as xbarak?
VAbdalláh: la bas íliyya. bgitek thassen liyya

H azzám: waxxa, gles. ¿bgiti nhassen lek bezzaf wulla nenqas lek gír 
swiyya men safrak?

ÍAbdalláh: dtru li qsir bezzaf, rah es-sahd
H azzam: ¿nagsel lek saírak?

VAbdalláh: ma kayen las. Tad gseltu had es-sbah
H azzám: w üzhak, ¿nkarrto lík hatta huwwa?
ÍAbdalláh: waxxa, walakín ma thiyyed li s le-pate
H azzám: safi, kemmelt. süf rasakf el-mraya. ¿was ?azbek?
ÍAbdalláh: mezyan. ¿shal nxallsak?
H azzám:
ÍAbdalláh:

VasrTn dirham / arbía mya d er-ryal / alfdyn frank 
\hak\ b es-slama, allah yíawnek

H azzám: sukran. b es-sahha w er-raha. b es-slama, el-marra l-zaya Tn 
sa llah
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1. En el barbero / el peluquero
Abdallah necesita cortarse el pelo. Esta mañana se ha dicho a sí mismo que iría 

al barbero

Abdallah: Buenos días ¿Cómo está?
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Barbero: Bien. ¿Y usted?, ¿Qué tal está?
Abdallah: Estoy bien. Quiero que me corte el pelo
Barbero: De acuerdo, siéntese. ¿Quiere que le corte mucho o le descargo 

sólo un poco de su pelo?
Abdallah: Déjemelo bastante corto, hace mucha calor
Barbero: ¿Le lavo el pelo?
Abdallah: No hace falta. Lo acabo de lavar esta mañana
Barbero: Y su cara, ¿la afeito también?
Abdallah: De acuerdo, pero no me quite las patillas
Barbero: Ya está, he terminado. Mire su cabeza en el espejo. ¿Le gusta?
Abdallah: Ha quedado bien. ¿Cuánto es?
Barbero: Veinte dirhams / cuatrocientos reales / dos mil francos
Abdallah: ¡Tenga! Adiós, que le vaya bien
Barbero: Gracias. Que le siente bien (el pelado). Adiós, (hasta) la próxima 

vez, si Dios quiere

2. Partículas
2.5. Exclamativas

Las partículas exclamativas más utilizadas son:

Ejemplos:

¡a baba! “¡padre!”
¡a bent l-Thüdi l-axur! “¡hija del otro judío! (insulto)”
¡a bent el-kelb l-axur! “¡hija del otro peno! (insulto)”
¡a massab r-rbíS'ytül l-íam kullu! “¡me encantaría que la primavera se 
alargara todo el año!”
¡a massabyzi babak! “¡Dios quiera que tu padre venga!”
¡a massab za babak! “¡quiso Dios que tu padre viniera!”
¡¿a men draü “¿¡qué pasa!?”
¡a mm"i la-7güza! “¡oh madre mía, la anciana!”
¡a ülídi! “¡hijo mío!”
\a sidi! “¡señor mío!”
¡a sahbi! “¡amigo mío!” 

- ya.

Ejemplos:
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¡ya latif. “¡vaya por Dios!, ¡qué calamidad!, ¡válgame Dios!” (expresión 
de indignación)
\yallah\ “¡vamos!”
\yaUah nemsíwl “¡venga vámonos!”
¡ya 'i'Tbadallah\ “¡oh criaturas (servidores) de Dios!”
¡ya 7ammti\ “¡tía mía!”

2.6. La interjección ara

Esta partícula tiene el sentido de “muestra, da, enseña, deja”

Ejemplos:

ara li “muéstrame, dame”
ara li nharres lek la-Twad “dame, yo te cortaré las maderas”
ara Ina nekdeb Ua had el-bxil si kedba “vamos, yo engañaré de una vez 
por todas a este avaro”
ara ma fandek “veamos qué tienes”
ara nai'mel lu wahd el-híla “vamos, le jugaré una pasada”

También puede servir de transición en un relato

Ejemplos:

arak ?la -wahd el-bent xdima 7and ed-demmi “hablemos ahora de una 
chica que era sirviente en la casa del judío”
arak 7al el-güla “vamos ahora con la ogresa”

2.7. Presentativas

Las partículas presentativas son ha y ra. La primera de ellas expresa una pre­
sentación más concreta y la segunda más abstracta.

ha

Ejemplos:

ha fayn “ahí está”
ha hiyya el-bab “aquí está la puerta”
ha huwwa báqya fih dík el-qa7Tda “todavía tiene aquella costumbre”
ha hiyya gir kífxarzet “ella acaba de salir”
ha l-makla “aquí está la comida”
ha mmn zawni “han venido de aquí”
ha skün ana “éste soy yo”
ha swiyya “aquí hay un poco”
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ha wahad, züz, tlata... “aquí hay uno, dos, tres...”
ha t-tellaza lli 7amlin JTha l-makla “este es el frigorífico en el que han 
metido la comida”

ra

Ejemplos:

ra bbak y dar bu “tu padre le pegará seguro”
ra huwwa fayn “ahí está él”

Esta partícula va seguida normalmente de un pronombre personal sufijado:

rani - rana, rak, rah, raha, rana, rakum, rahum

Ejemplos:

rani farhan “estoy contento”
rana bgít netzuwwez “quiero casarme”
rak baqi ma ka-tefham s “he aquí que todavía no entiendes”
rak ma ka-tesma? s l klami “he aquí que tú no oyes mis palabras”
rak temsi l el-«foyer» ma txallas walu “he aquí que si vas al albergue no 
pagarás nada”
rah garaq f en-nfas “está sumido en el sueño”
rah masi füq et-tabla fin hattitu “no es sobre la mesa donde lo dejé” 
rah qra “él ha leído ya”
raha ma kayna gir hiyya “no existe sino ella” 
rakum hafdín el-qa?ida “haced como de costumbre”

3. Ejercicio
3.1. Escribe tres frases con cada una de las partículas que hemos presentado en esta 

lección.





Lección cuarenta: 
“En el banco”

1. f el-bank
Xwan ^ad üsal l el-Magrib. gadi yaxdem f had el-blad iñmdyn. bga yiftah 

kont f el-bank

Xwan: sbah el-xer
Mwuddaf: sbah el-xér, a sidi, ¿snu yimken li ndir ITkl

Xwan: bgit neftah kont

Mwuddaf: ¿was íandek roxsat el-?iqdma1

Xwan: baqi
Mwuddaf: ?idan yimken lik teftah kont b elXomla el-muhawwala

Xwan: ¿snu ka-taSmil

Mwuddaf: kifhal daba gádiysíftu lik el-flüs b el-oro l hnaya w nta gadi 
taxadhum b ed-dirham

Xwan: mezyan had es-si nit elli bgit

Mwuddaf: iwa, daba YtTni el-paspor dyalek u hak íammar had el-warqa

Xwan kemmel taS'mar el-warqa

Xwan: \hák\
Mwuddaf: xassak taitini si flus bas thall el-kónt
Xwan: ha hiyya íasrin oró
Mwuddaf: mezyan. men hna / daba züz símancit taqdar dzi bas taxad el- 

karne d sek dyalek
Xwan: bgit naxad hatta la-kart d el-gise elektrónik

Mwuddaf: melli dzi bas taxad el-karne d sek dyalek, azi iandi l hna bas 
tatlob wahda

341
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Xwan: sukran. b es-slama

Mwuddaf: sukran. b es-slama
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1. En el banco
Juan acaba de llegar a Marruecos. Va a trabajar en este país durante dos años. 

Quiere abrir una cuenta en el banco

Juan termina de rellenar el papel

Juan: Buenos días

Empleado: Buenos días, señor. ¿Qué puedo hacer por usted?

Juan: Quiero abrir una cuenta

Empleado: ¿Tiene el permiso de residencia?

Juan: Todavía no

Empleado: Entonces puede abrirse una cuenta en divisas convertibles

Juan: ¿Cómo funciona?

Empleado: Por ejemplo, ahora le envían dinero en euros aquí y usted puede 
tenerlos en dirhams

Juan: Bien, esto mismo es lo que quiero

Empleado: Entonces, ahora deme su pasaporte y tenga, rellene este papel

Juan: ¡Tome!

Empleado: Tiene que darme algún dinero para abrir la cuenta

Juan: Aquí tiene veinte euros

Empleado: Bien. De aquí / ahora en dos semanas podrá venir para retirar su 
carnet de cheques

Juan: Quiero sacar también la tarjeta del cajero automático
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Empleado: Cuando venga para retirar su carnet de cheques, venga a donde
yo estoy, aquí, para solicitar una

Juan: Gracias. Adiós

Empleado: Gracias. Adiós

2. La negación (primera parte)
Las partículas negativas en áM. son ma y la.

a) ma... si, s. Estas partículas se colocan delante y detrás respectivamente de 
aquello que se niega: verbos, pronombres, adjetivos, participios y algunas 
partículas.

• Verbos. Ejemplos:

baqi ma banet li si “todavía no se me ha aparecido”
huwwa safha w ma bqa si mlek men iaqlu “él la vio y no pudo 
dominarse”
hatta l-iyalat ma ka-yhasmu s “ni siquiera las mujeres se avergüenzan” 
kan duwwxatu es-sekra hatta ma bqa si ka-yaTraf el-hazz men l-Thüdi 
“la borrachera lo atontó tanto que no podía distinguir al peregrino del 
judío”
ma bga siyradd 7lTh es-slam “no quiso devolverle el saludo”
ma bga si yitsawb “no quiere arreglarse”
ma bqa s “se ha agotado, no hay”
ma bqit s nahdar mi ah “no hablo más con él”
ma bqit si nsüfu “no lo veo más”
ma ddáha sifíha “no se dio cuenta de esto”
ma kunt si “yo no he estado”
ma Tra/tu s “yo no lo supe”
ma qultu lu si “yo no se lo dije”
ma bgit si nemsi mi ah “yo no quiero ir con él”
ma ka-yhasmu s “ellos no suelen tener vergüenza”
ma kunt si ka yishab li nta huwwa “no me había parecido que tu fueras 
él”
ma naqdar s nemsi miah “no puedo ir con él”
¿ma sefti si nta as zra f Sidi Qasem hadi sett sninl “¿no has visto lo que 
sucedió en Sidi Qasem hace seis años?”
ma ká-ngabel s mi ah et-tlifísiw “yo no veo la televisión con él”
ma tdq si biha “él no confió en ella”
ma tía s yisrab “él no bebe nada más”
ma tebqa s taxraz b el-lil “no continúes saliendo por la noche”
ma taqdar si iliha “no podrás con ella”
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ma y ikfi si “no es suficiente”
nhar el-hadd ma ka-nzíw si le-mdrasa “el domingo no vamos a la 
escuela”
rak ma kd-tesma7 s l klami “he aquí que tú no oyes mis palabras” 
xaftu maydawini si mezyan hit batal “tuve miedo que no me curara bien 
ya que era gratis”

• Pronombres. Ejemplos:

ma hiyya si mrtda “ella no está enferma”
ma nta si keddab “tú no eres mentiroso”
l-muxx f rasi ma huwwa si kayen “no tengo cerebro (lit.: “el cerebro en 
mi cabeza no hay”)
ma hiyya si kbíra qaddu “ella no es tan grande como él”
zbartek ma nta si menhum “encontré que tú no eras de ellos”

• Adjetivos. Ejemplos:

had el-báb ma sgTra s “esta puerta no es pequeña”
xüya ma qbih si “mi hermano no es malo”
ma qbíh s w ma mahsad s “él no es mentiroso ni envidioso”
ma galya s b had et-taman “no es cara por este precio”

• Participios. Ejemplos:

kün daqti men lahmu, tsibu ma kayen si ma hla mennu “si hubieras pro­
bado su carne, te darías cuenta de que no hay otra más sabrosa que ella” 
ma baqi si ntíq b el-fiyyasin bhalek “no confiaré más en los presumidos 
como tú”
ma kayn s “no hay”
ma kayn si ma hla mennu “no hay (cosa) más dulce que esto”
msa fayn ma baqi si ywulli “marchó a donde no se vuelve más (murió)”

• Partículas. Ejemplos:

ma Tandek si “tú no tienes”
sabtu ma hnak si “ella encontró que no estaba allí”

a. 1.) Las partículas si o s no aparecen en los contextos siguientes:

• Cuando en la oración aparece algún pronombre indefinido o partícula cuyo 
sentido es negativo.

o Pronombre indefinido. Ejemplos:

ana ma gelt hatta haza “no he dicho nada”



346 Curso de árabe marroquí

hadd ma gal lik azi “nadie te dijo que vinieras”
1-yüm ma za hatta hadd “hoy no ha venido nadie”
ma bqa haddyzi l 7andhum “nadie vino a casa de ellos”
ma kan fayq bih hadd “nadie se daba cuenta de ello”
ma saf hadd “no vio a nadie”
ma tahdar mCa hatta wahad “no hables con nadie”
hatta wahad ma safek “nadie te ha visto”
ma bqit ndir hatta si msála daba “no me queda ni un asunto por 
hacer ahora”
si ma zebru “no encontró nada”
ma za w tgül wahad “no vino nadie” (w tgül está gramaticalizado y 
tiene el mismo sentido que hatta)

o Preposiciones y conjunciones (gir “excepto”, hatta “hasta”, gir illa 
“sólo si no”). Ejemplos:

ana baba ma kan ka-ywukkelni gir ed-dzaz u la-7zel “mi padre no 
me alimentaba sino con (carne) de pollo y de ternera”
ma za gir huwwa “sólo ha venido él”
¿gaf ma zbarti Jayn telfab gir hna? “¿no has encontrado otro lugar 
para jugar más que aquí?”
hlef ma yitzuwwez gir ila qra hrüb en-nsa mezmüiin “juró no 
casarse si no conocía primero las astucias de todas las mujeres” 
ma kayn gir la-hmar lli ma ká-yizri si f had ed-dar “tan sólo el 
burro es el que no corre en esta casa”
ma sreb gir kas d el-ma “no bebió sino un vaso de agua”
ma xassni gir hwayzi “no necesito más que mis ropas”
ma za gir huwwa “sólo ha venido él”
nazhu kullhum, gir nta lli ma nzahti “aprobaron todos excepto tú” 
ma ntüma illa ülad el-hram “no sois sino hijos de la perdición” 
ma nta illa mS'allem “tú no eres sino un maestro”
hatta si fula ma xarzet menha “de ella no salió nada de nada (lit.: 
ni una haba salió de ella)”
ma ka-yifham /ka-yairaf hatta fetya “no sabe nada (lit.: no entiende 
ni un dictado)”
ma ka-yifham / ka-yairaf hatta qalwa “no sabe nada (lit.: no 
entiende ni un cojón)”
ma ka-yifham / ka-yairaf / hatta xarya “no sabe nada (lit.: no 
entiende ni una mierda)”
ma ka-yiswa hatta ryal/frank / santim “no vale nada (lit.: no vale 
ni un real / franco / céntimo)”
ma Iqit hatta hmdr temma “no he visto a nadie allí (lit.: no encontré 
ni a un burro allí)”
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ma seft hatta kelb “no he visto a nadie (lit.: no he visto ni a un 
peno)”
ma tláqit mTa hatta bgal “no he encontrado a nadie (lit.: no he 
encontrado ni a un mulo)”
ma wsal hatta sáfTaynu f qfatu “llegó extenuado (lit.: no llegó hasta 
que vio sus ojos en su nuca)”

o Adverbios. Ejemplos:

wahden-nhar ká-naxdem, wahdel-yümáyn ga'i ma ká-naxdem “un 
día trabajo y durante dos días no trabajo nada”
Tammarha ma ^áwdet sáftu “ella nunca más volvió a verlo” 
íammarni ma narza? “jamás volveré”
íammar syádha ma fáqu bíha bayn ká-tesraq u tákul “sus señores 
nunca se percataron de que ella robaba y comía”
Tía derti li hadi, ‘Tammar xTrek ma nensáh “si haces esto por mí, 
nunca olvidaré el bien que me has hecho”

• En algunas oraciones coordinadas y subordinadas de relativo o condiciona­
les principalmente. Ejemplos:

hád ez-zmel ma sefnáh, ma rínáh “no hemos visto nunca a este camello 
(lit.: este camello no lo hemos visto, no lo hemos visto)” 
ma kla ma srab “no ha comido ni bebido”
ma msát ma zát “exactamente (lit.: ella no marchó, ella no llegó)” 
ma bqa l es-sultán maygül lu “el Sultán no pudo decirle nada” 
kün kán f rasi si muxx, men hna ma rzaít “si hubiera algo de cerebro en 
mi cabeza, no hubiera vuelto por aquí”
kün ma zwa wuld el-hmáma ma yzih el-hans háyem “si no hubiera gri­
tado el hijo de la paloma, no hubiera venido la serpiente arrastrándose” 
kunt ká-nelTab mTa wáhd el-xliqa ’Tammri ma seftha “yo estaba jugando 
con una criaturita que nunca había visto”
ma Tandi bás nekteb “no tengo con que escribir”
ma káyn flás txáf “no hay por qué tener miedo”
ma káyn ma hsen menhum “no hay mejor que ellos”
ma káyn ma zin menha “no hay más bonito que éste”
ma ?raft ás menfra^fiyya flás betti “no sé sobre qué rama de las mías 
has dormido”
ma naíraf ás gál “no sé lo que dijo”
ma Tandi ma ngül líh “no tengo nada que decirle”
ma 7and i mnáyn naTtlk “no tengo qué darte”
ma fiyya ma nemsi “yo no deseo ir”
ma fiyya ma nákul hatta háza “yo no deseo comer nada”
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• En otros casos. Ejemplos:

ma fiha bas “no hay mal en ello”
l-fumm el-mesdüd ma daxlatu debbana “en boca cerrada no entran 
moscas”
ma kayn Híh hrüb “no hay escapatoria para él”
Iha ma kan sáyaq xbar l had es-si “Yuha no sabía nada de aquello” 
la, darwaq, ma nta xüya mana (< ma ana) xük “no, ahora, tú no eres mi 
hermano ni yo soy tu hermano” 
ma 7andi flus “no tengo dinero” 
ma klít xüx “no comí ningún melocotón”

• Cuando ma va precedida de la expresión wallah “por Dios”. Ejemplos:

wallah ma nahdar m^aha “juro por Dios que no hablaré con ella” 
wallah ma bgTtek temsi b allah “te juro que no quiero que tú vayas”

3. Ejercicio
3.1. Redacta un texto de unas diez líneas en árabe marroquí, de tema libre, utili­

zando las diferentes posibilidades para la negación que acabamos de estudiar 
en esta lección.



Lección cuarenta y uno:
“En la tienda de electrodomésticos”

1. f el-hünüt dyal éléktrdménüzér

Zineb u Fu?admzuwwzin. bgawyisnw tellaza w makina dyal et-tasbín l ed-dar 
dyalhum. daba huma dáxlin l wahd el-hánüt / el-magazan dyal eléktrdmenazér

Zineb u Fu?ad: sbah el-xer, a sidi

Xaddam: sbah el-xer, a syadi. ¿snu bgitu?

Zineb: bgína nsüfu el-tldlez elli íandkum

Xaddam: ¿qaddas bgitu et-tellázal

Zineb: 7adya, bin metro w settín u metro w sebíín dyal et-tol

Xaddam: 7andna wdhad et-tellaza «Siera» mezyana. azíw u süfüha

Zineb: ¿ki zatek a Füíüdl

Fü?ád: zwína

Zineb: ¿b shal ta-ddir?

Xaddam: raha naqsín f et-taman dyalha. ta-ddir telt alaf u arbaí mya 
w tesS'üd u xamsín dirham / testad u settín alf ryal u mya w 
tmanin ryal

Zineb u Fu?ad: iwa, safi, naxduha

Zineb: bgína nsufu hatta l-mwaken dyal et-tasbín

Xaddam: i'andkum ez-zhar, rdh dayrín wahad el-íard. had el-makína d 
et-tasbín «Siera» ka-ddír alfayn u tmen mya w tes^üd u tes^ín 
dirham / seb^a w xamsín alf ryal u tesi' mya w tmanin ryal. 
raha mezyana

Zineb u Fü?ad: waxxa. Juqas tqadru dzíbhum lina l ed-dar?

Xaddam: gadda nít. ¿f es-sbah wulla f el-ísiyyal

349
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Fü?ád: f es-sbah, qbel et-tnas Tía qdarti

Xaddam: ¿gddi txallsu b la-kart üla b el-flüs üla gadi ddíru el-krédn

Zineb u Fü?ád: b la-kart
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1. En la tienda de electrodomésticos
Zineb y Fuad están casados. Quieren comprar un frigorífico y una lavadora para 

su casa. Ahora están entrando en una tienda de electrodomésticos

Zineb y Fuad: Buenos días, señor
Trabajador: Buenos días, señores, ¿qué desean?

Zineb: Queremos ver los frigoríficos que tienen

Trabajador: ¿De qué tamaño quieren el frigorífico?

Zineb: Normal, entre un metro sesenta y un metro setenta de largo
Trabajador: Tenemos un frigorífico “Siera” bueno. Vengan y véanlo
Zineb: ¿Qué te parece Fuad?

Fuad: Bonito
Zineb: ¿Por cuánto sale?
Trabajador: Han rebajado su precio. Cuesta tres mil cuatrocientos cincuenta 

y nueve dirhams / sesenta y nueve mil ochocientos reales
Zineb y Fuad: Vale, ya está, nos lo llevamos

Zineb: Queremos ver también las lavadoras
Trabajador: Tienen suerte, están haciendo una oferta. Esta lavadora “Siera” 

sale por dos mil ochocientos noventa y nueve dirhams / cicuenta 
y siete mil novencientos ochenta reales. Es muy buena

Zineb y Fuad: De acuerdo. ¿Cuándo pueden llevárnoslos a la casa?
Trabajador: Mañana mismo. ¿Por la mañana o por la tarde?
Fuad: Por la mañana, antes de las doce si puede
Trabajador: ¿Pagarán con tarjeta, con dinero en efectivo o van a pedir un 

préstamo?

Zineb y Fuad: Con tarjeta
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2. La negación (segunda parte)
b) La negación ma... say. Se trata de una construcción que refuerza la idea de la 

negación. En este caso, say puede traducirse por “nada”.

Ejemplos:

hadi Camaya ma hrattha say “hace dos años que no la labro nada”
ma seft say “no he visto nada”
ma íandi say had es-sd'ia “no tengo nada en este instante”
hatta t-trabes el-hümar kanu ma íandna say “ni siquiera tenemos los 
sombreros rojos”
mafíh say “no ocurre nada (lit.: en él no hay nada)”
ma fhamtüni say 7las ka nahfar qabri men daba “no habéis comprendido 
por qué soy tan precavido (lit.: ... estoy cavando mi tumba desde este 
momento)”
ma xass say tbat ^andua had el-líl “no es necesario que pases la noche 
en nuestra casa”
ma klit say “no comí nada”

c) La negación con masi. En el norte podemos oír a veces musí. Sirve para negar 
el predicado nominal.

Ejemplos:

huwwa masi mlíh bhalha “él no es tan bueno como ella”
masi huwwa lli gal liyya had es-si “no fue él quien me dijo esto”
masi gir nta “no eres sino tú”
masi kákdak “no es así”
ana masi f Sbanya “yo no estoy en España”
had ed-derri masi mríd “este niño no está enfermo”
\la\ masi harr, gtr malah “¡no!, no está picante, sólo está salado”
masi bhalek “no es como tú”
masi marr “no es amargo”
masi mezyan “no es bueno”
masi netzuwwezha “no me casaré con ella”
masi qadd “no tanto”
masi txallíni bla rümiyya “no me dejes sin pañuelo”
masi yarzaS" yUíab m7ak “él no volverá a jugar contigo”
rah masi füq et-tabla fin hattitu “no es sobre la mesa donde lo dejé” 
masi hadar “él no está presente”
er-razel masi f el-bit “el hombre no está en la habitación”

d) la. Esta partícula aparece en los siguientes contextos:
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• Negación absoluta.

Ejemplos:

¿Js kunti f el-mdTna? “¿acaso has estado en la ciudad? - \la\ “¡no!”
¡azi düba\ “¡ven ahora!” - ¡la, ya baba\ “¡no, padre mío!”
¿wás huwwa temma aw la? “¿está él allí o no?”

• la + segunda persona del imperfectivo. El verbo puede ir seguido de la 
partícula si o s. Esta construcción se emplea como imperativo.

Ejemplos:

¡la tahdar si m?áh\ “¡no hables con él!”
la tgTb si y/Tna Yawd “no te ausentes de nosotros nuevamente”
¡la tgís\ “¡no te hundas!”
la tqül ITha as dar “no le digas a ella lo que él hizo”
¡a tqül Tila...: “bien entendido; breve; he aquí que; no hace falta decir que 
(lit.: no digas sino)”
la tqül Tila hatta qada hal dTk el-mdTna w la xalla fThum hatta hadd “no 
hace falta decir que terminó con toda la gente de la ciudad y no dejó ni 
a uno de ellos”
la tqül say “no digas nada”
qult lek la ta?tTni ma Tada wahd es-sandüq “te dije que no me dieras 
sino una caja”

• Cuando se enumeran varios nombres que se quieren negar.

Ejemplos:

la nta w la gTrek “ni tú ni otro”
ma bqaw la Vyalat u la rzal “no quedan ni mujeres ni hombres”
ma ka-yxaf la men er-rTad la men el-braq “no tiene miedo ni de los 
truenos ni de los relámpagos”
bdat ka-tfarrqu qadd qadd ma fíhum la m?alli wa la mdelli “empezó 
a repartirlo por igual entre ellos, sin tener en cuenta al superior ni al 
inferior”
la hawla wa la quwwata ?illa bi-allah “no hay poderío ni fuerza sino 
en Dios”
ma ka-ysalüni hád en-nas la haqq ed-denya wa la haqq 1-axra “esta 
gente no me pregunta ni por la verdad del mundo ni por la del más allá” 
xassna, la hna la nta, netsTftu m?a d-denya “necesitamos, tanto nosotros 
como tú, ser enviados con el mundo”
ma Tanda la san?a w la bedTa “él no tiene ni profesión ni invención” 
ma Tandi la bzazel la say “no tengo mamas ni nada”
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la zayd la naqas “ni más ni menos”
ma fiha la zit la had es-si “no hay ni aceite ni esto”
w ez-zrana ma íandha xbar u ma íarfet as kayn “y la rana no tiene 
noticias ni conoce lo que hay”
ma zit si mn el-míasra w la thant “no he venido de la almazara ni he 
molido”
ma íandhum la flus wa la makla “ellos no tienen ni dinero ni comida”

• Con la expresión \wallah\ “¡por Dios!” o con el verbo hlef“é\ juró”.

Ejemplos:

wallah la xallitek tdkul “yo te juro por Dios que no te dejaré comer” 
halef la xrez men dik el-gdba “él jura que no salió de aquel bosque” 
wallah la klítih “te juro que no lo comí”
wallah la xallitek tenías “te juro que no te dejaré dormir”

• En la expresión la bas (lit.: “no hay mal”) utilizada para saludar.

Ejemplos:

¿wuldek la bas ílihl “¿qué tal está tu hijo?”
¿yak la bas? “¿estás bien?”

• En otros contextos.

Ejemplos:

la msit gir ila ma qallebt had ed-dar kamla “no he de partir sin examinar 
toda esta casa”
ma mat li hatta hadd w lah la yíaddam fiyya azar “no se me ha muerto 
nadie y Dios no me otorgará ninguna recompensa”

3. Ejercicio
3.1. Redacta un texto de unas diez líneas en árabe marroquí, de tema libre, utili­

zando las diferentes posibilidades para la negación que acabamos de estudiar 
en esta lección.



Lección cuarenta y dos: 
“El fútbol”

1. el-kóra

Ahmed u YasTn ka-yhadru Yla l-kora

Ahmed: ¡was gadi tsüf el-mats el-yüma b el-lill

YasTn: ¡Jskün la^bin?

Ahmed: er-Raza d Kdza w el-Magrib el-Fasi
YasTn: ¡Juna saVa gadiydüzu el-mats f el-talfaza?

Ahmed: waqtla mYa s-seb^a w noss d el-lTl f de"zem
YasTn: ana bgit er-Raza yarbah. rah el-farTq dyali
Ahmed: had el-Yam el-Fasi hsen men er-Raza
YasTn: Tandna ?ahsan lasaba f er-Raza
Ahmed: el-Magríb gadi yarbah b tldta l zero
YasTn: \la\, er-Razá huwwa elli gadiyarbah b arb^a l wahad
Ahmed: hna gadi nsüfu. ¡^was gadi nsüfüh b züz f el-qahwal
YasTn: waxxa. netsawfu f el-qahwa f el-lTl. b es-sldma
Ahmed: b es-sldma

355
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1. El fútbol
Ahmed y Yasin están hablando sobre el fútbol

Ahmed: ¿Vas a ver el partido hoy por la noche?
Yasin: ¿Quienes juegan?
Ahmed: El Raya de Casablanca y el Magrib de Fez
Yasin: ¿A qué hora pasarán el partido por la televisión?
Ahmed: Quizás a las siete y media de la noche en 2M
Yasin: Yo quiero que el Raya gane. Es mi equipo
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Ahmed: Este año, el Magrib de Fez es mejor que el Raya

Yasin: Tenemos los mejores jugadores en el Raya

Ahmed: El-Magrib ganará por tres a cero

Yasin: ¡No!, el Raya es quien ganará por cuatro a uno

Ahmed: Lo veremos, ¿lo vemos los dos en el café?
Yasin: De acuerdo. Nos vemos en el café por la noche. Adiós

Ahmed: Adiós

2. Expresiones con la palabra cdlah
Ejemplos:

allah íakbar “Dios es grande”
allahumma “¡Dios mío!”
allah yahdíh “que Dios lo conduzca por el buen camino”
allah yahfadna men zmfi la-'íyüb “que Dios nos proteja de todas las 
vergüenzas (enfermedades, desgracias)”
allah yardi ílik “que Dios esté satisfecho de ti”
allah yarham el-walidín “que Dios tenga misericordia de los padres 
(expresión para dar las gracias)”
allah yaxlef “que Dios (te, os,...) recompense”
allah ybarak fik “que Dios te bendiga”
allah ybellgak ílaxir “que Dios te haga llegar bien”
allah yfukkek men kull wahla “que Dios te libere de toda carga”
allah yhanníkum “que Dios os conceda la paz (os tranquilice)”
allah yhannina “que Dios nos conceda la paz (nos tranquilice)”
allah yhann fíhum w fina “que Dios tenga piedad de ellos y de 
nosotros”
allah yin?al zeddek “que Dios maldiga a tu abuelo”
allah yisterna “que Dios nos proteja”
allah yis?ad sbahak “que Dios haga feliz tu mañana”
allah yiz?al el-báraka f elli bqa “que Dios otorgue su bendición a los 
que permanecen en este mundo (expresión dicha en un entierro a los 
familiares del difunto)”
allah yiz?al men el-kbar íasra ?asra w men s-sgar bla ?adda “que Dios 
haga grandes por decenas y pequeños sin número”
allah ykemmel ?líkum b el-xír “que Dios lleve a término vuestros 
deseos”
allahykün fla-?wan “que Dios os sirva de ayuda”
allah ykuwwen mennek “que Dios favorezca tu empresa”
aUah ymessík b el-xír “buenas noches (lit.: que Dios te haga pasar una 
tarde en el bien)”
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alláh ynezzTk menha “que Dios te preserve de ella” 
alláh ysabbhak b el-xír w er-rbah “que Dios te haga amanecer en el bien 
y en la ganancia”
alláh ysáfík “que Dios te cure (de una enfermedad)” 
alláh ywusslu VlaxTr “que Dios le haga llegar perfectamente” 
alláh yxallik “por favor, gracias”
alláh yzidf iyyám sídi “que Dios alargue los días de mi señor” 
alláh yzázík Vliyya b xTr “que Dios te recompense a través de mí con el 
bien, gracias”
alláh yVáwenkum “que Dios os ayude”
alláh yVazz la-hkám “que Dios considere buenas las sentencias” 
ána fVár alláh “estoy bajo la protección de Dios” 
báráka lláhu JTk “que Dios te bendiga (= gracias)”
bqa mVáha b xír w Vía xír hatta farraq alláh bTnáthum b el-müt “perma­
neció con ella felizmente hasta que Dios los separó con la muerte” 
dif alláh “que pide hospitalidad, huésped inesperado (lit.: el huésped de 
Dios)”
f sábil alláh “por el amor de Dios”
Tn sa lláh “si Dios quiere”
la hawla wa la quwwata Villa bi-lláh “no hay poder ni fuerza sino en 
Dios”
le-kmál Via lláh “la perfección es cosa de Dios” 
l-hamdu lí-lláh “alabanza a Dios, gracias sean dadas a Dios” 
qádar alláh ydáwi hatta l-hümaq “poderoso es Dios que cura hasta a 
los locos”
radd alláh VITh el-básár dyálu “Dios le devolvió su visión” 
sbaVt el-hamdu li-lláh “estoy harto gracias a Dios” 
skün huwwa lli dáV lek, alláh yVaddam l-ázar “a quien has perdido, que 
Dios le otorgue una gran recompensa” 
sdáV lláh “alboroto” (lit.: ruido de Dios) 
subhán alláh “alabado sea Dios”
\tbárak alláh\ “¡que Dios sea bendecido! (fórmula empleada para evitar 
el mal de ojo y la envidia)”
walláh “¡por Dios!, ¡lo juro por Dios!”
záb alláh mátet lu le-mra “quiso Dios que su mujer muriera” 
Víbád alláh “siervos de Dios, seres humanos” 
xáylláh “¡Dios mío!, ¡es preferible!”

3. Ejercicio
3.1. Redacta un texto en árabe marroquí, de aproximadamente diez líneas y de 

tema libre, en el que aparezcan algunas de las expresiones vistas en el apartado 
anterior.



Glosario
r

Arabe marroquí - español

a: cf. gadi™

a, ya', (part. excl.)
¡aaa!: ¡aaa!
'¡'Abdallah'. Abdallah
'¡Abderrahím: Abderrahim

?adab: bellas letras (ár.)
adami: persona, humano, individuo
áfkir, afker,fekrün: tortuga. Pl.: fkaren
AgddTr: Agadir

dgwal: tambor largo cuya caja es de 
arcilla

ah: sí
¡aha!: ¡aha!, ¡es verdad!, ¡así es!
¡ahamm: más importante (ár.)
Ahmed: Ahmed
?ahsan: mejor (ár.)
?ahwal: (ár.) cf. hal
?akbar: más grande (ár.)

IOE1 orden de los fonemas en este glosario es: a- 
?a, b, b, d, d, e,f f g, g, h, h, k, l, l, m, 
m, n, o, p, q, r, r, s, s, s, t, t, ü-u-?u, w, x, y, z, 
z-g, f. Indicaré la labialización de la siguiente 
forma: ”

?aktar: más (ár.)

ala: instrumento musical (col.)

alaf: cf. alef

alf: cf. alef

alef, alf mil. Pl.: alaf D.: aljayn

alfayn: cf. alef

alláh, llah, lah, ?allah (ár.): Dios, allah 
yxallik “por favor”. in sa llah “si 
Dios quiere”, wallah “por Dios”. 
allahumma “¡Dios mío!”

amar: ordenar

amdar: rama. Pl.: ámdran

amen: creer

Amérika: América. Amérika al-wusta 
“América central”

amérikan: americanos. Sing.: ámérikani

amin: 1. así sea. 2. administrador

Amina: Amina

amma: 1. en cuanto a, con respecto a. 
2. amma... amma, Tmma... Tmma 
“o..., o”

?amniyya: relativo a la seguridad (ár. 
f.)

ana, anaya, yana: yo 

359
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anaya', cf. ana 
anfas'. enfrente 

ángül: tipo de panecillo abultado por 
el centro y por los lados. PL: 
ángülát, ágülán

?anna- (+ pron. pers. suf.): que (com­
pletivo. ár.)

ansanble: juntos 
ántemet: Internet 
antTbydtik: antibiótico
Antonya: Antonia 
aparey. aparato de fotos 
íaqrab: más próximo (inv. ár.) 
árgán: argán (col.) N. u.: árgana 
?arkán: larkán el-?islám “los pilares 

del Islam”
ara: da, muestra, enseña, deja 
árbaí: cf. árbía

árbaítás, rbaítás: catorce 
árbía, rabia: cuatro, árbaí/ rabíáláf 

“cuatro mil”, nhar l-árbaí “el 
miércoles”

árbíín, rabíín: cuarenta 
ard: cf. lard 
art: cf. lard

aruzzay, arazzay: avispa 
íasbáb: cf. sbáb

aspirin: aspirina (col. y n. u.)
Asila: Arcila
¿ás?, ¿s? ¿as men?: ¿qué?, ¿cuál? 
as: aquello que, lo que (relativo) 
¿ás-en-huwwa? (m.): ¿qué?, ¿cuál?, 

¿cuáles? F. sing.: ¿ás-en-hiyya? 
PL: ¿ás-en-hüma?

átáy: té (sin art.) 

áw: o, o bien 
awla: o, o bien 
awwel: cf. luwwel 
áx: cf. xu 
?axbar: cf. xabar 
áxber, íaxbár (ár.): cf. xabar 
íaxTran: finalmente (ár.)
áxor, áxur: otro. F. sing.: oxra, uxra, 

áxra, xwra. PL: oxrín, uxrTn, 
uxrén, axrtn

axrtn: cf. áxor

áxriyya: otra. M. sing.: áxri. PL: 
áxriyytn

áxra: 1. cf. áxor. 2. l-áxra “el otro 
mundo, la vida futura”

íaxtá?: errores (ár.) Sing.: xata? 
áxur: cf. áxor 
axxar: cf. laxxar 
ayy: cualquier
?azánib: cf. íaznabi

ázáns: agencia
ázar: recompensa (espiritual)
\ázi\: ¡ven! (m. y f. sing.) PL: \áziw\ 
\ázíw\: cf. \ázi\

íaznabi: extranjero (ár.). PL: íazánib

b, bT- (+ pron. pers. suf): con, en (instru­
mento). bíha biha “directamente”. 
bih fíh “inmediatamente”

báb: puerta. PL: bíbán. Dim.: bwTba. PL 
dim.: bwíbát

bába, bába: padre, mi padre
bábor, bábür: barco. PL: bábor át, 

bwábar. Dim.: bwíbar

bábür: cf. bábor
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baga, bagya: cf. bagi

bagi: que quiere, queriendo. F. sing.: 
baga, bagya. PL: bágyín

bagla: cf. bgal
bahra: apenas, en el mismo instante
bahri: marinero. PL: bahriyya

bakit: paquete. PL: bwáket
bakiyya: paquete. PL: bakiyyat
bal: alma, espíritu, kün Ha bal “ten 

cuidado”
balisa, baliza: maleta. PL: bálisat, 

balizat
balkon: balcón. PL: balkónat

ballot, ballüt: bellotas (col.), encina. N. 
u.: ballota, ballüta

bdn (ybarí): aparecer

bank: banco. PL: bnak, ?abnak (ár.)
baqa: cf. baqi

baqi: todavía, todavía no. F. sing.: 
baqya, baqa. PL: büqyin, báqTn

baqqal: tendero (ultramarinos). PL: 
baqqala, baqqalin

baqra: cf. bqar
baqya: cf. baqi

baramiz: programas (ár.) Sing.: 
barnamaz

bardin: cf. bared
bared: frío (adj.). F. sing.: barda. PL: 

bardin. berd men “más frío que” 
(comp.)

barid: correo (ár.)
barüd: pólvora, detonación
barak: bendecir a (alguien)
baraka: 1. bendición, baraka allahu 

fik “gracias”. 2. ya está, es 
suficiente

barquqa: cf. barquq

barqüq: ciruelas (col.) N. u.: barquqa. 
PL: barqüqat, braqaq. Dim.: 
briqiqa

barra: fuera, afuera. Ha barra “al exte­
rior, fuera”

barraniyyin: extranjeros. M. sing.: 
barraní. F. sing.: barraniyya

barz, burz: torre, fortín. PL: brüz, braz 

bas: mal, daño, inconveniente. Ja bas? 
“¿cómo estás?”

basel: insípido, sin sabor. F. sing.: básla. 
PL: baslin

basar: visión 

basla: cf. bsal

bástela: pasta, normalmente de carne de 
pollo, con almendra y envuelta en 
una corteza crujiente y delgada”. 
PL: bsatal

bas: para, con el fin de (conjunción) 

bas: por lo que, con que, en la que 
(relativo)

ibas?: ¿de qué?

basa: gobernador. PL: basa-wat 

bal (ybat): pasar la noche 

bat: axila, sobaco. PL: hitan 
batal: 1. actor principal. 2. gratis 
batima: edificio
bato: barco. PL: batoyat

battix: melones (col.) N. u.: battixa 
battixa: cf. battix

¿hayas?: ¿con qué?, ¿en qué?

hayan vendedor, que vende. F. sing.: 
bay^a. PL: bayHn

bayn: cf. bin
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bayt: que pasa la noche (en un lugar). F. 
sing.: bayta. Pl.: baytín

baz'. halcón

baí (ybTÍ): vender

baíd\ 1. baíd, men baíd “después”. 2. 
baíd ella, baíd emma “a pesar de 
que, aunque”. 3. baíd ma “des­
pués de que”

baída'. en primer lugar, entonces, ya

baíd'. 1. (mía) baíd- (+ pron. pers. suf. 
reciprocidad) (baíd). 2. algunos, 
algunas, baíd el-marrat “algu­
nas veces”

baídít: cf. baídyat

baídiyyat: cf. baídyat

baídyat, baídiyyat, baídít'. (mía) 
baídyat-, baídiyyat-, baídít- (+ 
pron. pers. suf. reciprocidad)

bba, bbwa: padre, mi padre

bbwa: cf. bba

bda (yibdá): empezar

bdíwi'. cf. bedwi

bdu, bidaya (ár.): inicio, comienzo

beddeb. cambiar

bedwi\ beduino. F. sing.: bedwiyya. Pl.: 
bedwiyyín. Dim.: bdíwi

hedía', innovación, invención

beda: cf. beyda
beggar, baqqar". lechero, vaquero. PL: 

beggara, baqqara

begri: carne de vaca
bekri'. temprano, antaño, antiguamente

beldi: local, del país. F. sing.: beldiyya.
PL: beldiyyín

belga', zapatilla de hombre. PL: blagi 

bellag'. hacer llegar, hacer alcanzar, 
hacer conseguir, conducir

bellarez'. cigüeña (col. y n. u. sin art.) 
Dim.: blílírez

bellati: despacio, un momento, sin 
prisas

belywr. vellón (moneda de plata equi­
valente a 1/20 del real utilizada 
antes del Protectorado). PL: 
blayn

belía'. mucho
bennay'. albañil. PL: bennaya, 

bennayín
bennaya'. cf. bennay

bent: hija, chica. PL: bnat, "bnat. Dim.: 
bníta. PL dim.: bnítat

beqqala'. cf. beqqal
berd'. 1. frío (sustantivo). 2. resfriado. 

3. cf. drab
berdía'. albarda, alforja. PL: bradaí
herrad', tetera. PL: brared. Dim.: 

bríred
bertéma'. apartamento. PL: bertemat

beyd, beyt, bíd: huevos (col.) N. u.: 
beyda, bída, béda, beyta. PL: 
beydat, bídat, beytdt

beyda'. cf. beyd
beyt'. cf. beyd

beyta'. cf. beyd
bezzafi mucho
bezzüla: mama, teta, pechos, ubres. PL: 

bzazel
bgal: mulo. F. sing.: bagla. PL: bgal. 

Dim. m. sing.: bgiyyel. Dim. f. 
sing.: bgíla

bgiyyel'. cf. bgal
bhaym: cf. bháyem
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bhayem: cf. bhima

bhíma: bestia de carga. Pl.: bhayem, 
bhaym

bhal, fhal (+ pron. pers. suf.): igual 
que, como, bhal bhal, fhal fhal 
“igual”

bhar: mar

bhíra: huerto. Pl.: bháyer, bhayr

bi-: cf. b

bíban: cf. bab

bíblyotek: biblioteca

bid ma, bid emma “mientras que”

bid: cf. beyd

bida: cf. beyd

bídáwi, baydawi “natural de 
Casablanca”. F.: bTdawiyya, 
baydawiyya. PL: bídawiyyín, 
bayddwiyyín

bín, bayn: 1. entre (prep.) 2. que 
(completivo). 3. bín u bín 
“medianamente”

bínát- (+ pron. pers. suf. pl.): entre. 
bínathum “entre ellos”

bír: pozo. PL: byar. Dim.: bwiyyer

bino, bírw. oficina, despacho. PL: 
bírówát. Dim.: bwíru

bírw. cf. bíro

biskwí: galleta. PL: biskwiyyat

bisar-, puré de habas. PL: byasar

bit: habitación. PL: byüt. Dim.: bwiyyet. 
bit es-sabün “lavadero”, byüt d 
en-nías “dormitorios”

biyyad, biyyat: blanquear

biyyat: cf. biyyad

biyye: billete (de tren, de barco...)

biyyüd: muy blanco 
bíía: venta

bga (yibgi): querer

bka (yibki): llorar

bla: sin. bla ma “sin que”

blad: país, región, ciudad. PL: bladát, 
beldan. bladna “nuestro país”

blagi: cf. belga 
blás: sin, sin nada 
ble" marín: azul marino 

blílírez: cf. bellarez 
bliyysa: cf. blasa

blása: lugar, sitio, zona. PL: blását, 
blayas. Dim.: bliyysa

bna (yibni): construir

bnadem: ser humano (col. y n. u. sin 
art.)

bnat, "bnat: cf. bent 
bni: construcción

bnín: sabroso. F. sing.: bnína. PL: 
bnínín. benn, bnen men “más 
sabroso que” (comp.)

bníta: cf. bent 

bnítat: cf. bent 
bosta: oficina de correos
bqa (yibqa): permanecer, quedar
bqar: vacas (col.) N. u.: baqra. Dim.: 

bqíra
bqíra: cf baqra

bra,yibra: aguja. PL: ibari,yibrat

bra: carta. PL: brawat. Dim.: briyya, 
bríwa

braq, barq: relámpagos (col.) N. u.: 
barqa. PL: brüq, brüqa, braq, 
braqat 
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brawat: cf. bra

bríqíqa: cf. barqüqa 
bríwa: cf. bra

briyya: cf. bra

bsal: cebollas (col.) N. u.: basla

bsasat bas set at: pesetas. Sing.: 
bas seta

btayn, btayen: pieles no curtidas de cor­
dero que todavía tienen su lana. 
Sing.: btana

büdenzab. berenjenas (col.) N. u.: 
büdenzala

bul: orina, meada. PL: bwdl, bwalat 

bula: orina, meada

bülís: policías (col.) N. u.: bülisi 
bülisi: cf. bülis

büq, boq: altavoz. PL: bwaq

butüla: campeonato. PL: butülat

büzrüg: mejillones (col.) N. u.: 
büzrüga

bwate: lugar donde se tienen almace­
nados los correos electrónicos, 
donde se envían y reciben

bwíba: cf. bab
bwTbar: cf. babor

bwíbat: cf. bab 
bwiyyer: cf. bír
bxil: avaro. F. sing.: bxíla. PL: bxal, 

bxTlíu. Dim.: bxTxal
bxixal: cf. bxil
byad, byat: blanco. F. sing.: bida, bey da, 

beyta. PL: büyad, büyat
byat: cf. byad 
byüt: cf. bit 
bzazel: cf. bezzüla

bíid: lejos. F. sing.: bíida. PL: bíad

bula: bombilla. PL: bülat 
bülat: cf. bula 

bünbi: bombero. PL: bünbiyya

d: (part. de gen.) 

¿d emmenl: ¿de quién? 
daba: ahora, daba daba “rápidamente, 

ahora mismo”
dada: niñera

dagya, dugya: rápidamente, pronto, 
ahora mismo

dak: (adjetivo demostrativo de lejanía).
F. sing.: dTk. PL: dük. dak s-si, 
dík es-si “aquello, esto” 

dákor: de acuerdo, vale 
düq (ydüq): saborear, gustar 

daqq (ydaqq, yduqq, ydoqq) : llamar a 
la puerta 

daqq: que llama a la puerta, llamando.
F. sing.: daqqa. PL: daqqín 

dar (ydir): hacer, poner, meter 

daríza: dialecto 
darwaq: ahora 
dat: cuerpo humano. PL: dwat, dawat 
dawa (ydawi'): curar 
dawliyya: internacional (f. ár.) M. sing.: 

dawli. PL: dawliyyín 
daymen: cf. dima 
daxal: que entra, entrando (m. sing.) F.

sing.: daxla. PL: daxlín 
\daxli\: ¡entra! (f.) M. sing.: \dxal\ PL:

\daxlul 
daxlín: cf. daxal
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daxxal: meter

dayer: que hace, que pone, que mete, 
que es, haciendo, poniendo, 
metiendo. F. sing.: dayra. Pl.: 
dayrín. ¿Ja dayra? “¿cómo 
estás?”

dáymen: cf. díma 

dayra'. cf. dayer 
dayrín: cf. dayer 

dayz, dayez: que pasa, pasando. F. sing.:
dayza. Pl.: dayzín

dayza: cf. dayz 

daz (ydüz): cf. gaz 

dbah: degollar 

dbalez: cf. deblíz 

dbílez: cf. deblíz 

dda (yiddi): llevarse

ddabez: pelearse, disputarse, pegarse 
entre sí

ddarrag, ddarrag: ocultarse, 
resguardarse

d-dáxíliyya: el interior del país (para 
un habitante del norte se corres­
ponde con el antiguo territorio 
del Protectorado francés)

debbag: curtidor. Pl.: debbága, 
debbagín

debban: moscas (col.) N. u.: debbana 
debbana. cf. debban

deblíz: pulsera. PL: dbalez. Dim.: 
dbílez

deffa: puerta. PL: deffat, dfef dfüf 
dfayef

déklara Via (ydeklaré): declarar (algo 
en la aduana)

dellah: cf. delldí

dellal: subastador. PL: dellala

dellah, dellah: sandías (col.) N. u.: 
dellaía, dellaha. Dim.: dlílah

demm: sangre. PL: dmayat

demmi: judío. F. sing.: demmiyya. PL: 
demmiyya, demmiyyín

denníba: rabo, cola (de un animal). PL: 
denníbát

denya, dunya: mundo

départeman: departamento

derb: adarve. PL: drüb, drüba. Dim.: 
dríba

derdez: andar haciendo mucho ruido

derra: velo con el que las mujeres se 
cubren la cabeza, pañuelo. Pl: 
derrat, drür, drer

derri: niño. PL: drari

ders: lección, curso. PL: drüs, dürüs

déser: postre

de"zem: 2M (nombre de la segunda 
cadena televisiva marroquí)

d/aí: empujar

dhab: oro

díb: lobo, chacal. F. sing.: díba. PL: 
dyab, dyüba

dík: 1. gallo. PL: dyük, dyüka, díkan. 2. 
cf. ferrüz. 3. cf. dak

díma, daymen: siempre

dímüqrdtiyya: democrática (ár.) M. sing.: 
dímüqrati. PL: dímüqratiyyín

din: religión. PL: dyán

\dír\: ¡haz!, ¡pon!, ¡mete! F. sing.: \díri\. 
PL: \díru\

dirham: dirham. PL: draham

\díru\: cf. \dír\ 
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disket: disquete. PL: lé-diskét 
dTwana: aduana. PL: diwanat 
dTwani: aduanero. F. sing.: dlwaniyya.

PL: dTwániyyín 
dlílah: cf. dellah 

dokte“r: doctor, médico 
dqayaq: cf. dqíqa 
dqíqa'. minuto. PL: dqayaq 
draham: 1. dinero. 2. cf. dirham 
drari: cf. derri 
draí: brazo. PL: derían, derfín 
dríba: cf. derb 
drüz: escaleras. Cf. darza 
drük: ahora
dsar: pueblo, aldea. PL: dsür, dsür a 
düga: düga düga “directamente” 
dügi: todo recto 
dük'. cf. dak

Dukkali: (apellido) 
dunya: cf. denya 
dürüs: cf. ders 
duwwax: marear a (alguien) 
duwweb: fundir, derretir (algo) 
duwwez: cf. guwwez

\düz\: ¡pasa! F. sing.: \düzi\ PL: \düzü\ 
düzanbir: diciembre
dwa\ medicamento, remedio, medicina.

PL: dwayat, ?dadwiyya (ár.) 
dxal (yidxal,yidxul): entrar
\dxal\: ¡entra!, ¡entre! F. sing.: daxli. 

PL: daxlu
dxül: entrada

dyal'. de (part. de gen. y posesión, inv. 
o m.). ez-zinsiyya dyalek “tu 

nacionalidad”. F. sing.: dyalt. 
PL: dyawl

¿dyal menT. ¿a quién pertenece?
¿dyal as?, ¿dyas?: ¿de qué?

dyalt'. cf. dyal

¿dyas?: cf. ¿dyalas?

dyawl'. cf. dyal 
dyézel: diesel

dzaz, gdad: gallinas, pollos (col.) N. 
u.: dzaza, gdada. PL: dzazat, 
gdadat. Dim.: dziyyza, gdíwda

dzázaf. cf. dzaz 

dziyyza: cf. dzaz 

dzuwwez: cf. tzuwwez

dahhak: hacer reír

dall: sombra. PL: dlül 
dalma, dulma: oscuridad 
dann: pensar, creer (opinar) 

dar: casa. PL: dyür, dyar 

dar (ydür): girar, dar vueltas, doblar 

darbat: golpes. Sing.: darba

dar dar, derdar: fresnos (col.) N. u.: 
dardara, derdara. PL: dradar, 
drader

darqawa: miembros de la cofradía 
fundada por Mulñy 1-ÍArbi d- 
Darqawi. Sing.: darqawi

darr (ydorr): doler

darsa, tarsa: muela. PL: dras, drüs. 
darst la-íqal “la muela del 
juicio”

darza: paso, escalón, escalera. PL: 
darzat, drüz, drüz

daw: cf. du 
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dayef: invitar, recibir a un invitado 

dayfu: invitado, huésped (ár.) Cf. dif 
da? (ydi?): perderse

dba?: hiena. Pl.: dbü?a

ddrab: golpearse

dfar, tfar, dafran: uñas. Sing.: dfar, 
tfar

dhar: aparecer

dhar, thar: espalda. Pl.: dhür, dhüra

dhor, dhür-. mediodía

dhür: cf. dhor

dhak, thak: reír

dhiyya: sacrificio, degüello, animal que 
se degüella. PL: dhiyyat, dhaya

dif, dayf: huésped, invitado. F. sing.: 
difa, dayfa. Pl. m.: dyaf dyüf. 
Pl. f.: difat. Cf. dayfu

diq: estrechez

diyyaq: estrecho. F. sing.: diyyqa. PL: 
diyyqin. dyaq men “más estrecho 
que” (comp.)

dlam: oscurecerse, cubrirse de 
tinieblas

dman: garantía

dmen: asegurar, dar garantía a 
(alguien)

dra: ¿¡a men draW “¿¡qué pasa!?” 
drab: 1. golpear, tocar (un instrumento).

2. drabha el-berd “ella se ha 
resfriado”

du, daw: luz, electricidad. PL: dwaw 

dulma: cf. dalma
¡dür!: ¡gira, da la vuelta! F. sing.: düri. 

PL c.: \düru\

düra: vuelta

duwwara: tripas, intestinos (col.)

duwwar: girar (algo)

duwwur, duwwar 1-: llamar por teléfono 
a (alguien). m?a “dar una propina 
a (alguien)”

dyaf: cf. dif

dyaq men: cf. diyyaq

dyar: cf. dar

dyür: cf. dar

d?af cf. d?if

d?if: débil, delgado. F. sing.: d?ifa. PL: 
d?af

Edwardo: Eduardo

ekran: pantalla

el-, l-, le-, la-: (art. det.)

élektroménazer: electrodoméstico

éléktrdnik: electrónico

elli, lli: que, cual (relativo)

emmala: entonces

esans: gasolina

esm: cf. smiyya

eywa: cf. iwa

ffi-: 1. en (+ pron. pers. suf.), por. fiha 
“en ella”, mya f el mya “cien por 
ciento”. 2. cf. b, bi-

fabór: favor, regalo, gratificación

fabrika: fábrica

faddal: preferir, tfaddal “si es tan 
amable, entre, etc.” (cortesía, 
m. sing.) F. sing.: tfaddli. PL: 
tfaddlu

fahham: explicar, hacer comprender
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fak: Facultad

fál\ augurio, presagio. Pl.: falat

famTla,famTlya: familia

faq (yfifb 1 • despertarse, 2. faq (yfíq) b 
“darse cuenta de (algo)”

farTq: equipo de fútbol (ár.)

farmasya: farmacia

farmasyan: farmacéutico, farmacia

Jar. ratón. Pl.: fíran,fwaren

farh: cf. farha

farha, farh: alegría, felicidad. Pl.: 
farhat. farhat le-fqi “la ale­
gría del maestro (de la escuela 
coránica)”

farhan: contento, alegre. F. sing.: 
farhana. Pl.: farhanín

farhana: cf. farhan

farrag: vaciar

forran: homo. P\.:fraran

farraq: 1. repartir, dividir, separar. 2. 
farraq es-syam “ayunar, romper 
el ayuno”

farrüz: cf. ferrüz

farx,frax: polluelo, animalito. F. sing.: 
farxa. Pl.: frax, früxa, farxan. 
Dim.: friyyax

Fas: Fez
fasi: natural de Fez. F. sing.: Jasiyya.

Pl.: JasiyyTn. Cf. MagrTb
¡JasT: ¿en qué?, ¿a por qué?, ¿sobre 

qué?

fas: en el que (relativo)
jat (yfÜt): pasar

Fátima: Fátima
faxxar: cerámica

¡JaynF. cf. ¡fin!

fayn: ra fayn “allí” (indica un lugar ale­
jado que se puede ver)

fayn emma: cada vez que, por todos 
lados donde, donde quiera que

jayaq,fayq: despierto, que se da cuenta.
F. sing.: fayqa. PL: jayqTn

jayq: cf.fayaq

Fayza: Faiza

fdal: gracia, honor, men fadlek “por 
favor”

fdáyel, fdayl, fdílát: virtudes, cualida­
des, bondades. Sing.: fdíla

fekk (yfukk): liberar, entregar

fekker: recordar a (alguien algo) 

fekra: cf. fikra

felfel: guindillas, (col.) N. u.: felfla. PL: 
fláfel

fellah: agricultor. PL: felláha,felláhín 

felláha: cf. fellah

fellahiyya: propia de la agricultura. M. 
sing.: felldhi. PL: fellahiyyín

fellüs: pollito. F. sing.: fellüsa. PL: 
fíales

fendaq: fonda, hostal. PL: fnádaq

ferda: uno (sustantivo que designa una 
unidad)

ferfer: batir las alas para emprender el 
vuelo

ferrüz, farrüz: gallo, pollo. PL: frarez, 
fráraz

fesses: mimar

fettes Via: buscar

fettet: cortar en trozos pequeños
fetya: dictado
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fe“ rüz: semáforo
fezzeg: mojar
fham: entender, comprender
fhal: cf. bhál

cf.f
fiha: olor, aroma, perfume
fikra, fekra: idea, pensamiento. PL: 

fikrat,fekrat

film-, película. PL: aflam,filmat
filter: filtro (del coche)
-Jin?, ¡jaynl, ¡final, fin: ¿dónde?, 

dónde

¡final: cf. ¡finí
fisye: fichero de ordenador
¡fiwaxl: ¿cuándo?

fiyyaq-, despertar a (alguien)

fiyyasin: presumidos, fanfarrones, jac­
tanciosos. M. sing.: fiyyas. F. 
sing.: fiyyasa

flaha: agricultura
fíales: cf. fellüs

flan: fulano. F. sing.: flana
flani: cierto, tal. F. sing.: flaniyya. PL: 

flaniyyin
flus: dinero
fnadaq: cf. fendaq
fota: cf. futa
fotokopi: fotocopia. PL: fotokopyat
fqi: maestro de una escuela coránica. F. 

sing.: fqiha. PL m.: fqiyya,faqya, 
fuqyan,fuqha. PL f.: fqihat

frank: franco. PL: frankat. 100 frank = 
20 ryal = 1 dirham

Fransa: Francia

frit: patatas fritas

frah: alegrarse

fransé: francés (la lengua)

fras: cama. W.frasat

fraffarf: rama. PL: früf

fsax. desliar, desatar, deshacer un nudo

fsal. estación. PL: fsül, fusül. Cf. 
mefsal

ftah: abrir

ftiyyta: una pizca

fiar: romper el ayuno, desayunar

ftür: desayuno, ruptura del ayuno. PL: 
ftüra, ftürat, ftawr

Fufad: Fuad

fñg: cf. fuq

ful: habas (col.) N. u.: fula

fula: cf. ful

fumm, fumm: boca. PL: fwam, fmam, 
fFam

füq,füg: sobre (preposición), el-fiiq “la 
parte de arriba”, mel l-Jüq “ade­
más”. /fuq “encima”

¡füqasl: ¿cuándo?

füqiyya: vestido, túnica de hombre, 
especie de sobrepelliz de algodón 
blanco o gabardina de algodón, 
sin mangas ni cuello, abierta hasta 
la cintura, sin botones y puesta 
sobre el chaleco o la chaqueta. 
PL: füqiyyat,fwaqa,fwaqi

futa, fota: tolla. PL: fwat, fwut, fwati, 
futcit,jotdt

fuwwaq: tener hipo

fuwwaqa: hipo

¡füyaql: cf. ¡füyaxl

¡Jiiydxl, ¡Juyaql: ¿cuándo?
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fwut: rf.fóta
/zar, fiar, jzer: alba

fzel: rábanos (col.) N. u.: fezla
ff'am: cf. fumm

gabel, qabel: ponerse enfrente de
gal: cf. qal
gales: sentado. F. sing.: galsa. PL: 

galsin
galsin: cf. gales

gamila: cacerola, cazo. PL: gamilat, 
gwamel

gana: ganas, deseo
garáz: garaje
gardyan: guardián, vigilante
gargar: hacer gárgaras
garnina: tagarnina (n. u.) Col.: garnin
garson: camarero. PL: garsonat, 

grasin
garro: cigarrillo (col. y n. u.) PL: 

garrdwat, garroyat, graro
garfa, qarfa: calabaza (col. y n. u.) Pl: 

garfat, qarfat
gatta7: cf. qatta't
gato: pastel, tarta. PL: gatóyat 
gátoyát: cf. gato 
gawz: cf. güz 
gayla, qayla: calor, sol
gayz, gayez: que pasa, pasando. F. sing.: 

gayza. PL: gáyzin
gaz, daz (ygüz, ydüz): pasar
gazwál: gasoil, diesel
ga?: todo, en absoluto
gbad: cf. qbad
gder: cf. qdar

gelb: cf. qalb

\gelsi\: ¡siéntate! (f.) M. sing. gles. PL: 
gelsu

gemh: cf. qmah

gers: antigua moneda equivalente a 25 
céntimos, un cuarto de un franco. 
PL: grüs, grüsat. Dim.: griyyes

gezzar: carnicero. Pl: gezzara, gezzarin. 
7and el-gezzar “carnicería”

gezzara: cf. gezzar

gima: cf. qima

girra: guerra

gise: ventanilla

gise, gise otomatik, gise éléktronik: 
cajero automático

glasé: helada

gles: sentarse
gnawa: miembros de la hermandad que 

lleva este nombre. Sing.: gnawi

gnáza: entierro, funeral. PL: gnayz 

greb, gerbat: odres. Sing.: gerba 
grina, grina: cuemecito 
grüs: cf. gers

grüm: gramo. PL: gramat
grün, qrün: cf. qarn

gudrón: asfalto

\gül\: ¡dime! (m.) F. sing: \güli\ PL: 
¡g^«!

guwwez, duwwez: pasar (algo)
güz, gawz: nueces (col.) N. u.: güza, 

gawza. PL: güzat, gawzat, gwez
gwddam: cf. qaddam

g"náyn, qnayn: conejos. Sing.: g"niyya, 
qniyya

giad, qíad: sentarse, quedarse 
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gab (ygib): desaparecer, ausentarse 
gaba: bosque. PL: gyeb. Dim.: gwiba 
gabra: cf. gubra 
gada: cf. gadi 
gadda: mañana
gadi, gad, ga, a: 1. (part. de fut. inv. o 

con las formas: F. sing.: gadya, 
gada. PL: gadyin). 2. que va, 
yendo (participio). F. sing.: 
gadya, gada. PL: gadyin

gadwa: mañana 
gadya: cf. gadi 
gadyin: cf. gadi 
gali: caro. F. sing.: galya. PL: galyin.

gla men “más caro que” (comp.) 
galla: fruta 
galya: cf. gali
galyan: hirviendo. F. sing.: galyana. 

PL: galyanin
gani: rico. F. sing.: ganiyya. PL: 

ganiyyin, íagniyya (ár.)
ganmi: carne de cordero (vendida en la 

carnicería)
ganna (yganni): cantar
garbal, garbal, gurbal: tamiz. PL: 

grabel
garaq: hondo, profundo. F. sing.: 

garqa. PL: garqín. garaq f en- 
nfas “sumido en el sueño”

garqa: cf. garaq
garsa: huerto, huerta. PL: grasi
gart: b gart- (+ pron. pers. suf.) 

“enfrente de”
gas (ygis): hundirse, sumergirse 
gaita (ygatti): cubrir, tapar
gayeb: ausente. F. sing.: gayba. PL: 

gaybín 

gaytu: breve, en resumen, resumiendo 
gayta: cf. gít 
gayyat: tocar la gaita

gda: almuerzo. PL: gdawat, gadyan 
gder: cf. qdar

gir: 1. sólo, excepto, sino, otro que. gir 
illa “sólo si no”. 2. gir ^“ape­
nas, tan pronto como”

gita, gayta: gaita (especie de clarinete). 
PL: gitat, gaytat, gyüt, gyati 

gla: carestía

gla men: más caro que 
glad: cf. g"lad 
glem: cf. gnem 

glid, glit: espeso, grueso, corpulento.
F. sing.: glida, glita. PL: g"lad, 
glad 

gna: canto 
gnem, glem: ganado ovino o caprino 

(col.) 
gost: agosto 

grab: ocultarse el sol por la tarde 
grab: cf. g"rab 
grib: extraño, raro. F. sing.: griba. PL: 

grab, gribin 
gsel, xsel: lavar, limpiar 
gta, gwta: tapa, tapadera, catafalco. PL: 

gtawat, gatyan

gubra, gabra: polvo. PL: gbabar 
gufran: perdón (otorgado por Dios) 
gül: ogro. F. sing.: gula. PL: gwal 
gula: cf. gül

gurfa: dormitorio. PL: gurjat, gref 
¿ñf

guwwet: gritar, chillar
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g"lad, glad: cf. gltd
g"rab, grab: cuervo. Pl.: gurban
g''ta: cf. gta
gzel: hilar

ha', (part. presentantiva + pron. pers. 
indep.) ha hiyya “aquí está 
(ella)”

habra: carne sin huesos ni grasa. PL: 
habrat

had el-: este, esta, estos, estas (adjetivo 
demostrativo de cercanía), had 
es-si “esto”

hadi?a: tranquila (ár.)
hada: éste (sustantivo demostrativo 

de cercanía). F. sing.: hadi. PL: 
hadu

hadak: aquél, aquel (sustantivo y adje­
tivo demostrativo de lejanía) F. 
sing.: hadík. PL: hadük

hadi: cf. hada
hadík: cf. hadak
hadiyya: regalo 
hadu: cf. hada 
hadük: cf. hadak 
hadra: conversación, comunicación,

habla
\hak\: ¡toma! (m.) F. sing.: \haki\. PL: 

\haku\
hakdak: así, de esta forma 
haki: cf. hak
hakkak: así, de esta forma
hal: familia, gente
hamm: preocuparle, inquietarle, alar­

marle a (alguien algo)
hanna (yhanní): tranquilizar, calmar a 

(alguien) 

horres: romper, partir, cortar

harban: que huye, huyendo. F. sing.: 
harbana. PL: harbanín

hawwed, huwwed: bajar, descender 
hayda, haydak: así, de esta forma 

(norte)

haydak: cf. hayda

hayem, haym: enante, que se arrastra, 
arrastrándose (serpiente). F. sing.: 
hayma. PL: haymín

hazz (yhazz, yhuzz): coger, levantar, 
alzar, elevar

hazza: cogiendo, alzando, levantando, 
elevando, que coge, que alza, que 
levanta, que eleva (f.) M. sing.: 
hazz. PL: hazzín

hbat: bajar

hda (y ah di}: conducir, guiar, conducir a 
(alguien desde un punto de vista 
moral)

hdír, hdír: ruido fuerte 
hdar: hablar

¡Junad: ¿qué?, ¿cuál?
¡Jiínl: ¿en qué? ¡hín Vamd “¿en qué 

año?
hindi, handi: higos chumbos (col.) N. u.: 

hindiyya, handiyya
hiyya: ella
hna, hnaya: aquí 
hnak: allí

hri: granero, silo. PL: harya, haryan 
hrüb: escapatoria, huida 
huma, hümaya: ellos / as 
hümaya: cf. huma 
huwwa: él
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habb (yhabb): amar
habb: granos (col.) N. u.: habba. PL: 

habbat

habbat: cf. habb
habs: prisión. PL: hbas, hbasat.
hadar-, bajo. F. sing.: hadra. PL: 

hadrín

hadd: 1. alguien. 2. nadie (oraciones 
neg.) 3. hatta hadd “nadie”. 4. 
nhár el-hadd “domingo”. 5. 
límite, frontera. PL: hdüd, hüdüd. 
6. cf. hatta. 7. cf. si.

hadiqa: jardín, parque (ár.) PL: hadaíiq. 
hadiqat el-hayawanat “el parque 
zoológico”

hadqa “pausa hecha durante la memori­
zación del Corán”

hadqa-. diligente, activa, hábil. M. sing.: 
hadaq. PL: hadqin

hadar, presente, asistente, dispuesto. F. 
sing.: hadra. PL: hadrín

hadra: sesión de danzas y cantos ritua­
les. PL: hadrát, hdari

hafdín: que protegen, que guardan, que 
retienen de memoria. M. sing.: 
hafad. F. sing.: háfda

hafer: bestias (caballos, vacas, ovejas). 
PL: hwafer

haflat: fiestas. Sing.: hafla
hafyan: descalzo. F. sing.: hafyana. PL: 

hafyanín
hakk, hukk: caja, cajita. PL: hkak, 

hküka
hakk (y hukk): frotar
hal: estado, situación, tiempo. PL: hwal. 

kífhal “por ejemplo”
halef: jurando, que jura. F. sign.: halfa. 

PL: halfin 

hall (yhall,yhull): abrir

\halli\: ¡abre! (f.) M.: \hall\. PL: 
\hallu\

hall: abriendo, que abre, abierto. F.: 
halla. PL: hallín

hallaq: peluquero (ár.)
hallüf: cerdo, jabalí. PL: hlalef. Dim.:
' ‘ hlílef

halwa: dulce, pastel, bombón. PL: 
hldwi. hla men “más dulce que” 
(comp.), hla f “lo más dulce” 
(superl.)

hamad: limones (col.) N. u.: hámda. 
PL: hwamad

hamdu: alabanza (ár.) el-hamdu lldh 
“alabado sea Dios”

hammal: porteador. PL: hammala, 
hammalín

hammala: cf. hammal

hammam: baño. PL: hammamat, 
hmaham

hammür: muy rojo
hammsi: del color de los garban­

zos. F. sing.: hammsiyya. PL: 
hammsiyya

hank, hanka: mejilla. PL: hnak, hnük, 
hankín

hann f: tener piedad de (alguien)
hanta: gremio, corporación. PL: hantat, 

hna ti

hans, hnes: serpiente. PL: hnüs, hnüsa, 
hnas

hanüt: tienda. PL: hwanet, hwant. Dim.: 
hwínta

haqq: verdad, realidad, derecho. PL: 
hqüq. íandek el-haqq “tienes 
razón”, b el-haqq “verdadera­
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mente, sinceramente, pero, sin 
embargo”

harr: picante, muy caliente, que quema.
F. sing.: harra. PL: harrin

harrata, harratin: labradores. Sing.: 
harrat

hass: sonido, rumor, ruido

hassen l: pelar, cortar el pelo a 
(alguien)

hasa- (+ pron. pers. suf.): excepto, res­
peto a

hatta'. 1. hasta. 2. hatta wahad “nadie”.
3. hatta hadd, hadd “nadie”. 4. 
hatta haza “nada”. 5. hatta si 
“nada”. 6. ni (con negación). 7. 
hatta huwwa “también él”

hatt (yhatt,yhott): poner, colocar (sobre 
algo)

\hatti\: ¡pon, coloca! (f.) M. sing.: \hatt\
PL: \hattu\

hawadit: sucesos, incidentes, episodios, 
accidentes (ár.) Sing.: hadit

hawh poderío, habilidad (ár.) la hawla 
wa la quwwata ?illa bi-allah 
“no hay poderío ni fuerza sino 
en Dios”

hawli: cordero. PL: hwala. Dim.: hwili

hawma: cf. huma

hayawan: animal (col. y sing. ár.) PL: 
hayawanat

hayr, hayer: confuso, atónito, perplejo.
F.: hayra. PL: hayrin

hayt: cf. hit

hayyan: cf. lyali

hayyin: vivos. M. sing.: hayy. F. sing.: 
hayya

hazzan: el-hazzan d el-ihud “el juez de 
los judíos”

haza', cosa, asunto. PL: hazat, hwayez. 
Dim.: hwiyyza. si haza “algo”. 
hatta haza “nada”.

hazz: peregrinación ritual a la Meca 

hazzam: barbero. PL: hazzama, 
hazzamin

hayek: jaique. PL: hayyák, hiyyak, 
huyyak

hazeb: ceja. PL: hwazeb

hazz: peregrino (a la Meca). F. sing.: 
hazza. PL m.: huzzaz. PL f.: 
hazzat

hbab, hbayb: amigos íntimos. M. sing.: 
hbib. F. sing.: hbiba

hbas: habices. Sing.: hbüs, hübüs 
hbiba: cf. hbab

hda, hda- (+ pron. pers. suf.): cerca de, 
junto a

hdid: hierro (col.)

hdiyya: milano. PL: hdiyyat

hda (yahdi): vigilar, guardar 

hdas: once

hfad: proteger, coservar, preservar

hfar: cavar

hila: astucia, ardid, engaño. PL: hilat, 
hyal, hiyyal

hit: porque, cuando, ya que, pues

hit, hayt: pared, muro. PL: hyüt, hitan 
hiyy: barrio (ár.)
hiyyed: quitar

hka (yahkí): contar (una historia)

hkam: sentencias, veredictos, juicios. 
Sing.: hokm



Glosario árabe marroquí-español 375

hkaya: historia, cuento. PL: hkayat. 
hkayet la-£güza “la historia de 
la anciana”

hla f: cf. halwa 

hla men: cf. hlu 

hlalef: cf. hallüf 

hlawa: dulzor. PL: hlawat 

hlef: jurar 

hlem: soñar

hlib: leche. PL: halban

hlilef: cf. hallüf 

hlílu: cf. hlu

hlu: dulce. F. sing.: hlüwa. PL: hlüwín. 
Dim.: hlílu. hla men “más dulce 
que” (comp.)

hmaham: cf. hammam

hmama: paloma (n. u.) Col.: hmam

hmaq: loco, idiota. F. sing.: hamqa. PL: 
hümaq. hmaq men “más loco 
que” (comp.)

hmar: rojo. F. sing.: hamra. PL: humar, 
hmar men “más rojo que” 
(comp.)

hmar: burro. F. sing.: hmara. PL: hmír 

hmara: cf. hmar 

hmír: cf. hmar 
hmüra: color rojo 

hna, hnaya: nosotros / as 

hnaya: cf. hna

hqíqa: verdad. PL: hqayaq 

hrír: seda. PL: hrayr 

hríra: sopa típica marroquí 

hram: ilícito, prohibido, sagrado 
hrat: labrar, arar

hrüb, hrubat, hrayb: astucias (de las 
mujeres). Sing.: harb

hsab: cuenta aritmética. PL: PL: hsabat. 
Dim.: hsiba

hsen men: mejor que (comp.)

hsiba: cf. hsab

hsífa: rencor. PL: hsayef hsayf

hsem: tener vergüenza, avergonzarse

hsís: hachís, hierba cortada (col.) N. u.: 
hsísa. PL: hsays. Dim.: hsiyysa, 
hseysa

hsüma: vergüenza

htaram: respetar

htáz: necesitar

hubb: amor

hüdüd, hdüd: 1. frontera. 2. cf. hadd

hufra, hofra, hafra: agujero, hoyo. PL: 
hfari, hafrat

huküma: Gobierno (ár.) PL: hukümat

huma, hawma: barrio. PL: hümat, 
hawmat

hümaq: cf. hmaq

hümar: cf. hmar

hurra: libre. M. sing.: hurr. PL: 
hurrín

hüt: pescado, pez (col.) N. u.: hüta. PL: 
hütat. Dim.: hwíta. mül el-hüt 
“pescadero”

hüta: cf. hüt

huwwat: rodear (un lugar) con un muro 
huyyak: cf. hayek

hwad: rectángulos o cuadrados de 
tierra cultivable en un huerto, 
rodeadas de tierra elevada para 
poder regarlas. Sing.: hawd, 
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hod. ros el-hwdd “plantas aro­
máticas que crecen en los huertos 
cultivados”

hwala: cf. hawli
hwanet, hwant: cf. hanüt

hwayez: cosas, ropa, vestidos. Sing.: 
haza

hwázeb: cf. hazeb 
hwTli: cf. hawli 
hwTnta: cf. hanüt 
hwTta: cf. huta 
hwiyyza: cf. haza 
hya: modestia, decencia 
hyüt: cf. hit 
hzar: regazo. PL: hzüra 
hzel: perdices (col.) N. u.: hazla. PL: 

hazlat

TbrTr: abril
?ibtida?iyya: primaria (ár.) 
id: cf. yidd 
ida: cf. Ha
?idan: entonces, en ese caso (ár.) 
?idara: administración (ár.)
VidaVa: cadena de radio (ár. VidaVa) 
idida: cf. yidd 
idin: cf. yidd
Ifran: Ifrán
VifrTqya: África
Thüd: judíos (col.) N. u.: Thüdi. F. sing.: 

Thüdiyya. PL f.: Thüdiyyat
Thüdi: cf. Thüd
Tía, Tda: si (part. cond. real)
?ilah: la ?ilaha Villa ?allah “no hay 

más dios que Dios” (ár.)

?illa, Tila: sino (ár.) Cf. gTr

Tiyas: Ilias, Elias
?imam: Imán (ár.) PL: ?a?Tmma, 

Vaymma
?Tman: Imán

Tmayl: correo electrónico
Unida?: firma (ár.)
TmTn: derecha. Vía 1-TmTn “a la 

derecha”
Tmma: cf. amma

Tn: cf. allah

¿¿na?: ¿qué?, ¿cuál?
TnglTz: inglés
?insan, Tnsan: ser humano (ár.)
Vinsaniyya: humana (adj. ár.) M. sing.: 

Vinsani. PL: VinsaniyyTn
Vintixabat: elecciones (ár.)

Viqama: residencia (ár.) ruxsat el- 
Viqama “permiso de residencia”

Tqüma: especias, ingredientes, aderezo
? islam: Islam

Tspdnya: española (lengua)
?ittihad: unión (ár.) el-?ittihad el- 

?istiráki “la unión socialista” 
(nombre de un periódico marro­
quí de tirada nacional)

Vistiqlal: Independencia (ár.)
Tsar: izquierda. Via l-Tsar “a la 

izquierda”
TsbaV: cf. sbaV
Vistiraki: socialista (ár.)
?ittisalat: comunicaciones (ár.)
Vittizah: dirección, orientación (ár.)

Ttru, ITtru: litro. PL: Ttrüyat, iTtrüyat

Twa, eywa: entonces, en fin, eso es
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iyyá-: (prep. que sirve para unir dos 
pron. pers.) ana w iyyük “tú y 
yo” (lit.: “yo y tú”)

iyyah: sí 

iyyam: cf. yüm

izara: sueldo, salario, paga. Pl.: izayar

ka: cf. kün

ka-: (preverbio). Cf. ta- 

kada: aquello, esto, tal cosa 

kado: regalo. PL: kadóyat 

kadoyat: cf. kado 

kagat: cf. kágit

kagit, kaget, kagat: papel, título de 
compra, documento. PL: kwagat 

kahba, kuhba: tos 

kahhül: muy negro 

kal: cf. kla

kalima: palabra (ár.) PL: kalimat. Cf. 
mutaqatiS'

kamal: Camal

kamanza: violín. PL: kamanzat

kamel: completo, todo. F. sing.: kamla. 
PL: kamlin

kamla: cf. kamel

kamün, kummün, kemmün, kaymün, 
keymün: comino. PL: kwammen

kan (ykün): ser, estar

kanün: hornillo. PL: kwanen. Dim.: 
kwinen

kar: autobús (interurbano). PL: kiran 
karné: carnet, karne d sek “carnet de 

cheques”

karrosa: carrito

karte, kart: la-karte “la tarjeta, el per­
miso, la carta”, la-kart dyal el- 
xadma “la tarjeta de trabajo” 
(restaurante)”

karfas: deteriorar 

karmus: cf. kermüs 

karrat: afeitar 

kart: cf. karte

kartona: caja de cartón. PL: kartonat, 
kratan

kas: vaso, copa (trofeo). PL: kisan.
Dim.: kwis, kwiyyes. PL dim.: 
kwisat, kwiyysat

kásarüla, kasarüna: cacerola 
kasarüna: cf. kasarüla 

katbin: cf. kateb

kateb: escritor, escribiendo, que escribe.
F. sing.: katba. PL: katbin 

katri: catre. PL: kwatar 

kawkaw: cacahuetes (col. y n. u.) 

kayas, kayas: camino empedrado 
(col.)

kayn, kayen: hay, que está, que se 
encuentra. F. sing.: kayna. PL: 
kaynin

kayna: cf. kayn 
kaza: Casablanca 

kaiba: tobillo. PL: kaibat, kiab, k^abi 
kbar men: cf. kbir

kbar: cf. kbir

kber: 1. crecer. 2. cf. kbir - kber men 

kbibar: cf. kbir

kbibrin: cf. kbir

kbir: grande. F. sing.: kbira. PL: kbar, 
kbarin, kbirin. Dim: kbibar.
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Dim. f. sing.: kbíbra. Pl. dim.: 
kbíbrín. kbar, kber men “más 
grande que” (comp.)

kbíra: cf. kbír 

kdeb: mentir 
kebb (ykebb, ykubbf. verter (un 

líquido)

kebbdt: cf. kebbüt

kebbüt, kebbot: chaqueta, jersey. PL: 
kbabat

kebda: hígado. PL: kebdat, kbád, kbüd, 
kbadi

kebs: cordero. PL: kbas 
kedba: mentira. PL: kedbat 
keddab: mentiroso. F. sing.: keddüba.

PL: keddaba, keddabín 

keddaba: cf. keddab 
keffcr. palma de la mano. PL: kfíif 
kefta: carne picada. PL: kfut 
kelb: perro. F. sing.: kelba. PL m.: klab.

PL f.: kelbat. Dim.: kliyyeb, 
Idliyyeb

kelma: palabra. PL: kelmüt. klemtek “tu 
palabra”

kelmat: cf. kelma 
kemmeh terminar, acabar, completar 
\kemmli\: ¡termina! (f.) M. sing.: \kem- 

mel\. PL: \kemmlu\ kemmel nísan 
“ve todo recto”

kerkeb: rodar
kermüs, karmüs: higos (col.) N. u.: 

kermüsa, karmüsa
kermüsa\ cf. kermüs 
kers: vientre, barriga. PL: krüs 
keskas: cuscusera. PL: ksakes. Dim.:

ksíkes

kesksu: cf. seksu

keswa: vestido (prenda). PL: ksawi
\ketbi\: ¡escribe! (f.)M. sing.: \kteb\ PL: 

\ketbu\
kettan: lino
kfa (yikfi): ser suficiente, bastar

kfayti: fabricante, vendedor de kefta. PL: 
kfaytiyya

kfen: sudario. PL: kfan

kfüf absorciones de hachís, palmas de la 
mano. Sing.: keff, keffa

khal: negro. F. sing.: kahla. PL: kühal. 
khal men “más negro que” 
(comp.) Dim.: khíhal

khal men: cf. khal

khal: volverse negro, ennegrecer
khíhal: cf. khal
khül, khól: delineador de ojos

¿Ai?: cf. ¿kíf?

kíf: 1. cáñamo, kif. 2. como. 3. kíf kíf 
“igual”. 4. cf. gír

¿kíf?, ¿kífas1?, ¿ki?: ¿cómo?
kífan: cuevas. Sing.: kaf
¿kífasi: cf. ¿kíf?

kífas: cómo

kílómétre: kilómetro
kílu, kilo: kilo, kilogramo (sing. y pl.)
kíma, kímma: como
kímma: cf. kíma
kísan: cf. kas
kiyyel: pesar
kla, kal (yakel,yakul): comer
klab: cf. kelb

klam: discurso, palabras, lenguaje, 
acción de hablar. PL: klaym 
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klas: clase (tipo)

klika (yklikéy. pinchar una opción en 
la pantalla del ordenador con el 
ratón

kliyyeb: cf. kelb

klyan: cliente (sing. y pl.) 

kmal: perfección

knínes: cf. kunnas 

kdleksyon: colección 

komand: petición, demanda 

komísarya: comisaría. Pl.: komísaryat 

kompartíman: compartimiento 

kont: cuenta bancaria

kontrá: contrato. Pl.: kontrat. kontrat 
d el-xadma “el contrato de 
trabajo”

kontrol: control 

kontwar: mostrador 

konzé: vacaciones 

kora: cf. küra 

kra: alquiler 

kra (yikrí): alquilar 

krasa: cf. kursi

krédí: crédito, préstamo 

krem: crema

krévét: mariscos (col.) N. u.: kreveta 
krafas: apio 

krunb: col

ktab: libro. PL: ktüb, ktüba

ktába: escritura, diseño. PL: ktayb 

ktaf: cf. ktef

ktar men: “más que” (comp.) 

kteb: escribir 

ktef: hombro. PL: ktaf ktüf ketfín 

kter íla: volverse mucho para (alguien) 
ktert (+ sust.): aumento, mucho 

ktírt (+ sust. o prep.): mayoría, mayor 

ktobar: octubre 

ktüb: cf. ktab 
ktüba: cf. ktab

\kubb\: ¡vierte! F. sing.: \kubbi\ PL: 
\kubbu\

\kubbu\: cf. \kubb\ 
kühal: cf. khal

kull: 1. todo, kullu “todo ello (él)”, kull 
si “todo”. 2. kull, kulla “cada”. 
kull nhar “cada día”. 3. kull 
emma, kull ma “cada vez que”

kulla: cf. kull

kulliyya: Facultad. PL: kulliyyát 
kulwar: corredor, pasillo

kumm: manga. PL: kmam, kmayem 

kün: 1. kün, ka (parí. cond. irreal). 2.
¡se!, ¡está! F. sing.: \küni\ PL: 
\künu\

kunnüs, kunnas: cuaderno. PL: knanes, 
knanes. Dirn.: knínes

kunnas: cf. kunnas 
kür: patio
kursi: silla, asiento. PL: krasa, k'rasa, 

krasi
küra, kora: balón, pelota, fútbol (n. u.) 

Col.: kür, kor. PL: kürat, korat, 
kwar, kwar, kwari. Dim.: kwíra

kusküs: cf. seksu

kücara: cuchara. PL: kücárat, kwacar 
kücína: cocina
kuwwen: favorecer 
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küzina: cocina. PL: küzinat 
kwagat: cf. kagat 
k"ber: tamaño, dimensión 
kwTr: cuero 
kwísat: cf. kas

kwiyyes: cf. kas 
k"liyyeb: cf. kelb 
k"rdsa: cf. kursi

1-: 1. a, hacia, para (dirección y atribu­
ción). Cf. li-, 2. cf. el- (art. det.)

¿/ emmen?: cf. ¿7 men?

¿7 men?, ¿7 emmen?: ¿a quién?, ¿para 
quién?

la: 1. no. 2. la- (art. det.). Cf. el­

la-: (preverbio). Cf. ka-
la-budda, la-budd “es necesario, es 

obligtorio”
la-gadda, lla-gadda: al día siguiente 
labes: vestido, que está vestido (adj.) F.

sing.: labsa: vestida. PL: labsín 
labsa: cf. labes 
labsín: cf. labsa 
lah: cf. allah

lahza: dialecto. PL: lahzat 
lahma: un trozo de carne 
lahya: barba. PL: Ihaya, Ihi, Ihiyyat 
lakenn: walakín 
lakín: cf. walakín
lalla: señora. PL: lallayat, lállawat 
lard, ard, art: tierra, suelo. PL: aradi 
lassaq: pegar con pegamento 
¡Jas?: ¿para qué?
lawn: cf. lün

lawra: mel lawra “por detrás”
lawz: cf. luz
laxxar, axxar: final
Layla: Laila
Jayn?: ¿a dónde?
layn emma: a donde quiera que
lazür: ladrillos (col.). N. u.: lázüra. PL: 

lazürat
la^bín: jugando, que juegan. M. sing.: 

laíab. F. sing.: la?bin
lasaba: jugadores. F. sing.: lasaba.

M. sing.: la'í'ídb

Ibas: vestido, traje. PL: Ibasdt
Ibes: vestir, calzar
l-barah: ayer
Idíd: sabroso. F. sing.: Idída. PL: Idad, 

Idídín
le-: (art. det.). Cf. el-
lebwa, Ibiyya: leona
leff: envolver
left: nabos (col.) N. u.: lefta
légalize: legalizadas, legalizar
leccín: naranjas, naranjo (col.) N. u.: 

leccina
Ihih: allí (indica un lugar alejado que no 

puede verse)
¡ham: carne, piel
Ihaq: alcanzar
li-, líl- (norte) (+ pron. pers. suf.): a, 

para (atribución y dirección). 
liyya, li “a mí, para mí”, lík “a, 
para ti”

líl-: cf. lí-
líl, lila: noche. PL: lyali. lílt el-xtana “la 

noche de la circuncisión”
lila: cf. líl
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limün: limones (col.) N. u.: limüna

lia', cf. rab, rabb, rob

lli: cf. elli

l-lüm: cf. l-yüm

llah: cf. allah

Iqa (yilqd): encontrar

Isan: lengua. Pl.: Isün, Isüna. Dim.: 
Isiyyen

lübya: alubias (col. y n. u.)

luga: lengua. Pl.: lügat

lüh: tablas, planchas de madera (col.) N. 
u.: lüha, lawha. Pl.: Iwah, Iwah, 
lühüt

lükan: si (part. cond. irreal)

lün, lawn, nül, nawl: color. PL: Iwan, 
nwal

luwwel, luwwli, awwel: primero. F. sing.: 
luwwla, luwwliyya, uwwla: pri­
mera. PL: luwwlin, luwwliyyin

luwwla: cf. luwwel

luwwli: cf. luwwel

luwwliyya: cf. luwwel

lyali: l-lyali “período de más frío y 
noches más largas entre el 12 de 
diciembre y el 21 de enero”. I- 
lyali hayyan “período de mucho 
frío entre el 25 de febrero y el 4 
de marzo”

lyan: colada

¿lyás?, ¿las?: ¿para qué?
l-yüm, l-yüma, l-lüm: hoy

l-yüma: cf. l-yüm

lüz, lawz: almendras. N. u.: lüza, lawza

lüza: cf. lüz

IVab: jugar

latif: \ya latif. “¡Dios santo!, ¡gran 
Dios!, ¡vaya por Dios! ¡qué 
calamidad!” (expresión de 
indignación)

m?etta: amueblada. M. sing.: m?ettet. 
PL: m?ettin

ma: agua. PL: myah, miman. Dim.: 
mwiha

ma: (part. neg.)

ma: 1. que (relativo). 2 cf. íada

ma — si, s: (part. neg.)

¿ma l-?: ¿qué ocurre a?

mazal: todavía, todavía no (m.) F. sing.: 
mazala. PL: mazalin

madame, madam: señora (fr.)

madlam: oscuro. F. sing.: madlama. PL: 
madlamin

madmüna: certificada, garantizada. M. 
sing.: madmün. PL: madmünin

madmwazell: señorita

madrasa: escuela. PL: mdaras

magaña: reloj. PL: mwagen. magant 
bba “el reloj de mi padre”

magazan: tienda
magrab: ocaso, cuarta llamada a la 

oración

Magreb: cf. Magrib
magrebiyya: 1. marroquí (f.) M. sing.: 

magrebi. PL: magrebiyyin, 
mgarba. 2. cf. magribi

Magrib, Magreb: el-Magrib, el- 
Magreb “Marruecos”. el-Magrib 
el-Fasi “el Marruecos de Fez” 
(nombre de un equipo de fútbol 
marroquí)
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magribi: 1. marroquí. F. sing.: 
magrTbiyya. PL: magrTbiyyTn, 
mgarba. 2. cf. magrébiyya

mahbüla: loca. M. sing.: mahbül. PL: 
mahbülín

mahatta: cf. mhatta
mahdoq: anfitrión de la hadqa

mahlül: abierto. F. sing.: mahlüla. PL: 
mahlülin

mahrar: mejillones, almejas, ostras, 
marisco (col.) N. u.: mahrára

mahrat: arado. PL: mharat. Dim.: 
mhiret

mahsad: envidioso. F. sing.: mahsada. 
PL: mahsadin, mahsada

makan: lugar
mdkina: máquina. PL: mwáken. makTna 

dyál et-tasbin “lavadora”
mákla: comida. PL: mwakel, maklat. 

makelt la-^sa “la comida de la 
cena”

mal: riqueza, propiedad. PL: mwal

malah: salado. F. sing.: malha. PL: 
malhin

malik: rey, soberano. F. sing.: malika. PL 
m.: mlük, mülük. PL f.: malikat

Malika'. Malica

mama: mamá

maqala: artículo de periódico (ár.) PL: 
maqaldt

maqla: sartén. PL: maqlat, mqali
marin: cf. bleu
Marraks: Marrakech
marrón: marrón
mar sé: mercado
maryo: armario

marhaba: cf. mrahba

marka: marca

marr: amargo, agrio. F. sing.: marra. 
PL: marrín

marra: vez. PL: mar raí

marrat: cf. marra

mars: marzo

marsa: puerto. PL: mrasi

masbüg: pintado, coloreado. F. sing.: 
masbüga. PL: masbügin

masmar: puntilla. PL: msamar

masnüMn: hechos, faricados. M. sing.: 
masnü?. F. sing.: masnüMn

massab: ¡a massab\ “¡ah!, ¡oh!” 
(puede ir sufijado de pron. pers. 
Expresa un deseo, una queja o un 
disgusto)

masi: 1. que va, yendo. F. sing.: masya, 
masa. PL: masyTn. 2. masi 
(part. de fut. inv. utilizada en el 
norte). 3. masi, müsi (negación 
continua)

masyTn: cf. masi

mat (ymat): morir

mats: partido de fútbol

matar: aeropuerto (ár.)

matbüxTn: cocinados. M. sing: matbüx.
F. sing.: matbüxa

matbüT: sellado. F. sing.: matbüxa. PL: 
matbüMn

mdtisa: tomates (col. y n. u.)
matrüza: bordada. F. sing.: matrüz. PL: 

matrüzTn

matíám: restaurante. PL: mataTim

maxfiyytn: ocultos. M. sing.: maxfi. F. 
sing.: maxfiyya
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maxzen: Gobierno Central,
Administración

maylin: que están inclinados, inclina­
dos. M. sing.: mayel, mayl. F. 
sing.: mayla

mayo', mayo

mayo', bikini. Pl.: mayóyat

mazüt: gasoil, diesel

mazada: revista (ár.) Pl.: mazallat

mazi: viniendo, que viene. F. sing.: 
mázya. Pl.: mazyTn

mazyTn: cf. mazi

maída: estómago. PL: ma'idat, m^adi. 
Dim.: mTida

ma^dnüs: perejil

ma^fiyyen: exentos, dispensados. M. 
sing.: maífi. F. sing.: ma7fiyya

maílís: es igual

ma'ilüm: claro que sí, seguro, por 
supuesto

maTlümat: informaciones, indicaciones 
(ár.)

maTna: significado, sentido. PL: m^ani

ma?rüf: conocido, sabido. F. sing.: 
maírüfa. PL: ma'TrüfTn

mafra: cf. míaz

mdadi: violeta. F. sing.: mdadiyya. PL: 
mdadiyytn

mdelli: cf. mTalli

mdína: ciudad. PL: mdün, "mdün, 
müdün

mdaras: cf. madrasa

mdowwya: iluminada, con luz. M. sing.: 
mdowwi. PL: mdowwyTn

mebrük: cf. mobrük

medd (ymudd): extender

medfaí: cañón. PL: mdafaT

Medi 1: Medi 1 (nombre de una cadena 
de radio)

medsín: medicina

mefsal (pl.: mfasal): estación

meftah: llave. PL: mfütah. Dim.: mfítah.
PL dim.: mfíthtn

meftüh: abierto. F.: meftüha. PL: 
meftühtn

mektaba. librería, biblioteca. PL: 
mektabat

MekanTsyan: mecánico

Mekka'. La Meca

Meknas: Meknés

mekteb: oficina, despacho. PL: mkateb

mektüb'. escrito. F. sing.: mektüba. PL: 
mektübTn

mektüba: cf. mektüb

mel: cf. men

melh, mlah, melha: sal

melli: 1. cuando, desde que (conjunción)
2. de lo que (relativo)

melyün, menyül: millón. PL: mlayen, 
mnayel

memnüT: prohibido. F. sing.:memnaía. 
PL: memmfiTn

men, mn, mel: de, desde, por. men baíd 
“después”, men qbel “antes”, men 
fadlek “por favor”

¿menl: ¿quién?

mendar: vista (panorámica). PL: 
manadar

menqar: pico de un pájaro. PL: 
mnaqar
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mensi: olvidado. F. sing.: mensiyya. Pl.: 
mensiyyín

mentüqa: región. Pl.: mnataq
ménü: menú
menyül: cf. melyün

menzei. hoz. Pl.: mnazel. Dim.: mnízel

mesaz: mensaje
mesdüd: cf. mesdüd
meskín: pobre, desgraciado. F.: meskína.

Pl.: msaken
meslim, muslim (ár.): musulmán. F. 

sing.: mselma. PL: mselmín, 
meslímín

meslímín: cf. meslim
meslüq: cocido en agua hirviendo (bid).

F. sing.: meslüqa. PL: meslüqín

mesqiyya: regada, rociada. M. sing.: 
mesqi. PL: mesqiyyín

mess: tocar (con la mano)
messa (ymess i): desear las buenas tardes 

a (alguien)
meszíd, meszíd: mezquita. PL: msazed
mesdüd, mesdüd'. cerrado. F. sing.: 

mesdüda, mesdüda. PL: 
mesdüdín, mesdüdín

mesmas: albaricoques (col.) N. u.: 
mesmasa

mesrübat: bebidas
meszíd: cf. meszíd
methaf: museo (ár.) PL: mtahaf
metqal: mizcal. PL: mtaqal. D.: 

metqaláyn
mettafaq mía: que está de acuerdo con 

(alguien). F. sing.: mettafqa. PL: 
mettáfqín

metíallem: aprendiz. F. sing.: metíallma. 
PL: metíallmín

meter, mitru, metro: metro. PL: 
myater

metro: cf. meter
mezrüb: que tiene prisa, apresurado, 

precipitado. F. sing.: mezrüba. 
PL: mezrübín

mezyan: 1. bueno, hermoso, bonito (m.) 
F. sing.: mezyana. PL: mezyánín. 
Dim. m. sing.: mzíwen. Dim. f. 
sing.: mzíwna. Dim. pl.: mzíwnín. 
2. muy bien, bien (adv.)

mezyana: cf. mezyan
mezyánín: cf. mezyan
mezhída: fuerte, poderosa. M. sing.: 

mezhíd. PL: mezhídín
mezmüíín: juntos, unidos, reunidos. 

M. sing.: mezmüí. F. sing.: 
mezmüía

mfatah: cf. meftah
mfesses: mimado. F. sing.: mfessa. PL: 

mfessín
mfítah: cf. meftah
mfíthín: cf. meftah
mglüsya: helada, congelada. M. sing.: 

mglasi. PL: mglasyín
mgalli: hervido, cocido. F. sing.: 

mgalliyya. PL: mgalliyyín

mhadra: estudiantes de una escuela 
coránica. Sing.: mhadri

mhassal: atrapado, fijado. F.: mhassla. 
PL: mhasslín

mhatta, mahatta (ár.): estación. PL: 
mhattat, mahattát. mhattat et- 
trán “la estación de trenes”

mhawwla: torcida. F. sing.: mhawwel. 
PL: mhawwlín

mída, meyda: mesa pequeña, redonda 
y de madera, encima de la cual 
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se coloca un plato de metal o de 
esparto. Pl.: myadi

mihrazan: festival (ár.)
mihrab: hornacina en el muro de la 

qibla de las mezquitas para indi­
car la dirección de La Meca (ár.). 
Pl.: mhareb, maharíb (ár.)

míka: bolsa de plástico. Pl.: míkat 

mírna, mírna, mirla, mirla, mirlan, 
merlán', pescadilla

mitin', cf. mya 

mítru: cf. meter

miyyet: 1. muerto (sust.) Pl.: muta. 2. 
muerto (adj.) F. sing.: miyyta. Pl.: 
miyytín

miyyez: distinguir, discernir

mízan: peso. PL: myázen

mken (yimken): utilizado sólo con la 
forma yimken “es posible”

mlah: cf. melh

mlah: cf. mlíh

mlayen: cf. melyün

mlek: dominar, controlar, poseer

mlíh: bueno. F. sing.: mlíha. PL: mlah, 
mlahín, mlíhín

mm“i, mm^i: mamá, mi madre 
mn: cf. men
mnas: de lo que (relativo) 
mnayel: cf. melyün 
mnayn: cf. mnín 
¿mnaynl: cf. ¿mnín?

mnín, mnayn: cuando, desde
¿mnín?, ¿mnayn?: ¿de dónde?, ¿por 

dónde?

mnízel: cf. menzel

mobrük, mebrük: bendito, dichoso, 
afortunado. F. sing.: mobrüka, 
mebrüka. PL: mobrükín, 
mebrükín.

Mohammed: Mohammed

monada: limonada, bebida gaseosa, 
soda

montoyat: abrigos. Sing.: montó

motor: motor. PL: mótórat

mqabar: cementerio. PL: mqabrat

mqaddem: representante de una her­
mandad religiosa, responsable 
del cuidado de la tumba de un 
santo, representante de un barrio, 
tutor. F. sing.: mqaddma. PL: 
mqaddmín

mqass: tijeras. PL: mqüsa, mqass

mríd, mrít: enfermo. F. sing.: mrída, 
mríta. PL: mrád, mrat

mrída, mríta: cf. mríd

mra: mujer. PL: nsa, íyalat. Dim.: 
mríwa

mrabbi: criado, educado. F. sing.: 
mrabbiyya. PL: mrabbiyyín

mrad: cf. mríd

mrahba, marhaba: bienvenida. 
marhaba bík “bienvenido”

mraya: espejo. PL: mrayat, mri

mríwa: cf. mra
mruwwha: resfriada. M. sing.: 

mruwwah. PL: mruwwhín
msa l-xer: buenas tardes
msah: limpiar frotando (con un paño)
msaken: cf. meskín

msala: asunto, cuestión, caso, tema. PL: 
msalat, msayl, msayel
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msas: navajas (de barbero). M. sing.: 
mess

msazed: cf. meszTd
msemmi: llamado. F. sing.: msemmiyya.

Pl.: msemmiyyTn
msid: escuela coránica. Pl.: msdyed, 

msayd

msafar: que está de viaje, viajando, 
viajero. F. sing.: msafra. PL: 
msafrTn

msafrTn: cf. msafar

msiyyad: que ha sido pescado, cazado.
F. sing.: msiyyda. PL: msiyydín 

msa (yimsi): ir, partir, marchar, andar 
msi: acción de ir, partir, marchar, andar, 

ida. warqa d le-msi “tarjeta de 
embarque”

\msi\: ¡ve!, ¡parte!, ¡marcha!, ¡anda! (m. 
y f.) PL: \msiwl

¡msTwl: cf. \msi\
msuwwah: estropeado, desfigurado. F.

sing.: msuwwha. PL: msuwwhTn 
msuwwha: cf. msuwwah 
mtawí: cf. mía1!
mtaT: (part. de gen. y posesión, inv. o 

m.) F. sing.: mtaít. PL: mtaw?
mta^t: cf. mta?

mtarrba, mdarrba: colchón. PL: 
mtarrbat, mdarrbat, mtarab, 
mdarab

mudd: medida para áridos, almud. PL: 
mdüd

mudir. director (ár.)
müda7, muta1!-, lugar. PL: mwadaf 

mwata7

mudTfa: azafata (ár.) M. sing.: mudTf. 
PL: mudTfTn

muduT, mawduV (ár.): tema, materia, 
cuestión. PL: mawadÜT

mühTmm: importante. F. sing.: 
mühTmma. PL: mühTmmTn. el- 
mühimm “lo importante”

mühTmma: cf. mühTmm

mühimmTn: cf. mühTmm

muhallaf: cf. mutarzim

mukalamat: conversaciones (ár.) 
mül: señor, dueño, propietario (delante 

de n. + art.), müla (delante de n. 
sin art. o sufijado por un pronom­
bre). F. sing.: mülat. PL: mwalTn. 
PL f.: mwalTyat

müla: dueño, señor (delante de n. sin 
art. o sufijado por un pronom­
bre). F.: mülat. PL: mwalTn. F. 
pl.: mwalTyat

mülay: señor (título dado a un jerife des­
cendiente del profeta Mahoma)

müled: fiesta del nacimiento del 
Profeta

mumattil: actor. F. sing.: mumattila. PL: 
mumattilTn

mumkin: posible (ár.)
müna: salario, sueldo pagado en víve­

res. PL: münat

muqataía: oficinas del ayuntamiento 
de la ciudad que están en cada 
distrito

mür, mür, müra, müra-, müra, mürá- 
(+ pron. pers. suf.): detrás, des­
pués. müraya, müray “detrás de 
mí”

müra, müra: cf. mür
murabba?: cuadrado (ár. superfi­

cie). F. sing.: murabba^a. PL: 
murabbaíTn
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mus, muss: cuchillo. PL: mwas. Dim.: 
mwiyyes

Musa: Musa
musa?ada: ayuda (ár.) 
müsiqa: música 
muslim: cf. meslim 
muss: cf. mus

Müstafa: Mustafa 
müsi: cf. masi

muskil, muskila: problema. PL: 
msakel, masakil. muskilti “mi 
problema”

muskila: cf. muskil

müt, mawt: muerte, defunción
mutaqáti?a: que cruza (f. ár.) M. sing.: 

mutaqati?. PL: mutaqati?in. 
kalimat mutaqati?at “palabras 
cruzadas, crucigrama”

mutarzim: traductor (ár.). mutarzim 
mu h al laf “traductor jurado”

mutalaia: 1. libro de clase (ár.) 2. lec­
tura. qa?at el-mutalaía “sala de 
lectura”

muta?: cf. muda?

muxx: cerebro, inteligencia. PL: mxax, 
mxüxa

muztahida: aplicada, inteligente, lista 
(ár.) M. sing.: muztahid. PL: 
muztahidin

muiallima: cf. miallem 
mwagen: cf. magaña 
mwaken: cf. makina 
mwalin: cf. mül 
mwas: cf. mus

mwasafat: características específicas 
(ár.) 

mwayanrf: mediano, media 

mwa?an, mwa?in: utensilios, herra­
mientas. Sing.: ma?ün 

mwiha: cf. ma 

mwima: cf. umm 
mwiyyes: cf. mus 

mwudden: almuédano. PL: mwuddnin 

mwkahla, mkuhla: fusil. PL: mkahal. 

mwuddaf: funcionario, empleado. F.
sing.: mwuddfa. PL: mwuddfín 

mwuddfa: cf. mwuddaf

mwussax: sucio. F.: mwussxa. PL: 
mwussxin

mwussxa: cf. mwussax

mwuzzah: orientado, dirigido. F. sing.: 
mwuzzha. PL: mwuzzhin

mxadda: almohada, cojín largo. PL: 
mxaddat

mxaddat: cf. mxadda

mxayyat: cosido. F. sing.: mxayyta. PL: 
mxayytin

mya: cien. D.: myatayn, mitin, myat 
metro “cien metros”, telt mya 
“trescientos”

myadi: cf. mida 
myatayn: cf. mya 
mziwen: cf. mezyan 
mziwna: cf. mziwen 
mziwnin: cf. mezyan 
mziwwaq: cf. mzuwwaq 
mzuwwaq: decorado. F. sing.: mzuwwqa.

PL: mzuwwqin. Dim.: mziwwaq 
mzari: desagües, cañerías, tuberías.

Sing.: mezra

mzarr: cajón. PL: mzarr, mzorra
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mzeffef: fregado. F. sing.: mzeffa. PL: 
mzeffín

mzuwwez: casado. F. sing.: mzuwwza. 
PL: mzuwwzTn

mzuwwzín: cf. mzuwwez.

mfa, mfa- (+ pron. pers. suf. Compañía):
1. con. mfa t-tmanya “a las 
ocho”, mfaya, mfay “conmigo”, 
mfak “contigo”. 2. cf. bafd

mfallem: maestro, patrón. F. sing.: 
mfallma, mufallima (ár.) PL: 
mfallmin

mfalli: la mfalli wa la mdelli “ni al 
superior ni al inferior”

mfallma: cf. mfallem

mfalqa: cuchara. PL: mfalaq
mfammar: lleno. F. sing.: mfammra.

PL: mfammrTn

mfarka: combate, batalla. PL: mfarak

mfasra: almazara. PL: mfasrat, 
mfasar

mfaz: cabras (col.) N. u.: mafza

n: a, hacia (norte). Cf. I

nabat: planta, vegetal. PL: nabat at

Nabíl: Nabil

nad (ynüd): levantarse

nadar, mirada, vigilancia
naddom: organizar
naga’, camella. PL: nyag
nagma: melodía. PL: nagmat, ngayem, 

ngaym

nahkem: gobernarse, ser gobernado
naqas: que es menos, inferior, que dis­

minuye, disminuyendo, bajando. 
F. sing.: naqsa. PL: naqsTn 

naqbat: cogerse, ser cogido 
naqqa (ynaqqi): limpiar

naqri: de color de plata, plateado. F.
sing.: naqriyya. PL: naqriyyTn 

namüsiyya: cama. PL: namüsiyyat, 
nwames

naqas f: discutir sobre (algo) 

naqsTn: cf. naqas

nar: fuego, infierno. PL: nTran

ñas: gente

nasydnal: nacional

nasah: aconsejar bien a (alguien) 
nasara: dar la victoria a (alguien, ár.) 
nasrani: cristiano. F. sing.: nasraniyya.

PL: nsara

nass: texto. PL: nsüs, nüsüs

nasra: boletín, anuncio, publicación 
(ár.) PL: nasarat

nawba: cf. nüba

nawl: cf. lün

nayd: levantándose, que se levanta. F. 
sing.: nayda. PL: naydTn

nayem, naym: durmiendo, que duerme.
F. sing.: nayma. PL: nüymin 

nafas: dormido, durmiendo, que 
duerme. F. sing.: nafsa. PL: 
nafsín

ñafia: maldición. PL: naflat
nafnaf: yerbabuena, menta, (col.) N. u.: 

nafnafa. Dim.: nfinaf
nafza: oveja. PL: nafzat, nfciz 
nbala: brazalete, pulsera. PL: nbayl 
nbata: acción de pasar la noche 
nbüf: venderse
nbet: crecer (una planta)
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nbítcr. ceremonia en la que se lleva el 
ajuar a la novia, fiesta familiar, 
velada. PL: nbñyet

ndenr. arrepentirse

ndara'. noria

nefs\ 1. espíritu, alma. 2. respiración, 
aliento. 3. f nefsek “para ti 
mismo” (reflexivo), f nefs el- 
hüma “en el mismo barrio”

nemra: número, nmerti “mi número”

nezraí: sembrarse, ser sembrado

nezzel: poner, colocar, bajar

nezma'. estrella. PL: nzüm

nezza (ynezzi): preservar, librar, salvar

nezzar'. carpintero. PL: nezzar a, 
nezzarín

nezzarín: cf. nezzar

nfaí: ser útil, ser conveniente, ser 
beneficioso

ngéza: una pizca

nhar: día (en oposición a noche). PL: 
nhüra, nharát

¡jiharcisl: ¿qué día?

nharát: cf. nhar

nhal: abejas. N. u.: nahla. Dim.: nhíla

nhas: cobre

nhíla: cf. nhal

níf: nariz. PL: nyüf, nyaf

nisa?: mujeres (ár.) Cf. nsa

nísan “período de lluvias favorables que 
transcurre entre el 27 de abril y el 
3 de mayo”

nísan'. 1. todo recto. 2. en punto, el- 
wahda nísan “la una en punto”. 
3. enfrente 

nit, nnit: mismo/a (reflexivo)

nkas: haqq en-nkas “el derecho de la 
tasa (que hay que pagar por las 
bestias y mercancías que entran 
en la ciudad)”

nmer: tigre, pantera, leopardo. PL: 
n"müra, nmüra

nmüra: cf. nwmüra

nnít: cf. nít

Norddín: Norddín

noss, nuss: medio, media, mitad. PL: 
nsas

nqa men'. cf. nqi

nqab: agujeros. Sing.: nuqba, naqba

nqas: disminuir

nqi'. limpio. F. sing.: nqiyya. PL: nqiyyín. 
nqa men “más limpio que” 
(comp.)

nsa'. cf. mra

nsa (yinsa). olvidar

nsab: cf. nsíb

nsíb: cuñado. F. sing.: nsíba. PL: nsab

nsara: cf. nasrani

ncaf: verse, ser visto (norte)

nía, ntaya: tú (m.) F.: nti, ntiyya
ntawí: cf. ntaí

ntaí: (part. de gen. y posesión, inv. o 
m.) F. sing.: ntaít. PL: ntaw7

ntaít: cf. ntaí

ntemm: terminarse, ser terminado, aca­
barse, ser acabado

nti, ntín (norte), ntína (norte): 1. tú (c.) 
2. cf. nta

ntüm: cf. ntüma

ntüma, ntümaya, ntüm'. vosotros / as 
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ntumaya: cf. ntuma

nüba, nawba: tumo, vez. PL: nübát, 
nawbat. nübtek “tu tumo”. D.: 
nübtáyn. nüba nüba “de vez en 
cuando”

nuqra: plata

nuss: cf. noss

nüwanbir: noviembre

nwayl: chozas, chabolas. Sing.: 
nuwwala, nwala

nwaí, íanwaí (ár.): tips, clases, varie­
dades, especies. Sing.: nüí

n"müra, nmüra: cf. nmer

nzaha: convite, festín público. PL: 
nzüyah

nzala: parada, apeadero, casa de postas. 
PL: nzayl

nzaq: lanzadera (del telar). PL: nzüqa

nzel: bajar (de un vehículo, un ani­
mal), pernoctar, nzel el-líl 
“anocheció”

nzah: aprobar
nial: maldecir
níam: sí
nías: dormir
nías: sueño

níaz: cf. naíza

ordinátéur: ordenador. Pl: les-ordinát^r, 
ordinatiPrat

oro: euro

otomatik: automático
oxra: cf. axor

oxt: cf. uxt

pápagyo: papagayo, loro 
párasétamol: paracetamol 
parasol: sombrilla

parbriz: parabrisas 
Parí: París

parking: parking, aparcamiento 
paspor: pasaporte. PL: pasporat 
pate: patilla (del pelo. sing. y pL) 

patiseri: pastelería 
paz: página de internet 

penser (ypenser): pensar (norte) 
penter (ypenter): pintar (norte) 
pila: en punto, el-wahda pila “la una 

en punto”
pirmi: permiso de conducir

pía: 1. plano. 2. plato (de comida)
plan: lleno

planea: plancha (norte)

plasa, plasa: plaza, mercado
plastik: plástico 
plizir: placer 
ponyar: puñal 

portablat: cf. portable 
portable: móvil. PL: portablat 
post: ordenador conectado a internet 
primita: harina de primera categoría, 

harina blanca
prive: privada
promosyon: promoción, oferta 
prof: profesor
purbwar: propina
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qabda: cogiendo, que coge, prendiendo, 
que prende (fuego, f.). M. sing.: 
qabad, Pl.: qabdin

qabla'. matrona. PL: qablát, qwabel
qabla, qibla (ár.): dirección, muro de la 

mezquita que indica la dirección 
a la Meca, hacia donde el musul­
mán reza

qadd, qadd- (+ pron. pers. suf.): 1. 
igual que, como, qadd qadd “por 
igual”. 2. qadd qadd “en punto”. 
el-wahda qadd qadd “la una en 
punto”. 3. talla, tamaño, medida, 
estatura, tanto

qadd'. poder

qadd'. equilibrar, igualar, nivelar
qaddam, quddam, g"ddam'. delante de 

(tb. + pron. pers. suf.)
¿qaddas? \ ¿de qué tamaño?, ¿de qué 

medida?

qaddem '. presentar a (alguien)
Qadis'. Cádiz

qadüs'. tubo, tubería. PL: qwades
qada (yqadí): terminar, acabar
qadar'. poderoso. F. sing.: qadra. PL: 

qadñn

qadi'. juez. PL: qüdat, qdat, qudya
qadiyya, qdiyya: asunto, cuestión, caso, 

tema. PL: qadiyyat, qdiyyat
qaftan'. caftán. PL: qfatan
qahwa\ café, cafetería. PL: qhawi, 

qahwat. Dim.: qhíwa
qahwazr. propietario de un café. PL: 

qahwaziyya
qahwi: marrón fuerte. F. sing.: qahwi- 

yya. PL: qahwiyyín

qal, gal (yqül, ygül): decir

qalb,gelb\ 1. corazón. PL: qlub. 2. inte­
rior, fondo. PL: qlüb

qaleb: pan de azúcar, molde. PL: 
qwaleb

qall: menos, qall men (cf. qlil)

qalla: escasez, pequeñez, falta (de algo). 
qallet el-hya “indecencia, poca 
vergüenza”

qallaS': despegar (un avión), arrancar 
(un coche)

qalleb: 1. (F/a) buscar. 2. examinar, 
revisar

qalwa: cojón, testículo. PL: qalwat, 
qlawi. Dim.: qlTwa. PL dim.: 
qlTwat

qam (yqim): preparar el té

qam (yqüm): levantarse, alzarse, 
elevarse

qüma: estatura, talla, longitud. PL: 
qámat

qamh: cf. qmah

qannat: aburrir

qarmüd: tejas (col.) N. u.: qarmüda. PL: 
qarmüdat

qarába: parientes. Sing.: qñb

qarfa: canela

qarn, garn: cuerno. PL: qrün, grün
qarra (yqarrí): enseñar, dar clases
qurtas, qartas: cartuchos, balas (col.)

N. u.: qartasa, qurtasa. PL: 
qratas

qaríd: botella. PL: qrá?i

qasbór'. cilantro, coriandro
qasmayn: cf. qsam

qassa: historia, relato, leyenda. PL: 
qassat, qisas (ár.)
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qassar: pasar la tarde-noche, la velada, 
conversando

qastli: castaño. F. sing.: qastliyya. PL: 
qastliyyin

qassar\ pelar (una fruta)

qatbán: pinchitos. Sing.: qtab

qatra, qutra: gota. PL: qatrat, qutrát.
Dim.: qtira

qatt: gato. F. sing.: qatta. PL: qtüt, qtat.
Dim. f.: qtita

qatta'. cf. qatt

qatta?, gatta?: cortar en trozos 
pequeños

qatta?'. salteador. PL: qatta?a, 
qatta?in

qawwem: preparar el té

qayla, gayla: período del día más calu­
roso, sol. Dim.: qwiyyla

qaymarün: marisco 

qayyeb. pasar el día 

qazdira: lata. PL: qzader 

qazziba: rabo, cola (de un animal). PL:
qazzibat

qa?: fondo, interior. PL: qi?an

qa?a: 1. sala. PL: qa?at. 2. qa?a d ez- 
zit “el mercado del aceite (al por 
mayor)”

qa?ida: costumbre. PL: qawa?id, 
qwa?ad. qa?idtkum “vuestra 
costumbre”

qbab: cunitas (de una noria de feria), 
cubo. Sing.: qubb

qbad, gbad, qbat: coger

qbalt (+ pron. pers. suf.): enfrente de 
qbar: tumba. PL: qbür

qbat'. cf. qbad

qbel, men qbeb. antes, qbel ma (+ imper­
fectivo) “antes de”

qbih: malo, malvado, feo. F. sing.: 
qbiha. PL: qbihin

qbila: tribu. PL: qbayl 
qbür'. cf. qbar

qdim: viejo. F. sing.: qdima. PL: qdám, 
qdamin, qdimin

qdima: cf. qdim 

qdar, gder, gder: poder 

qéyama: Juicio Final 
qfa: nuca. PL: qfawat 

qfez:\wi\a. PL: qfÜza, qfazat 
qfifa: cf. qoffa 

qhiwa: cf. qahwa

qíma, qema, gima: valor, precio, qemt 
el-melh “el valor de la sal”

qira?a samita: una lectura en silencio 
(ár. f.)

qisem, qism: aula, clase. PL: ?aqsam 
(ár.)

qiyyes: probarse

qlem: pluma. PL: qlüm, qlüma

qlil: poco, escaso. F. sing.: qlíla. PL: 
qlal, qlalin, qlílín. qall men 
“menos que” (comp.)

qlüm: cf. qlem

qmah, qamh, gemh: trigo
qmar: luna 
qmari: lináloe
qoffa, quffa: cesta, canasta. PL: qfef 

qfaf. Dim.: qfifa

qrib: próximo, cercano, cerca. F. sing.: 
qriba. PL: qráb, qrabin, qribin 
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qriba: cf. qrib

qrüda, qrüd: monos. Sing.: qard 
qra (yaqra): leer, estudiar

\qray\: ¡lee! (f.) M.: qra. Pl.: qraw 
qraya: lectura, estudio

qra?: calvo. F. sing.: qar?a. Pl.: qüra? 
qrün: cf. grün

qsab: cañas, juncos (col.) N. u.: qasba

qsam: cinco minutos. Pl.: qsam. D.: 
qasmayn

qsam: cf. qsam

qsida: poema, casida. Pl.: qsayad

qsir: corto, estrecho. F. sing.: qsira. 
Pl.: qsar, q"sar, qsarin, qsirin. 
Dim.: qsiwar

qsiwar: cf. qsir

qsaseb: especie de chilabas de lana con 
mangas cortas y capuchón. Sing.: 
qassáb, qassába

qsaws: utensilios, accesorios (utilizado 
en pl.)

qtel: asesinar, matar, qtel ras- (+pron. 
pers. suf.) “suicidarse”

qtan: algodón

qta?: cortar, cruzar, qta? es-sante “cru­
zar la calle”, qta? liyya warqa 
“dame un billete”

qtita: cf. qatta
qtüt: cf. qatt

quddam: cf. qaddám

Quds: Jerusalén

quffa: cf. qoffa
\qüli\: ¡dime! (f. sing.) M. sing.: \qül\ 

PL: \qülu\
qüq: alcachofas (col.) N. u.: qüqa

qur?an: Corán

quwwa, qawwa: 1. fuerza. Cf. hawl. 2. 
cantidad, mucho

quwwern: hacer levantarse

q"tel: acción de asesinar, asesinato, 
acción de matar

qwi, q^wi: fuerte, intenso (color). F. 
sing.: qwiyya. PL: qwiyyin. qwa 
men “más fuerte que” (comp.)

qwiyya: cf. qwi

qKsar: cf. qsir

q"wi: cf. qwi

qzadri: fontanero, holatero. PL: 
qzadriyya

ra?isi. principal (ár.) F. sing.: ra?isiyya. 
PL: ra?isiyyin

Rasid: Rachid

Rasida: Rachida

er-Raza, er-Raza? (ár.): esperanza, 
expectación, confianza (nombre 
de un equipo de fútbol nacional 
marroquí)

Redwan: Reduán

restorán: restaurante

rezlik: cf. rzel

rezlin: cf. rzel
rfed: levantar, alzar, elevar

rhif: fino. F. sing.: rhifa. PL: rhaf Dim.: 
rhiyyef

rhiyyef: cf. rhif

Rif: Rif
rih: viento, aire. PL: ryah

riha: olor, aroma, perfume. PL: rihat, 
rwayah
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ris: plumas (de ave. col.) N. u.: risa

risa: cf. ris

riyada: deporte (ár.) Pl: riyádat

rkeb: subir en un vehículo, montar sobre 
un animal

romansi: novelista

ronpwan: glorieta

roxsa: cf. ruxsa

rqiq: delgado. F. sing.: rqiqa. PL: rqdq, 
rqiqin. Dim.: rqiwaq

rqiwaq: cf. rqiq

rtáh: descansar

rümiyya: pañuelo de seda con el que se 
cubren las mujeres. PL: rwdma, 
rümiyat

ruxsa, ruxsa, roxsa: permiso, ruxsat es- 
sgul “el permiso de trabajo”

rüz: vino tinto

rwa: establo. PL: rwi

ryal: real (1 dirham = 20 reales = 100 
céntimos)

rzel: pie. PL: rezlin. rezlik “tus pies”. 
Dim.: rzila

rzila: cf. rzel

ra (+ pron. pers. suf.): (part. pres.) rani 
bgit “(he aquí que) yo quiero”. 
rani iaraf“ya lo sé”

ra (yri): ver, mirar (utilizado en algunas 
expresiones. Cf. saf)

rab, rabb, rob: lla-rab, lla-rabb, lia rob 
“menos cuarto”

rabai: cuarto. F. sing.: rabia. PL: 
rabiin

rabb: cf. rab

rabba (yrabbí): educar, criar 

rabi (+ sust.): cf. árbia

rabia: cf. arbia

rabiin: cf. ürbiin

radd (yrudd): devolver

raddaia: nodriza. PL: radddiat

rádyo, radiw: radio. PL: radyoyüt, 
rádiwyat

raha: descanso, reposo. Cf. sahha

rákéta: raqueta. PL: raketat

ramadán: Ramadán

randa: randa 

raqam: número

rasül: profeta, enviado. PL: rüsül, rsül 

ras: 1. cabeza, extremidad (de algo).
PL: rus, ros, ryüs, risan. 
Dim.: rwiyyas. 2. (reflexivo. + 
pron. pers. suf.). ana b rasi “yo 
mismo”. 3. ras el-hanüt “mez­
cla de especias cuyos componen­
tes dependen del vendedor”.

rasm: acta notarial. PL: rsütn 
ratlayn: cf. rtal 

rayb: leche cuajada 

rayy, ray: opinión, idea

razai: regresando, que regresa. F. 
razia. PL: raziin.

razai: repasar (una lección, ár.)
rüzel: hombre, marido. PL: rzal. Dim.: 

rwizel
razia: coraje

razzai: hacer volver, devolver

rbab: expertos. Sing.: rabb. rbab et- 
torqa “expertos en una profesión 
concreta”
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rbah: ganar

rbah: ganancia. Pl.: rbah, rbahat 
rbaí: atar, liar

rbaí, rübü7: cuarto (parte). Pl.: rba7, 
rübüíat

rbaíiyya: antigua moneda de cincuenta 
céntimos

rbaítas: cf. arbaítas 
rbi?: primavera

rda (yardi) Via: estar satisfecho de 
(alguien)

rha: molino. PL: rhi

rham: tener misericordia de. yarham 
waldTk “por favor (lit.: que 
Dios tenga misericordia de tus 
padres)”

rkaV: postrarse, inclinarse (el busto 
hacia adelante de tal forma que 
las manos alcancen las rodi­
llas. Posición empleada en la 
oración)

rma (yarmi): tirar, arrojar 

rmad: cenizas (col.)
rmadi: gris. F. sing.: rmadiyya. PL: 

rmüdiyyin

rob: cf. rab

ros: cf. ras 
rqas: bailar 
r-rbat: Rabat 
rsas: balas (col.) N. u.: rsasa 
rtab: humedecerse, volverse húmedo 
rtal: una libra, medio kilo. PL: rtal, 

rtüla. D.: ratlayn

rübüV: cf. rbaV
rüh. (reflexivo), rüh el-lTl “la misma 

noche”

rumi: europeo, cristiano. F. sing.: 
rümiyya. PL: ñama

ruwwah: llevar (algo a casa por la 
tarde)

ruxsa: cf. ruxsa

rwabzi: fabricante de fuelles. PL: 
rwabziyya

rwah: resfriado (enfermedad)

rwaq: cortina. PL: rwaqat. Dim.: 
rwTqa

rwTda: rueda. PL: rwTdat, rwayd, 
rwayad

rwíqa: cf. rwaq

rwiyyas: cf. ras

rwTzel: cf. razel

rxam: mármol (col.) N. u.: rxama 
“placa, losa de mármol”. PL: 
rxamat

rxis: barato. F. sing.: rxisa. PL: rxas

rxisa: cf. rxis

rzal: cf. razel

rzaV: volver, regresar

rVad, rVüd, rVüdat: truenos. Sing.: 
r£ad, raVd

sab (ysíb): rebelarse (contra la 
autoridad)

sabaí: séptimo. F. sing.: sabia. PL: 
sabiin

sábil: f sábil allah “por el amor de 
Dios” (sin esperar ninguna com­
pensación a cambio por lo que 
se haga)

sádd: que cierra, cerrando, cerrado. F. 
sing.: sadda. PL: saddin
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sades, satt: sexto. F. sing.: sadsa, satta. 
Pl.: sadsin, sattin

sadis: sexto (m. sing. ár.)
sadsa: cf. sades
sahhal: facilitar, hacer fácil, allah 

ysahhal (ilik) “que Dios te haga 
llevadero el camino”

saha: plaza
sak: bolso. PL: sikan
saken: 1. habitante. PL: sukkan. 2. 

viviendo, que vive. F. sing.: 
sakna. PL: sákmn

sakna: cf. saken

sal (ysal): preguntar
sal (ysil): fluir, correr (un líquido)
sala (ysali): terminar, acabar

salam: paz, hola (saludo), es-salamu 
ilikum “la paz contigo (lit.: la 
paz con vosotros. Saludo)”, u 
ilikum es-salam “y contigo la 
paz (lit.: y con vosotros la paz)” 
(respuesta al saludo anterior)

salón: salón
samah: perdonar
santím: céntimo
santral: cf. unite
sanwis: sándwich. PL: sanwisat
sanwisat: cf. sanwis
sanya: huerto regado con noria. PL: 

swani
saqya: acequia. PL: swaqi
sar (ysir): ir, partir
sarah: pastor. PL: surrah
sardin, sardíl: sardinas (col.) N. u.: 

sardina, sardila
sari?: rápido (ár.)

sarut: llave. PL: swaret. Dim.: swiret

sarzem, sarzem: ventana. PL: srazem, 
srazem. Dim.: srizem

satt: cf. sades

sattas: dieciséis
satwan: zaguán. Pl: stawen, stawn

Sawa: Saua (nombre de una emisora de 
radio)

saxra, soxra: comisión, recado. PL: 
sxari

sayaq: sayaq xbar l “que es informado 
sobre (algo)”. F. sing.: sayqa. PL: 
sayqin

sayeb: rebelde. PL: suyyab

sayl: fluyendo, que fluye, corriendo, que 
corre (un líquido)./sJy/ el-iyyám 
“todos los días”

sai a: hora. PL: swayai. D.: saiatay en. 
s-saia “entonces, en aquel 
momento, luego”

saiad: ayudar 
saiatayen: cf. saia 
Saiid: Said 
sai la, suila: tos 

sbab, sabab: causa, motivo. PL: sbab, 
?asbab (ár.) Cf. sebba

Sbdnya: España 

sbaq: preceder, ir antes 
sbayl, sbülat: espigas. CoL: sbül. N. u.: 

sbüla
sbai: 1. león. PL: sbüia. 2. cf. sebia 
sbaitas: diecisiete
sder: pecho. PL: sdüra, sedrin

sebba: causa, motivo. PL: sebbát, sbayb. 
b sebbet el-iayn “a causa del mal 
de ojo”
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sebbeb: causar

sebniyya: pañuelo con el que las mujeres 
se cubren la cabeza. PL: sbani

sebt: nhar es-sebt “sábado”
Sebta: Ceuta

seb? (+ sust.): cf. sebía

sebia: siete, sha? / seb? iyyam “siete 
días”

seb^ín: setenta

sedd: cerrar. Cf. sedd

sekra: borrachera

seksu, kesksu, kusküs: cuscús

selhüm: capa con capucha. PL: slaham

sellüm: escalera. PL: slalem

selsla, sensla: cadena. PL: slasel, 
snasel

sel?a: mercancía (col. y sing.) PL: sta^i, 
slü?, si la?

\semhi li\: cf. \smah liyyal

semma (ysemmi): llamar, nombrar, dar 
un nombre

senn: diente. PL: snan

sensla: cf. selsla

septenber, sütanbir: septiembre

Serbantes: Cervantes

serbéy: camarero. F. sing. y pl.: 
serbeya

serwdl: pantalón. PL: srawel

serz, serz: silla de montar. PL: srüz, 
srüz

sett (+ sust.): cf. setta

setta: seis, sett snin “seis años”

settin: sesenta

sezzel: grabar 

si: cf. sidi 

siber: cibercafé 

sid: cf. sidi. sidna “nuestro señor”

sidi, si, sid: señor (lit.: sídi “mi señor”)

Sidi Qasem: Sidi K.asem

simana: semana. PL: simanat

simanat: cf. simana

sinema: cf. sinima

sinima, sinema: cine. PL: sinimat, 
sinemat

sinyatür: firma

¡szr!: ¡ve!, ¡marcha! F. sing.: \siri\ PL: 
\siru\

\siri\: cf. ¡szr!

\siru\: cf. ¡szr!

siyyeb: tirar arrojar

siyyed: señor. F. sing.: siyyda. PL: sadat, 
syad

sken (yisken, yiskun~): habitar, vivir

sket: callarse

Sla: Salé

slaham: cf. selhüm

slam: saludo. PL: slamat.

slama: acción de salir sano y salvo, b 
es-slama “adiós, hasta luego”

slügi: galgo. F. sing.: slügiyya. PL m.: 
slag. PL f.: slügiyyat

smah: perdonar
\smah liyya, li\: ¡perdóname! F. sing.: 

\semhi liyya, li\ PL: \semhu 
liyya, li\

smdn: engordar

smawi: del color del cielo, celeste. F. 
sing.: smawiyya. PL: smawiyyin 
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smaí: oír, escuchar
smtn: gordo. F. sing.: smína. PL: sman, 

smínín
smiyya, esm, ísm: nombre, denomina­

ción. PL: smiyyat. smiyytu “su 
nombre”, smiyyt la-íbid^QX nom­
bre de los esclavos”

sna: año. PL: smn
snan: cf. senn 
sntn: cf. sna
sol, sol: lenguados (col.) N. u.: sola, 

sola
spanyül: español (lengua)
spanyüliyya: española. M. sing.: 

spányüli. PL: spanyüliyytn
spika (yispiki): hablar (lenguaje 

juvenil)

sqaf: techo, tejado. PL: sqüfa 
sñqa: robo. PL: sríqat, srayaq, srayq 
srir: cama, litera. PL: srayr 
srizem: cf. sarzem
sraq: robar
es-sálám 7lTkum: la paz contigo (saludo).

Respuesta: u TlTkum es-salam 
stahlek: consumir (ár.) 
staqbel: acoger, dar la bienvenida 
stasyon: estación, es-stasyon d l-esáns 

“la gasolinera”
stasyóna (yistasyóné): aparcar 
staS'mar: colonizar (ár.) 
staímel: emplear, utilizar (ár.) 
stafzeb: extrañarse (ár.)
stedla (yistedí'i): citar, convocar ante la 

justicia (ár.)
ster: cubrir, preservar, proteger (un 

objeto, un escándalo, etc.)

stilu, sillo: bolígrafo. PL: stiluyat, 
stílóyat

stítu: un poco (norte)

stop: stop

strah: descansar, reposar 

sték: filete

subhün: subhan allah “alabado sea 
Dios”

sübü?, sbaí': séptimo (fracción). PL: 
sübüíat, sha?

südüs: sexto (fracción). PL: südüsat, 
sdás

Sukayna: Sukaina 

sukkan: cf. sdken 

sukkar: azúcar. Dim.: skikar 

sup: sopa

süq: zoco, mercado. PL: swaq. Dim.: 
swTqa. masi süqi “no es mi 
asunto”

sur, sur: muralla. PL: swar, swar 

surfa (ysurfi): navegar por internet 

suwwel: preguntar 

suyyab: cf. sayeb 

swa (yiswa): costar, valer 

swaq: cf. süq 

swáret: cf. sarüt

swaya'T: cf. saía 

swTqa: cf. süq 
swTret: cf. sarüt 
sxana: fiebre 

sxTxan: cf. sxün

sxün: caliente. F. sing.: sxüna. PL: 
sxünTn. Dim.: sxíxan. sxan men 
“más caliente que” (comp.) 
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syad: cf. siyyed

syaha, siyyaha: turismo

s^ad: ser feliz, tener suerte, favorecer a 
(alguien Dios)

sííd, seriad: feliz. F. sing.: s^tda. Pl.: 
sVad

sab (ysib): encontrar

sabbah: hacer amanecer a (alguien)

sabbat: par de zapatos. Pl.: sbabat 
sabben: lavar (la ropa)

sabün: jabón (col.) N. u.: sabüna

sadiq: amigo (ár.)
safar: viajar

safar: viaje. Pl.: sjar

saffür: muy amarillo

safha: página. Pl.: safhat, sfahi, sfayh.

safi: es suficiente, se acabó, ya está, 
vale

sahab: amigo, compañero, funciona­
rio. F. sing.: sahba. Pl.: shab. 
sahbetha “su amiga (de ella)”

sahba: cf. sahab

sahd: calor intenso

sahh: verdad, realidad, b es-sahh “ver­
daderamente, es cierto”

sahha: salud, b es-sahha w r-raha 
“con salud y descanso” (fórmula 
empleada para desear buen ape­
tito, por un vendedor cuando 
vende algo, a alguien que viste 
ropa nueva o se corta el pelo)

saka: estanco

salawat: cf. sla

salla (ysalli): rezar

sam (ysüm): ayunar

samet, sámat: mosto, zumo de uvas 
samíta: cf. qíra?a

sandüq: caja. PL: snadaq. Dim.: 
snTdaq

sarria: trabajo, obra realizada por un 
artesano, labor. PL: snaya?, 
snayí. sarriat l-Tdín “profesión 
manual”

saqsa (ysaqsiw): preguntar

\saqsTw\: “¡preguntad!” M. y F. sing.: 
\saqsi\

sarf cambio 
sawm: cf. süm 

sawweb, suwweb: preparar, disponer 

sayar: gastos. PL: swayar 

sayf cf. sif 

sayfat: cf. sifat

saymín: que ayunan. M. sing.: saym, 
sayem. F. sing.: sayma

sbag: pintar, colorear 

sbaga: tinte, pintura 

sbah: amanecer en un lugar (alguien) 
sbah, s"bah: mañana, sbah el-xer “bue­

nos días”
sbályüni: español. F. sing.: sbalyüniyya. 

PL: sbályüniyyTn

sbalyüniyya: cf. sbályüni 
sbar: tener paciencia

sha1?: dedo. PL: sabían, sub^in, sbcri, 
isba1!

sdaq: dar un buen resultado, marchar 
bien

sdaq, sadaq: dote 
sdcri: ruido. PL: sdcriat
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seniyya, síniyya, síniyya: bandeja. PL: 
swüni, swani

sfar: amarillo. F. sing.: safra. PL: süfar. 
Dim.: sfífar

sfar: amarillear, volverse amarillo 

sfífar'. cf. sfar 
sgar: cf. sgír

sgar men: cf. sgír

sgír: pequeño. F. sing.: sgíra. PL: sgar, 
sgarín, sgirín. Dim.: sgíwar. 
sgar men “más pequeño que” 
(comp.)

sgíra: cf. sgír 
sgíwar: cf. sgír 
shab: cf. sahab

shab l: parecerle a (impersonal)

shah: volverse fuerte, volverse sano, 
robustecerse, engordar

shíh: sano, fuerte, robusto. PL: shah, 
shíhín

shür: última comida nocturna realizada 
durante el mes de Ramadán antes 
del orto”. PL: shürat

síf sayf. verano 

sifat: cf. sayfat 
sifr: cero (ár.) Cf. zero 

sifat: enviar 
síniyya, síniyya: cf. seniyya 
siró: jarabe. PL: sirüyat 
siyyad: cazar, pescar 
siyyad: cazador, pescador. PL: siyyada, 

siyyadín
siyyada: cf. siyyad
sla: oración. PL: slawat, salawat 
slah: convenir, servir a (alguien)

slaí: calvo. F.: salía. PL: sulaí
smüym: s-smaym “período más calu­

roso del verano entre los meses 
de julio y agosto”

smek: sordo. F. sing.: samka. PL: 
sümek

snadaq: cf. sandüq
snüíi: artesano. PL: snáíiyya 
snidaq: cf. sandüq 
ssad, stad: cazar, pescar 
s-Swira: Essauira 
stad: cf. ssad
stüh: azotea, terraza. PL: stahát, stüha 
stal: cubo. PL: stol, stola 
süf: lana

süfí sufí, místico. PL: süfiyya 
sultán: sultán. PL: slatan, salatín 
süm, sawm, syam, séyam: ayuno 
sümek: cf. smek
sumía: minarete, alminar. PL: sumía. 

PL: sumíat, swamaí, smaíi
suwwem: hacer ayunar a (alguien) 
swab, sawab: cortesía, buena 

educación
swbah: cf. sbah

swiniyya: cf. síniyya 
syüm: cf. süm 
síab: cf. sííb
sííb: difícil. F. sing.: sííba. PL: síibin. 

síab men “más difícil que” 
(comp.)

sa: cf. allah
sabb: joven. F. sing.: sabba. PL: m.: 

swabb. PL f.: sábbüt
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sadd\ 1. cogiendo, que coge. F. sing.: 
sadda. PL: saddin. 2. cerrando, 
que cierra. F. sing.: sadda. PL: 
saddin

saddin-, cf. sadd. saddin en-nüba “espe­
rando el tumo (ellos / as)”

saf (ysüf): ver, mirar
safa (ysafi): curar, allah ysafik “que 

Dios te cure, que te pongas 
bien”

sahada: profesión de fe (ár.)
sahrayn'. cf. shar
Sakib-. Chakib

santa', maleta. PL: swant, swanat
santé-, calle
saref: anciano. F. sing.: sárfa. PL: 

sarfin
sarek-. colaborar, participar
sari', comprador. F. sing.: sarya. PL: 

saryin
sari?-. avenida (ár.)
saryo-, carrito. PL: saryawat
sarq: oriente, este
sarrab: hacer beber
sarrah-, explicar
sari: condición. PL: srot, sorot
sarzem: cf. sarzem

satba, sutba: rama (n. u.) Col.: stab. PL: 
sutbat, satbat, stab. Dim.: stiba

satra: desenvuelta, hábil
sawar: consultar
sawni: natural de Chauen. F. sing.: 

sawniyya. PL: sawniyyin
say. ma — say (negación absoluta)
saibi: popular (ár.) F. sing.: saíbiyya. 

PL: saibiyyin 

saila: encendida, que está encendida.
M. sing.: sai al. PL: sailin 

sbai: hartarse, estar harto, saciarse 
sebbah l: parecerse a 
sebka: red. PL: sebkát, sbek, sbak, sbük, 

sbaki

sebían: harto. F. sing.: sebiana. PL: 
sebianin

sedd (ysedd, ysudd): 1. cerrar. Cf. sedd.
2. coger

seffa: labio. PL: sjayef 
seffár: ladrón. PL: seffara 
sefor: chófer. PL: sefor at, syüfar 
Sefsáwen: Chefchauen

sék, sik: cheque. PL: sekat, sikat 
sekk: duda, sospecha 
sella-, mucho
Sellah: Chellah
selya: silla. PL: selyat, swali, sli 
semm: oler, olfatear
sems, sems: sol. PL: smüs, smüsát 
¡Jsennil: ¿qué?, ¿cuál? (f. sing.) 
¡fenmfl: ¿qué?, ¿cuál? (m. sing. y tb.

inv.)
sentroz, sentruz: ajedrez 
serz: cf. serz

setwa: invierno 
sezra: cf. szer 
sgal\ cf. sgul 
sgul, sgal: trabajo, ocupación, tarea. PL: 

sgal, sgalat, sgülat. sugli “mi 
trabajo”

shad: testificar, dar testimonio
shar-. mes. Pl: shür, shor, shüra. D.: 

sahrdyn



402 Curso de árabe marroquí

shor: cf. shar

shür, shüra: cf. shar

¿s?: cf. ¿as?
^shaP: ¿cuánto? shal es-saTal “¿qué 

hora es?” ¿6 shan “¿por 
cuánto?”

\shal hadi\, ishal hádfí: ¡cuánto tiempo 
hace!, ¿cuánto tiempo hace?

shaylu: antaño (norte)

si: 1. “algo”. Dim.: swiyya. 2. (art. 
indf. inv.) 3. kull si “todo”. 4. 
si haza “algo”. 5. si wahad, 
wahad“alguien, uno”. 6. si hadd 
“alguien”. 7. si .... si “uno.... el 
otro” 8. cf. ma — si, s. 9. cf. 
hatta

siba: ajenjo

sibi: gris verdoso. F. sing.: síbiyya. Pl.: 
síbiyyín

six: jefe, anciano. PL: syüx

skal: cf. skel

skara: zurrón, maletín. PL: skayar, 
skakar. skart le-fqi “el maletín 
del maestro”

skel: tipo, variedad, especie, modelo, 
forma. PL: skal, skül, sküla, 
skalat

¿skünl: ¿quién?

skün: quien (relativo)
slada: ensalada. PL: slayd

sli: cf. selya
smaT: velas (col.) N. u.: smaía

¡final: (inv.) ¿qué?, ¿cuál?
¿snil. ¡fniyyal: (f. sing.) ¿qué?, 

¿cuál?
snu: lo que, aquello que (relativo)

¿snul: (m. sing. y tb. inv.) ¿qué?, 
¿cuál?

fsnümal: (pl.) ¿qué?, ¿cuáles?

sdkolat, suklat, soklat, cükülat: 
chocolate

\sorbi\: ¡bebe! (f.) M. sing.: srab. PL: 
sorbu

sorfa: cf. sríf 

sort: bañador 

sqíqa: jaqueca, dolor de cabeza 

sra: compra, acción de comprar 

sra (yisri): comprar

sríf: notable, noble, ilustre, jerife. F. 
sing.: srífa. PL: sorfa, srífín

srab: beber

sréb: acción de beber

srüq: orto, salida del sol

sta: lluvia. PL: stáwat, stawi, setyan 

star a: destreza, habilidad. PL: stayr 

\sudd\: ¡cierra! F. sing.: \suddi\ PL:
¡suddul

\suddu\: ¡cerrad!

\süf: ¡mira! F. sing.: \süfi\. PL: \süfu\

\süfi\: cf. \süf.

\süfu\: cf. \süf.

sük: espinas (col.) N. u.: süka. PL: 
sükat, swek

sukran: gracias, la sukran Tía wazib “de 
nada, no hay de qué”

Sükri: Mohammed Sükri “Mohammed 
Chukri” (escritor marroquí)

cükülat: cf. sokolat

cürro: churros (col. y n. u.) 

sütánbír: cf. septenber
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suwwaf. vidente. F. sing.: suwwafa. Pl. 
m.: suwwafa. PL f.: suwwafat

swa\ carne asada

swarh alforja, serón (pl. y sing. con 
forma de pl.)

swar. ajuar de una novia (col.) 

swarab: labios. Sing.: sarab 

swíwes: un poquito

swiyya'. un poco, un poquito, swiyyet 
el-qarfa “un poquito de canela”. 
swiyya b swiyya “poco a poco”. 
Cf. si

sxar: roncar

szer árboles (col.) N. u.: sezra

sfal: encender 

s^ar: pelo (col.) 

sfír: cebada (col.)

t: (= d por asimilación a una consonante 
sorda)

ta< (preverbio). Cf. ká- 

tdbennayf. profesión de albañil 

tagezzart: profesión de carnicero 

tahazzámt. profesión de barbero 

tahommáqt: cualidad de una persona 
loca

taht: debajo de. / taht “debajo”

takeddábf. cualidad de una persona 
mentirosa

talef. tercero. F. sing.: taita. Pl.: taltin 

talfaza, tlifísTw: televisión 

taita-, cf. tálet

talya: última. M. sing.: tali. PL: twala 
taman: precio

tamaxxart: robo insignificante

tamen: octavo. F. sing.: tamna. PL: 
tamnin, tamanin

tanezzürt: profesión de carpintero
tani: 1. también 2. segundo. F. sing.: 

tanya. PL: tanyin

taq (yttq)-. confiar, tener confianza en 
(alguien)

taqba, tuqba'. agujero, perforación. PL: 
taqbat, tuqbat, tqabi

taqldb: control, verificación 
taqribarr. aproximadamente 
taraman: carne cocida con agua, tripas 
tarzem: traducir
tasa?-, noveno. F. sing.: tásTa. PL: 

tasfín

tasbin: acción de lavar
taswíra: fotografía, foto. PL: tsawar 
tata', camaleón (col.) 
taqafa: cultura (ár. taqafa) 
taqayyed: inscripción, matrícula 
tawaqqa^: prever, predecir (ár.) 
tawqTt: horario (ár.)
taxjTdat: rebajas, descuentos (ár.) Sing.: 

taxfid

tazar, comerciante. F. sing.: tazra. PL: 
tuzzar, tezzar

taVleb: zorro. PL: tíaleb
taímar: acción de llenar o rellenar 
tbarak: ser bendecido

iba? (yitbaT): venderse 
tbennen: saborear, gustar 
tderdeb-, caer rodando

teffah, tuffah: manzanas (col. ár.) N. u.: 
teffaha, tuffaha 
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tefraq: dividirse, seprarse 

tekteb: escribirse

tellaza: frigorífico. Pl.: tellazat, tlalez 

telt (+ sust.): cf. data

telz: nieve, hielo. Pl.: tlüz 

Temara'. Temara
temm: acabar, terminar (aux.)

temma: allí (indica un lugar alejado que 
no se puede ver)

temn (+ sust.): cf. tmanya

tenber: sello (de correos). PL: tnaber 
terter: charlar diciendo cualquier cosa 

teshím: baño de la recién parida 

tesqa: regarse, abrevarse 

tes? (+ sust.): cf. tes?a

tes?a: nueve, tes? alaf “nueve mil”. Cf. 
tes?üd

tes?Tn. noventa
tes?üd: nueve. m?a t-tes?üd “a las 

nueve”

teslál, teslán: acción de enjuagar
tezwaq: decoración, adorno, pintura, 

acción de decorar

tezzara: especie de gran toalla utilizada 
en el baño público para cubrirse, 
delantal. PL: tezzarat, dzazer

tfaddal: cf.faddal
tfaddli: cí.faddal

tfaham: entenderse, comprenderse 
(rec.)

tfíila: restos, residuos (de origen vegetal 
después de una cocción)

tfekk: liberarse
tferket: dispersarse un grupo de 

personas 

tgadda: almorzar

tgarbíl: acción de tamizar

tgawet: gritarse rec.

tharres'. partirse, romperse

thall: abrirse

thammem'. bañarse

tharrek: agitarse, removerse

tílíjun: teléfono

tilmída, telmída: alumna, estudiante. M. 
sing.: telmíd. PL: tlamed, tldmíd, 
talamíd

tíqa: confianza

Títwün, Títtawen: Tetuán

tizaré, comercial. F. sing.: tizariyya. PL: 
tizariyyín

tkarfas: deteriorarse

tkateb: escribirse, cartearse con alguien

tkellem: hablar

tkemmel: terminarse

tía: ma tía “no continuar (haciendo 
algo)” + imperf.

tlalez: cf. tellaza

tlaqa: encontrarse con (alguien)

data: tres, data d es-swdya? “tres 
horas”, telt alaf “tres mil”, nhdr 
et-tlata “el martes”

tlatín: treinta
tlef: perderse

tlífisíw: cf. talfaza
tmámn: ochenta

tmanya, tmenya: ocho, tmen / temn mya 
“ochocientos”

tmar: dátiles (col.) N. u.: temra

tmellag: bromear 
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tmen (+ sust.): cf. tmánya 

tmenna: desear

¡mentas: dieciocho

tmenya: cf. tmanya 

tmessa: caminar, andar 

tnaber: cf. tenber

tnafes: competir (reciprocidad)

tnayn: cf. tmn 

tneffes: respirar

tnín, tnayn: 1. dos (con decenas). 2. 
nhar et-tnín, nhar let-nin, le-tnin 
“el lunes”

tqadd: igualarse con, volverse igual a 
(alguien o algo)

tqada: terminarse, acabarse

tqadda: hacer las compras en el 
mercado

tqallaq: angustiarse, agobiarse, 
impacientarse

tqam íla: costar a (alguien algo)

tqil: pesado. F. sing.: tqila. PL: tqal, 
t"qal, tqdlin, tqílín. tqal men 
“más pesado que” (comp.)

tqiyyid: inscribirse, matricularse

tqla: freírse

tradd: intercambiarse (palabras, opinio­
nes, réplicas)

tribya, tarbiyya: bebé. PL: trabi

tsala: terminarse, acabarse

tsara: pasearse

¡saetas: diecinueve

tsenna: esperar 
tsezzel: grabarse 

tsiyyeb: tirarse

tsuwwaq: hacer las compras en el 
mercado

tsannat: escuchar, oír atentamente 

tsawar: cf. taswira

tsawb: repararse, arreglarse 

tsifat, tsifat: enviarse, ser enviado 

tsawef: verse rec., encontrarse 

ttafaq: ponerse de acuerdo con 
(alguien)

ttasal: contactar, reunirse con (alguien) 

ttawa mía: ponerse de acuerdo previa­
mente con (alguien)

tuffah: cf. teffáh

tülüt: 1. tercio. PL: tülütat. D.: tülütáyn.
2. veinte minutos

tüm, tawm: ajos (col.) N. u.: tilma, 
tawma

tümün, tmen: octavo (fracción). PL: 
tümünat, tman

türed: heredarse 

türist: turista

tur, tawr: toro, buey. PL: tiran. Dim.: 
twiyyar

tüsüí: noveno (fracción). PL: tüsüíat 

tüsaf definirse, describirse

tuwlüya: grito de alegría. PL: tuwlüyat 
tuzzar: cf. tazar 
twafaq: cf. ttafaq 
twahham: tener un antojo 

twazeb: responderse, contestarse 
t"qal: cf. tqil

twuddaí mía: despedirse de (alguien) 
tzuwwaq: adornarse, decorarse 
tzuwwez, dzuwwez: casarse 
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fiallem: aprender

fiara/: conocerse (rec.)
fiassa: cenar

fiattal: retrasarse, tardar
fiawwez: torcerse

fiáyar: injuriarse, insultarse 
fiazzeb: maravillarse, asombrarse

taba: tabaco (en general, rape. Sin art.) 
tabb: medicina

tabbal: tamborilero. Pl.: tabbala, 
tabbalín

tabfi: sello (en un documento, ár.) Pl.: 
tawabfi

tabla: mesa. PL: tablat, tbali, twabal. 
Dim.: twlbla

tablo: pizarra. PL: tabloyat

tabaq: planta (de un edificio, ár.) PL: 
tawabiq

tabqa: planta (de un edificio). PL: 
tabqat, tbaqi

tabx: cocción, acción de cocinar
tabi'a: edición (ár.) PL: tabaíat

tah (ytih): caer, tah l “ocurrírsele a 
(alguien)”

taksi: taxi. PL: taksiyyat

tal (ytül): prolongarse, durar
\talbi\: ¡pide! (f.) M. sing.: tlab. PL: 

talbu
taleb, talib (ár.): estudiante. F. sing.: 

talba, taliba (ár.) PL: tolba
talib: cf. taleb
talón: talón
taitas: trece
talab: petición

tall: mirar desde lo alto, mirar con pre­
caución para no ser sorprendido. 
Via “que da a”

tammar: hacer que dé frutos una 
palmera

tannor, tennür: brocal. PL: tnanar, 
tnaner

Tanza: Tánger

tanziyya: recipiente grande de barro 
cocido, cilindrico, barnizado en 
el interior y con dos asas. PL: 
tnazi, tnaza

tanzra: olla. PL: tnázar

tapí: tapiz, alfombra

taqs: tiempo atmosférico, clima (ár.)
tarte: tarta

tar (ytlr,ytér): volar

tarbüs: sombrero, gorro. PL: trabes

tarf: trozo. PL: traf trüf, trufa, tarfín, 
turfín. Dim.: triyyef

tarha: lote. PL: tarhat

tasa: taza. PL: tasat, tisan, twasi. Dim.: 
twisa. PL dim.: twTsat

tawa: cacerola de cobre de fabricación 
casera y multiusos. PL: tawat

tayr: cf. tir

tayyah: hacer caer

tayyeb: cocinar, cocer
tazín: plato de barro cocido con una 

tapadera cónica. PL: twazen. 
Dim.: twizna. tazin d el-kefta 
“un plato de carne picada”

tbal: tambor. PL: tbüla
tbax: cocinar
tbaV: sellar
tbíb: médico. PL: tobba, tbayb
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telebutik: teletienda (para llamar por 
teléfono)

teléjon: teléfono. PL: télefonat 

térras: terraza

tfa (yatfá): apagarse 

tfa (yatfi): apagar

¡tfil: ¡apaga! (m. y f.) PL: itfíwl

thar: cf. dhar

thara: circuncisión

thak: cf. dhak

than: moler, triturar

tikita: billete, ticket (de tren, de barco...) 
PL: tíkítát

tíkke: billete, ticket (de tren, de 
barco...)

tinisa: pelota para jugar al tenis

tír, tayr: pájaro. PL: tyür, tyár. Dim.: 
twíra, twiyyar

tiyyára: avión. PL: tiyyárát, tyayar 

tía: pintura

tlab: pedir, solicitar, rogar

tía?: subir

tlü?: subida

tnás: doce

tobís, tübís: autobús (urbano). PL: 
tdbísát, tübísát, twábes

tol, tul: longitud
tomobil, tomobila: coche, automóvil. 

PL: tomobilát. tomóbílti “mi 
coche”

tomobila: cf. tomobil

tomobilát: cf. tomobil
torqa: cf. rbáb 
trabes: cf. tarbüs

tran: tren

tri: fresco. F. sing.: triyya. PL: triyyín

triko: jersey. PL: trikdyát

triq: camino. PL: trüq, türüq, tarqán, 
turqan. triq es-sláma “que ten­
gas un feliz camino, buen viaje” 
(deseo a alguien que marcha de 
viaje)

triyyef: cf. tarf

trdtwar: acera

tsab: encontrarse

tsawwar, tsuwwar: fotografiarse, 
hacerse una foto

tsTfat: cf. tsifat

tubsila: plato (dim. u.) Sing.: tabsil, 
tabsil. PL: tbásel, tbasal. Dim.: 
tbisal

tümátis: tomates (col.) N. u.: tümátisa 
tümübil: cf. tomobil

turqan: cf. triq

tur: cf. tur

tuwwel: prolongar

twál: alargarse, dilatarse, prolongarse 
(en el tiempo)

twibla: cf. tabla

twil: largo. F. sing.: twila. PL: twál, 
twálin, twilin. twel. Dim.: twíwel 
men “más largo que” (comp.)

twíra: cf. tír
twiyyar: cf. tír
twíwel: cf. twil

tyáb: preparación, acción de cocinar
tyáfar: mesitas pequeñas, redondas y 

de madera, encima de las cuales 
se coloca un plato de metal o de 
esparto. Sing.: tayfur, tíjur
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tyur: cf. tir
tíam: comida, cuscús. PL: ñ'amat

u, w: y (conj.)
?Üdaya: Udaya
üdu: ablución. PL: üdüyat

üla-. o, o bien
ülad: cf. wuld
ülidi: mi hijito
umm, mm"': madre. PL: mmawat, 

mm"at, mm"áhat. Dim.: mwima. 
Cf. yimma

ümür: labores, asuntos
umm grínaf. víbora cornuda
ünite santral: torre de un ordenador, 

unidad central
üqaf (yuwqaf): ponerse de pie, estar de 

pie
üqa? (yuwqaty. ocurrir, suceder
\üqfi\: ¡ponte de pie! (f. sing.) M. sing.: 

\üqaf. PL: ¡wuqful
üqida: cerilla (n. u.) Col.: üqid. PL: 

üqidat
üriqa: cf. warqa
üra- (+ pron. pers. suf.): detrás de
üraq: cf. warqa
?usbü7: semana (ár.) PL: íasabiS'
üsisaV: cf. wasa7
üstad: profesor. PL: ?asütida (ár.)
üsal, wsal (yuwsai): llegar
üsat: cf. wust
uta: llanura, llano. PL: ütawat, ütayat, 

watyan

uwwel l-barah: cf. wul l-barah

uwwla: cf. luwwel

uxrin, uxrin: cf. axor

uxren: cf. axor

uxt, oxt, xut, xat: hermana. Pl: xtüt, 
xwatát, xüt

üzen: pesar

üzah: cara, rostro, superficie. PL: 
üzah, üzüh. D.: üzhayn. üzhayn 
taraman “dos céntimos de 
tripas”

üzed: encontrar

üzhayn: cf. üzah

vidanz: cambio de aceite de un coche

villaz: pueblo

visa: visado

vitrina: escaparate

vol: vuelo

w: cf. u

wád: río. PL: widan

wahda: cf. wahad

wahad: 1. uno. F. sing.: wahda. PL: 
wahdin. 2. cf. hatta. 3. cf. si

wahad el-: un, uno, una (art. indet. 
Seguido sólo de un sustantivo en 
singular)

wahd: b wahd- (+ pron. pers. suf.) 
(reflexivo), b wahdu “él mismo”

wahda: cf. wahad. el-wahda “la una”
wahdin: cf. wahad
wahdit- (+ pron. pers. suf.) (reflexivo) b 

wahditu “él mismo”
wahla: “situación complicada, delicada”. 

PL: wahlat, ühayl, ühahal

wahs: fiera. PL: ühüs
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wakala: agencia (ár.) Pl.: wakalat 

walakenn: cf. walakín

walakín, lakín, lakenn, walakenn, 
walayenni: pero, sin embargo

walayenni: cf. walakín

waldín, walidin (ár.): cf. walida

walida (ár.): madre. M. sing.: walid. 
Pl.: walidín, waldín. waldík “tus 
padres”

walidín: cf. walida

walu: nada

waqfa: 1. de pie (f.) M. sing.: wáqaf. Pl.: 
wáqfín. 2. en punto, el-wahda 
waqfa “la una en punto”

waqfín: cf. waqfa

waqíla: quizás

waqt: cf. woqt

Warzazaf. Warzazat

ward: rosas (col.) N. u.: warda. Pl.: 
wardat. Dim.: ürída. Pl. dim.: 
ürídat.

warqa: 1. hoja, papel, billete (de tren, de 
barco...) PL: üraq. Dim.: üríqa. 
warqa d ed-dwa “receta”. 2. cf. 
msi

wdsaf: ancho. F. sing. wasfa. PL: 
wasfín. Dim.: üsísaf. üsaf men 
“más ancho que” (comp.)

wassa, wussa (ywassi, ywussi): 
aconsejar

wasi: tutor de una persona menor de 
edad. PL: fawsiyya (ár.)

wask. resguardo (ár.) PL: üsülat

wast: cf. wust

^wasl: ¿acaso?, ¿qué?, ¿cuál? (intro­
duce una pregunta)

was: si, acaso

wataniyya: nacional (f. ár.) M. sing.: 
watani. PL: wataniyyín

¡wJw!; ¡uau! ¡quéuai!

waxt: cf. woqt

waxxa: 1. de acuerdo, sí, vale. 2. 
aunque

wazem: colocar, situar

wazda: lista, preparada. M. sing.: 
wazed. PL: wazdín

wazeb: responder

wazib: obligación, exigencia, la sukran 
fia wazib “de nada”, fia wazib 
“de nada”

wella, wulla (ywelli, ywullí): conver­
tirse, volverse

wella, wella\ cf. wulla

wídán'. cf. wad

\wííñ: ¡síiiiii!, ¡bravo!

wmdün: cf. mdína

woqt, wuqt, waqt, waxt: tiempo 

{woqtasl, 'qwuqtasT. ¿cuándo?

wost: medio, mitad

wqaf: cf. üqaf

wsal: cf. üsal

wudden: llamar a la oración
wudnin: orejas. Sing.: üden 
wukkel: dar de comer, alimentar 

wuld, weld: hijo, chico, niño. PL: ülad 
wulla, wella, wella: 1. o, o bien. 2. cf. 

wella

wul l-barah, uwwel l-bdrah : anteayer 
wuqt: cf. woqt

¿wuqtds?: cf. ¿woqtas?
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wurdi: rosa (adj.). F. sing.: wurdiyya. 
Pl.: wurdiyyin

wurra (ywurri\. mostrar, enseñar

¡wurrñ: ¡enseña! (m. y f.) Pl.: \wurrlw\ 

wussal: hacer llegar a (alguien a algún 
lugar)

wust, wast, üsat: centro, medio. F. sing.: 
wusta. Cf. Aménka

wuzzed: preparar

xa: cf. xu

xabar (ár.), xbar: noticia, información. 
Pl.: axber, ?axbdr. ¿as xbarakd 
“¿cómo estás?”

xabya: ánfora. Pl.: xwabi. Dim.: 
xwíbya

xabz: cf. xubz

xad: cf. xda

xadamat: servicios (ár.)

xaddam: trabajador, empleado, traba­
jando. F. sing.: xaddama. PL: 
xaddama, xaddamín

xaddama: cf. xaddam

xaddamín: cf. xaddam

xadem: sirvienta, criada. PL: xdem. 
Dim.: xwidma

xadma: trabajo. PL: xadmat, xdámi. 
xdemtek “tu trabajo”

xaddar: vendedor de verduras, ver­
dulero. F. sing.: xaddara. PL: 
xaddara, xadddrín. fand el- 
xaddar “puesto de verduras”

xadra: 1. cf. xdar. 2. cf. xudra

xaf (yxaf): tener miedo

xaffef: aligerar (un peso)

xal: tío materno. F. sing.: xala. PL m.: 
xwdl. PL f: xalat

xalla (yxallí): dejar, allah yxallik “¡por 
favor, si es tan amable, gracias”

xalxal, xulxal: pulsera del pie PL: xlaxal. 
Dim.: xlixal

xallas: pagar

xallat: mezclar

xames: quinto. F. sing.: xamsa. Pl: 
xamstn

xamis: quinto (ár.) Mohammed el- 
Xámis “Mohammed V”

xammem: reflexionar, pensar

xams (+ sust.): cinco, xams itro “cinco 
litros”. P.: Ttrdydt

xamsa: cinco

xamsin: cincuenta

xamstas: cf. xmastas

xansa: saco, serón. PL: xnasi. Dim.: 
xnisa. PL dim.: xnísát

xarez: que sale, saliendo. F. sing.: xarza. 
PL: xarzin

xarraz: zapatero (que los fabrica). PL: 
xarraza, xarrazin.

xarrazin: zapateros, calle donde están 
agrupados los zapateros. Cf. 
xarraz

xarrez: sacar

xarza: cf. xarez

xarzin: cf. xarza

xarya: una mierda

xasla: cualidad, propiedad (de una per­
sona o cosa). PL: xsayel

xass- (+ pron. pers. suf.): tener que, 
necesitar 
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xass\ especial, particular. F. sing.: xassa.
Pl.: xassín

xassín: que necesitan, que tienen que.
M. sing.: xass. F. sing.: xassa 

xasba: viga de madera, trozo de madera 
en bruto. PL: xasbat, xseb 

xasbat, xseb\ cf. xasba 

xat: cf. uxt

xatem: anillo. PL: xwatem. Dim.: 
xwítma

xatra'. vez, turno. PL: xatrat. D.: 
xtartayn, xtartín

xawf. cf. xüf

xawjan, xüjan: miedoso, temeroso, asus­
tado. F. sing.: xawfana, xüfana. 
PL: xawfanín, xüjanín

xáwi: vacío. F. sing.: xawya. PL: 
xawyín

xawya'. cf. xawi

xayllah: ¡Dios mío!, ¡es preferible!

xayyat: coser 

xbar: cf. xabar 

xbazát: cf. xubz 

xbiyyez: cf. xubz 

xda, xad (yaxud): coger 
xdem'. trabajar, funcionar 

xdíma: cf. xuddam

xdar: verde. F. sing.: xadra. PL: xüdar.
Dim.: xdldar 

xdar'. volverse verde 

xdídar: cf. xdar 

xdíriyya: verdor 

xer, xir: bien, sbah el-xer “buenos 
días”

xfíf: ligero. F. sing.: xfífa. PL: xfaf 
xfáfín, xfífín. xaff, xfef men “más 
ligero que” (comp.)

xil, xayl: cf. fawd 

xir: cf. xer

xit, xayt: hilo. PL: xyüt. Dim.: xwiyyat 

xTyy'. cf. xu

xiyyar: bueno. F. sing.: xiyyra. PL: 
xiyyarin. xyar men “más bueno 
que” (comp.)

xiyyata, xiyyatln: sastres. Sing.: xiyyat 

xizana: biblioteca

xla: campo, desierto, lugar despoblado 

xlaq'. nacer 

xlas: paga, salario 
xlef: recompensar, restituir

xlíqa'. criaturita, ser vivo. PL: xlayaq, 
xlayq

xlíxal: cf. xalxal 

xmasiyya: cf. xümasiyya 

xmastas, xamstas'. quince 

xmis: nhar la-xmis, la-xmis “el jueves” 

xmísa: manita. xmísa d en-nuqra “una
mano de Fátima de plata” 

xnaq: collar. PL: xnaqat 
Xose: José 
xrez (yaxrez, yaxruz): salir 
xríf: otoño

xrüf'. cordero de un año. F. sing.: xrüfa.
PL m.: xarfan. PL f.: xrüfat 

xrüz: salida 

xrafa: historia, cuento. PL: xrayef 
xras, xras'. cf. xursa 
xrayef. cf. xrafa
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xsel: cf. gsel

xsím: adversario, oponente (en un jui­
cio). Pl.: xusmün

xtana: circuncisión

xtar: elegir

xtmar: fermentar

xtab: pedir en matrimonio

xu, xa, ax: hermano, xüya, xáy “mi 
hermano”. PL: xüt. Dim.: xíyy, 
xüyy

xubz, xabz: pan (col.) N. u.: xubza. PL: 
xubzat, xbazat. Dim.: xbiyyez

xuddam: trabajadores, sirvientes (pL 
m.). M. sing.: xdim. F. sing.: 
xdíma. PL f.: xdímat

\xüdi\: ¡coge! (f.) M. sing.: \xüd\ PL: 
\xüdu\

xudra, xadra: verdura, legumbre (col.)

xüf, xawf: miedo

xüfan: cf. xawfan

Xulyan'. Julián

xümasiyya, xmasiyya: compuesto de 
cinco partes, nezma xümasiyya 
“una estrella de cinco puntas

xümüs, xums: quinto. PL: xümüsát, 
xmas

xursa: argolla, aldaba, pendiente. PL: 
xras, xras

xut: cf. uxt

xutba: sermón (pronunciado por el Imán 
el viernes). PL: xutbat, xütab

xuwwaf: asustar

xuwwaf: miedoso. F. sing.: xuwwafa. 
PL: xuwwafín

xüx: melocotones. N. u.: xüxa

xüyy: cf. xu 
el-Xüzírat: Algeciras 

Xwan: Juan 

xwíbya: cf. xabya 

xwídma: cf. xadem 

xwítma: cf. xatem 
xwiyyat: cf. xít 

x"ra: cf. axor

xyám: tiendas de campaña, jaimas. 
Sing.: xíma, xayma

xyata: costura. Pl: xyatat 

xyüt: cf. xít 

xzín: alacena

ya: cf. a

yabsa: seca. M. sing.: y abes. PL: 
yabsín

¡yak?: ¿vale?, ¿de acuerdo?, ¿no es 
así?

\yallah\: ¡vamos!, ¡venga! 
yana: cf. ana 

Yasín: Yasín

yasmína: jazmín (n. u.) Col.: yasmín 
ybes: secarse 

yibbes: secar 

yibráyr: febrero
yibzar, bzar: pimienta negra en grano 

(col.)

yidd, id: mano. PL: yiddín, ídín. Dim.: 
ídída. yiddek “tu mano, tus 
manos”

yiddín: cf. yidd 
yennayer, yennayr: enero 
yennayr: cf. yennayer 
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yimken: es posible
yimma, yimm: madre. PL: yimmáwat. 

Cf. umm
yülyüz: julio
yüm: día. PL: iyyam. D.: yümayn
yümayn: cf. yüm
yümi: diario. F. sing.: yümiyya. PL: 

yümiyyín
yünyo: junio

zad (yzíd): continuar, seguir, añadir, 
aumentar

Zagora: Zagora
zagba: pelo (n. u.) CoL: zgab. PL: 

zagbat
zagret: hacer albórbolas
zal (yzüí): cesar, desaparecer, ser eli­

minado. ma zal “todavía no”. F. 
sing.: ma zala. PL: mazalín

zaman: período de tiempo (ár.) PL: 
?azmina

zayda: cf. zayd
zaydín: cf. zayda

zayed, záyd: intenso, aumentando, que 
aumenta, continuando, que con­
tinúa, acrecentando, que acre­
cienta, siguiendo, que sigue. F. 
sing.: zayda. PL: zaydín

zaytün: cf. zítün
zaz: cf. züz
za^ma: es decir, o sea, pues
zbel: basura (col.) PL: zbülat
zbíb: pasas (col.) N. u.: zbiba. PL: 

zbíbat
zebda, zubda: mantequilla. PL: zbüd, 

zbüda, zbüdat, zbádi
zenqa: calle. PL: zenqat, znaqi, znayaq 

zero: cero. Cf. sifr
zerríTa: semillas (col. y n. u.) PL: 

zrara?
zeyrv. cf. zín
zeyzün: cf. zízün
zhar: azahar (col.) N. u.: zahra

\zíd\: ¡continúa!, ¡sigue!, ¡añade!, 
¡aumenta! F. sing.: \zídi\. PL: 
¡zidul

\zídi\: cf. zíd
zín, zeyn, zayn: belleza, hermosura
ZTneb: Zineb
zit: aceite. PL: zyüt, zyütat. zit beldiyya 

“aceite de oliva”
zítün, zaytün: aceitunas, olivas (col.) N. 

u.: zTtüna, zeytüna. PL: zyaten
ziyyen: embellecer, acicalar
zízün, zízün, zeyzün: mudo. F. sing.: 

zízüna, zízüna, zeyzüna. PL: 
zyazen

zka, záka: azaque

zlafa: cuenco, bol. PL: zlafat, zlayf.
Dim.: zliyyfa. PL dim.: zliyyfat

zlayef, zlafat: cf. zlafa

Zohra: Zohra
zraq: azul. F. sing.: zarqa. PL: züraq
zrüqa: color azul
Zabida: Zubida
zuwwel: quitar
zuwwez, zuwwez: casar
züz: cf. züz
zwín: bonito, hermoso. F. sing.: zwína.

PL: zwínín. Dim.: zwíwen. Dim. 
f. sing.: zwíwna. PL: zwiwnín 

zwína: cf. zwín 
zwíwna: cf. zwín
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zyada: aumento, adelanto, adición, 
suplemento

zyán: mejorarse, volverse hermoso, vol­
verse bueno

zyára: visita. PL: zyárát

zar (yzür, yzor): visitar
zarbiyya: alfombra. PL: zrábi. Dim.: 

zribiyya
zhar: suerte, fortuna
zizün: cf. zizün
zrábi: cf. zarbiyya
zribiyya: cf. zarbiyya
zullát, zaUát: bastón, garrote, porra. 

PL: zlalat
zwa (yazwi): piar, chillar, gritar

za (yzi): 1. venir. 2. ¿ki zátek a Fü?ád? 
“¿qué te parece Fuad?”

zab (yzib): 1. traer. 2. zab alláh “quiso 
Dios que”

zahd, zuhd: 1. esfuerzo, potencia. PL: 
zhüd. qallt ez-zahd “impotencia” 
2. alrededor, más o menos

záketa: chaqueta. PL: zákétát
zalála: majestad (ár.)
záma?: mezquita. PL: zwáma?
zamá?iyya: municipal (f. ár.) M. sing.: 

zama^i. PL: zamáiiyyin
zámiFa: Universidad (ár.)
zánüb: sur
zara?id: periódicos (ár.) Sing.: zarida
zar i: corriendo, que corre (alguien o 

un líquido). F. sing.: zarya. PL: 
záryin

zar: vecino. F. sing.: zara. PL: zirán 

zarda: cf. zerda
zarrab: probar, comprobar, intentar, 

experimentar
záweb: responder
zawwiyya: atmosférica (ár.) M. sing.: 

zawwi. PL: zawwiyyin
zay: viniendo, que viene. F. sing.: záya. 

PL: záyin

zaya: cf. zay
záybin: trayendo, que traen. M. sing.: 

záyeb, zayb. F. sing.: záyba

zayyed ziddan: muy bien (ár.) 
zaza (yzázi): recompensar a (alguien) 
Zazira: al-Zazira (nombre de una 

cadena televisiva)
zaz, zaz: cristales (col.) N. u.: zaza, 

zaza

zbar: encontrar
zbed, gbed (norte): sacar, tirar hacia sí
zbel: montaña, monte. PL: zbál. Dim.: 

zbiyyel. PL dim.: zbiyylat

zdád: cf. zdid

gdáda: cf. dzáz
zdi: cabrito, chivo. PL: zedyan. Dim.: 

zdiwi.

zdád: cf. zdid

zdid: nuevo. F. sing.: zdida. PL: zdád, 
zdádin, zdidin. Dim.: zdiwed. 
Dim. f: zdiwda. zded, zedd men 
“más nuevo que” (comp.)

zdida: cf. zdid
zdiwda: cf. zdid

zdiwi: cf. zdi
zebha: frente. PL: zebhát
zebli: natural de la montaña, oriundo de 

la región de Yebala en el norte de
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Marruecos. F. sing.: zebliyya. Pl.: 
zebliyyTn

zedd: abuelo. F. sing.: zedda. PL: zdüd. 
PL f.: zeddat

zedyan: cf. zdi

zeffef fregar

zefaa: pila para lavar. PL: zefnat, zfani, 
zfen

zeld: piel, cuero. PL: zlüd, zlüda

zem^a, zumfa (ár.): viernes, nhar 
ez-zem^a

zerda, zarda: jardín

Zha: Yuha

¡zíbl: ¡trae! F. sing.: \zíbi\ PL: ¡zibul

ziddan: cf. zayyed

zíha: lado. PL: zThat. men zihet mül el- 
bgal “en favor del dueño de las 
muías”

ziht (+ sust.): 1. alrededor de. 2. cf. 
ziha

zinsiyya: nacionalidad (ár.)
zír: cal. PL: zyür

ziran'. cf. zar

ziyyed: generoso. F.: ziyyda. PL: ziyydin. 
zwed men “más generoso que” 
(comp.)

ziyyar: blanquear (con cal)

¿fían: hambriento. F. sing.: zigana. PL: 
zTVamn

¿maf: reunir, juntar, reagrupar. 
zma? ras- (+ pron. pers. suf.) 
“prepararse”

zmel: camello, dromedario. PL: zmál
zmelt (+ sust.): todo, totalidad, men 

zmelt el-quwwa “con toda la 
fuerza” 

zmil: bla zmíl “de nada”
zmíY (+ sust. det.): todos, todas 
znab: cf. zenb

znah, zenh: ala. PL: zenhin, zenhan, 
znüha, znáwah, zwanah. Dim.: 
zniyyah

znan: jardín, huerto de gran extensión. 
PL:znanat

znawah: cf. znah

zneb, zunb: lado, costado. PL: znab 
zniyyatv. cf. znah 
zra (yizrí): correr
zra (yizra): suceder, ocurrir
gri (norte): b eg-gri “rápidamente” 
zrada: saltamontes (n. u.) CoL: zrad 
zrdna, grana (norte): rana (n. u.) CoL: 

zran, gran
züda\ generosidad 
zumía: cf. zemía 
zunb: cf. zneb 
zurnal: periódico. PL: zurnalat 
züz, züz: dos. b ez-züz, b züz “los dos, 

juntos”
zi7f: hambre, fiyya ez-zu^ “tengo 

hambre”
zwama<i: cf. zama^ 
zwayah: alrededor de 
zwaz, zwaz: matrimonio, boda 
zwiyye: Julio 
z7al: otorgar, hacer

ya?ila: familia (ár.) PL: Talilát
S'abba (y?abbí): llevarse, coger (para 

llevar de un lugar a otro)
^Abderrahim: Abderrahim
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7Abdeslam: Abdeslam

7ad: cf. 7adki

7ad ki, 7ad: acabar de, entonces, justo 
ahora, ya

7ada: costumbre, uso. PL: 7wayd.

7ada: ma 7áda “sino, excepto, sólo”
7adda: número, cantidad
7addel: preparar, ajustar, igualar, 

arreglar

7adel\ testigo. PL: 7dül

7adsa: cf. 7des

fadya: normal, corriente (f.) M. sing.: 
7ádi. PL: 7adyin

7adyan: cf. 7du

7adda, 7atta, 7addan: mordisco, acción 
de morder

7addam\ honrar, venerar, otorgar a 
(alguien)

\7ajak\: ¡por favor! (ár.)
7afu: el-7afu “de nada” (ár.)
7afwan: de nada (ár.)
7afya: fuego. PL: 7wafi

7agzan\ perezoso. F. sing.: 7agzana. PL: 
Vagzamn. 7gez men “más pere­
zoso que” (comp.)

7al: cf. 71a

7alam: bandera. PL: ?a7lam (ár.) al- 
7alam (nombre de un periódico 
marroquí de tirada nacional)

7dlamiyya\ mundial, internacional, uni­
versal (f. ár.) M. sing.: 7alami. 
PL: 7alamiyyTn

7alem: sabio, instruido, que sabe. F.: 
7dlma. PL: 7álmín

7ali: alto. F. sing. 7alya. PL: 7alyin. 7la 
men “más alto que” (comp.)

7allaq, 7alleg: colgar

7alleg~. cf. 7allaq
7allem: enseñar

7alya: cf. 7dli
7am (y7üm): nadar

7am: año. PL: 7wam, 7íman. D.: 
7amayn

7amal: trabajo, ocupación, labor (ár.) 
PL: ?a7amñl

7ámayn: cf. 7dm
7amar: lleno. F. sing.: 7amra. PL: 

7amñn

famas!, Camayas?', ¿qué año?
7dmüyn\ cf. 7am

¡famayas!: cf. ¡famas!
7amel: 1. trabajador. 2. haciendo, 

poniendo, metiendo, que hace, 
que pone, que mete. F. sing.: 
7amla. PL: 7amlín

7ámlin: cf. 7amel
7amm: tío paterno. F. sing.: 7amma. PL 

m.: 7mam. PL f: 7ammat

7amma: 1. general, pública. M. sing.: 
7amm. PL: 7ammTn. 2. cf. 7amm

laminar: 1. llenar, rellenar. 2. 7ammar 
ma “nunca”

7amr\ vida, fhal f7amrak! “¿qué edad 
tienes”

7amra: cf. famar
7and- (+ pron. pers. suf.): tener, en, en 

casa de. ma 7andi si “no tengo”
fandakY. ¡ten cuidado!
7ani\ b el-7ani “a propósito”
7aqd: contrato, acta. PL: 7qüd, 7qüda
7ar: protección, cuidado, preservación
7arabiyya, 7arbiyya: árabe (lengua)
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Táraf: sabiendo, conociendo, que sabe, 
que conoce. F. sing.: Tárfa. Pl.: 
TárJTn

Tarbi: 1. árabe, que no vive en la ciudad. 
F. sing.: Tarbiyya. Pl.: Tarbiyyín, 
Trab. 2. (adj.) F. sing.: Tarbiyya. 
PL: Tarbiyyín

Tarbiyya: cf. Tárábiyya
Tard: oferta (ár.) PL: Turüd
Tarq, Traq: transpiración, sudor PL: 

Trüqát
Tarraf: hacer conocer, hacer saber, pre­

sentar a (alguien)
Tars, Turs: boda. PL: Trás, Trását

Tass: vigilar
Tassás: vigilante, guardián, conserje. 

PL: Tassása
Tásar: mitad de la tarde
Tásima: capital (ár.) PL: Tawásim

Tasriyya: moderna. M. sing.: Tasri. PL: 
Tasriyyín

Tassar: exprimir
Tas (yTís): vivir
Tasar: décimo. F. sing.: Tasra. PL: 

Tasrin
Tásor, Tásür: el-Tásor, el-Tásür “la 

Achura” (fiesta)
Tasr (+ sust.): cf. Tasra.
Tasra: diez. Tasr alaf “diez mil”
Tasrin: veinte
Tásür: cf. Tasor
Tatba: umbral. PL: Tatbát, Ttábi, Ttáb, 

Ttüb, Tteb
Tattála: gañanes, mozos de labranza, 

obreros agrícolas. Sing.: Tattál
Tatsan: sediento. F. sing.: Tatsána. PL: 

Tatsánín

Taw, Tawed, Tawd: de nuevo, otra vez. 
Cf. Tawd

Tawd: cf. Tüd

Tawd: 1. caballo. PL: xayl, xíl. 2. cf.
Taw

Tawed: 1. repetir, volver a hacer (algo), 
contar a (alguien algo) 2. cf. 
Taw

Táwen, Táwun: ayudar, allah yTawnek 
“que Dios te ayude” (deseo a 
alguien de que le vaya bien al 
iniciar una actividad o cuando 
nos despedimos de él)

Táwun: cf. Táwen

Tawwám: nadador. F. y PL: Tawwáma

Tawwel: preparar para, dejar listo para
Tawza: torcida. M. sing.: Twez. PL: 

Tlwez

Táyl: niño (norte). F. sing.: Táyla. PL: 
Tyál. Dim.: Twiyyel

Táyla: cf. Táyl

Tayn, Tin: 1. fuente. PL: Tyün. Dim.: 
Twína. 2. ojo. PL: Taynin. 
Tayníha “sus ojos (de ella)”

Taynin: cf. Tayn

TÁysa: Aicha
Tayyán: cansado. F. sing.: Tayyána. PL: 

Tayyánín

Tayyat: gritar. Tía /l: llamar a (alguien)
Tazri: joven soltero, mozo. F. sing.: 

Tazriyya. PL: Tzára
Tazz: honrar, venerar a (alguien), con­

siderar bueno (algo o a alguien)
Tázba: que gusta (f.) M. sing.: Tázeb. 

PL: Tázbin

Tbarzi: impostor, mentiroso, embauca­
dor. F. y pl.: Tbarziyya
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Tbid, Tbidat, Tibad: esclavos, servi­
dores. Sing.: Tabd

Tdes: lentejas (col.) N. u.: Tadsa
Tdu: enemigo. F. sing.: Tdüwa, Tdüwwa.

Pl.: Tadyan, Tudyan, Tda
Tdül: cf. Tadel
Tdam, Ttam: huesos (col. y n. u.) Pl.: 

Tdam, Ttam, Tdüma, Tadmín, 
Tatmin

Tdam: cf. Tdam
Tgerba, Tgarba, Tqarba: escorpión, ala­

crán. PL:Tqárab
TgTwza: cf. Tgüza
Tgüza, Tgüz: anciana. PL: Tgayz. Dim.: 

Tgíwza
Tibad: cf. Tbid
íibada\ culto, adoración (ár.)
Tid: fiesta (una de las fiestas religiosas). 

PL: Tyad
Tilem: ciencia, conocimiento. PL: Tulüm 

(ár)
Timara: edificio (ár.)
fin: cf. Tayn
Tineb: uvas (col.)
Tisawi: miembro de la hermandad de 

los Tisawa. F. sing.: Tisáwiyya. 
PL: Tisawa

Tía men: cf. Tal i
Tía, Tal, TlT- (+ pron. pers. suf.): 1. 

sobre, en relación con, contra. 
Tlik “sobre ti”. 2. Tía haqqas 
“porque, ya que”

Jila men?: ¿detrás de quién?
Jilas?: ¿por qué?
Tías: 1. sobre el que (relativo) 2. Tías 

emma “por lo que, sobre lo que”
Tlayen; Tlayn: casi

Tlen Tía: declarar (algo en la aduana, ár.) 
Cf. deklára

Tma: ciego. F. sing.: Tamya. PL: Tumi

Tmel: acción, acto. PL: Tmal

Tmel: hacer, poner, meter

Tnid: obstinado. F. sing.: Tnida. PL: 
Tnad, TnádTn, Tnidin

Tomla: divisa (ár.) PL: Tomlat. el- 
Tomla el-muhawwala “la divisa 
convertible”

Totla, Tutla: vacaciones
Tqal: inteligencia, razón, juicio. PL: 

Tqül

Tqüba: castigo. PL: Tqayeb

Trab: el-Trab d barra “los rurales. Cf.
Tarbi

Trad, Trat: invitar

Traf: saber, conocer

Trosa: cf. Trüs

Trüs: novio. F. sing.: Trusa, Trosa. PL 
m.: Tarsan. PL f.: Trüsat, Trays, 
Traysat

Trusa: cf. Trüs
Trat: cf. Trad

Traz: cojo. F. sing.: Tarza. PL: Türaz

Tsel: miel. PL: Tsüla, Tsülat. Dim.: 
TsTla

Tsila: cf. Tsel
Tsa: bastón, palo. PL: Tsi
Tsi: cf. Tsa
Tsa: 1. cena. PL: Tsawat. Tsat la-qbar 

“la cena funeraria (lit.: la cena de 
la tumba)”. 2. la-Tsa “la quinta 
oración del día, una hora y media 
o dos después del ocaso”

Tsiyya: tarde. PL: Tsiyyat
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?ta (ya?ti): dar

?tam: cf. ?dam

?tas: sed

\?ti\: ¡da! F. sing.: \?ti\. Pl.: \?tlw\

\?tiw\: cf. ¡fíz!

?üd, ?awd: madera, leña. PL: ?wád, 
?Tdan. Dim.: ?wida. PL dim.: 
?wTdat. zit el-?üd “aceite de 
oliva”

?ulüm: cf. ?Tlem

?unq, ?anq, ?ung: cuello. PL: ?nüq, 
?naq, ?nag

?unwan, ?anwan: título. PL: ?nawen

?urs: cf. ?ars

?üsür: décimo (fracción). PL: ?üsürat

?wad: cf. ?üd

?wan, ?wTn: ayuda, asistencia, apoyo

?war: tuerto, ciego. F. sing.: ?awra. PL: 
?üwar

?wina: cf. ?ayn

?wiyyel: cf. ?ayl

?yal: cf. ?ayl

?yalat: cf. mra

?yüb: culpas, faltas, defectos, vergüen­
zas, malas conductas, vicios. 
Sing.: ?íb, ?ayb

?zara: cf. ?azri

?zib: granja. PL: ?azban, ?zayb

?zeb\ gustar

?zel\ temeros (col.) N. u.: ?azla. PL: 
?zül, ?züla

?zen: amasar (para hacer pan)

?zTn: masa (para hacer el pan), acción 
de amasar
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Español - árabe marroquí

2M: dé“zem (nombre de la segunda 
cadena televisiva marroquí)

A, hacia, para (dirección y atribución): 
\.l,l- (+ pron. pers. suf.) 2. li- (+ 
pron. pers. suf.) 3. lil- (norte. + 
pron. pers. suf.) 4. n (norte)

Aapagar: tfa (yatfi)

Abdallah: '¡Abdallah

Abderrahim: ¡Abderrahim

Abderrahim: ¡Abderrahim

Abdeslam: ¡Abdeslam

Abejas: nhal. N. u.: nahla. Dim.: nhila

Abierto: 1. hall “abierto, abriendo, que 
abre”. F. sing.: halla. PL: hállin. 
2. mahlül. F. sing.: mahlüla. PL: 
mahlülin. 3. meftüh. F. sing.: 
meftüha. PL: meftühin

Ablución: üdu. PL: üdüyát

Abre (que): cf. abierto
Abriendo: cf. abierto

Abrigo: monto. PL: montoyat
Abril: ibrir

Abrir: i.ftah. 2. hall (yhall,yhull)

Abrirse: thall

Absoluto (en), todo: ga¡

Absorción de hachís: keff, keffa. PL: 
w

Abuelo: zedd. F. sing.: zedda. PL: zdüd. 
PL f.: zeddát

Aburrir: qannat

Acabar de, entonces, justo ahora, ya: 
¡ad ki, ¡ad

Acabar: 1. cf. suficiente. 2. cf. terminar

Acabarse: cf. terminarse
Acaso: cf. si
Acaso?: cf. ¿qué?
Accesorios, utensilios: qsaws

Accidente: cf. suceso
Acción, acto: ¡mel. PL: ¡mal

Aceite: 1. zit. PL: zyüt, zyütát. zit bel- 
diyya «aceite de oliva», zit el-¡üd 
“aceite de oliva”. 2. cf. cambio

Aceitunas, olivas: zitün, zaytün (col.) N. 
u.: zitñna, zeytüna. PL: zyaten

Acequia: saqya. PL: swáqi
Acera: trotwar

Acicalar: cf. embellecer

Acoger, dar la bienvenida: staqbel

421
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Aconsejar: 1. nasah (bien a alguien). 2. 
wassa, wussa (ywassi, ywussi)

Acrecentando: cf. intenso
Acrecentar: cf. añadir
Acrecienta (que): cf. acrecentando
Acta notarial: rasm. PL: rsüm
Acta, contrato: íaqd. PL: íqüd, íqüda
Activo: cf. diligente
Acto: cf. acción
Actor: 1. bátal “actor principal”. 2. 

mumattil (ár.) F. sing.: mumat- 
tila. PL: mumattilin

Acuerdo: 1. ttafaq, twafaq “ponerse 
de acuerdo con (alguien)”. 2. 
mettafaq mía “que está de 
acuerdo con (alguien)”. F. sing.: 
mettafqa. PL: mettafqin. 3. ttawa 
mía “ponerse de acuerdo previa­
mente con (alguien)”. 4. cf. vale

Achura: el-íüsdr, el-íasür “la Achura” 
(fiesta)

Adarve: derb. PL: drüb, drüba. Dim.: 
driba

Adelanto: cf. adición
Además: mel l-füq
Aderezo: cf. especias
Adición, aumento, adelanto, suple­

mento: zyada

Adiós, hasta luego: b es-slama
Administración: ? idar a (ár.)
Administrador: amín
Adoración: cf. culto
Adornarse, decorarse: tzuwwaq
Adorno: cf. decoración
Aduana: diwana. PL: diwandt
Aduanero: díwani. F. sing.: diwaniyya. 

PL: diwániyyín

Adversario, oponente (en un juicio): 
xsim. PL: xusman

Aeropuerto: matar (ár.)
Afeitar: karrat

Afortunado: cf. bendito

Africa: íifriqya
Afuera: cf. íuera
Agadir: Agadir

Agencia: 1. azans. 2. wakala (ár.) PL: 
wakalat

Agitarse, removerse: yharrek

Agobiarse: cf. angustiarse
Agosto: gost

Agricultor: fellah. PL: fellaha,fellahín

Agricultura: i.flaha. 2. fellahi “pro­
pio de la agricultura”. F. sing.: 
fellahiyya. PL: fellahiyyTn

Agua: ma. PL: myah, miman. Dim.: 
mwíha

Aguja: bra,yibra. PL: Tbari,yibrat

Agujero, hoyo: 1. hufra, hofra, hafra. 
PL: hfári, hafrat. 2. nuqba, 
naqba “agujero”. PL: nqab. 3. 
taqba, tuqba. PL: taqbat, tuqbat, 
tqabi

Ah!: cf. exclamativa
Ahmed: Ahmed

Ahora: 1. daba. 2. darwaq. 3. drük. 4. cf. 
acabar de. 5. cf. rápidamente”

Aicha: ÍÁysa
Aire: cf. viento
Ajedrez: sentroz, sentruz
Ajenjo: siba
Ajos: tüm, tawm (col.) N. u.: tilma, 

tawma
Ajuar: swar (col.)
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Ajustar, preparar, igualar, arreglar: 
íaddel

Ala: znah, zenh. Pl.: zenhín, zenhán, 
znüha, znawah, zwanah. Dim.: 
zniyyah

Alabado: subhan allah “alabado sea 
Dios”

Alabanza: 1. hamdu (ár.) el-hamdu 
llah “alabado sea Dios”. 2. cf. 
alabado

Alacena: xzin
Alacrán: cf. escorpión
Alargarse, dilatarse, prolongarse (en el 

tiempo): twal

Alarmar: cf. preocupar
Alba: fzar,fzar,fzer

Albañil: 1. bennay. Pl.: bennaya, 
bennayin. 2. tabennayt “profe­
sión de albañil”

Albarda, alforja: berdía. PL: bradaí

Albaricoques: mesmas (col.) N. u.: 
mesmasa

Albórbolas (hacer): zagret
Alcachofas: qüq (col.) N. u.: qüqa
Alcanzar (hacer), hacer llegar, hacer 

conseguir, conducir: bellag
Alcanzar: Ihaq
Aldea: cf. pueblo
Alegrarse: frah
Alegre: cf. contento
Alegría, felicidad: farha, farh. PL: 

farhat
Alfombra, tapiz: 1. zarbiyya. PL: zrabi.

Dim.: zríbiyya. 2. tapí
Alforja, serón: 1. swari (sing. y pl. con 

forma de pL) 2. cf. albarda
Algeciras: el-Xüzírat

Algo: 1. si. Dim.: swiyya. 2. si haza

Algodón: qtan

Alguien: 1. si wahad. 2. si hadd. 3. 
hadd

Algunos, algunas: baíd (+ sust. det.)
Aliento: cf. espíritu
Aligerar (un peso): xaffef
Alimentar, dar de comer: wukkel
Allí: 1. ra fayn (indica un lugar alejado 

que se puede ver) 2. Ihíh (indica 
un lugar que no puede verse) 3. 
temma (indica un lugar alejado 
que no puede verse)

Alma, espíritu: bal

Alma: cf. espíritu
Almazara: míasra. PL: míasrat, 

míasar
Almejas: cf. mejillones
Almendras: luz, lawz. N. u.: lüza, 

lawza
Almohada, cojín largo: mxadda. PL: 

mxaddat

Almorzar: tgadda
Almud: cf. medida
Almuédano: mwudden. PL: mwuddnin
Almuerzo: gda PL: gdáwat, gadyan
Alquilar: kra (yikrí)
Alquiler: kra

Alrededor, alrededor de, más o menos: 
1. zahd, zuhd. 2. zíht (+ sust.). 3. 
zwayah

Altavoz: büq, boq. PL: bwaq

Alto: íali. F. sing.: íalya. PL: íalyTn. 
íla men “más alto que”

Alubias: lübya (col. y n. u.)
Alumno: cf. estudiante
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Alyazira: al-Zazira (nombre de una 
cadena televisiva)

Alzando: cf. cogiendo

Alzar: cf. levantar

Alza (que): cf. cogiendo

Alzarse: cf. levantarse

Amable: tfaddal “si es tan amable, 
entre, pase, etc. (coretesía)”

Amanecer: 1. sbah (alguien en un lugar).
2. sabbah (a alguien. Hacer)

Amar: habb (yhabb)

Amargo, agrio: marr. F. sing.: marra. 
PL: marrín

Amarillear, volverse amarillo: sfar

Amarillo: 1. sfar. F. sing.: safra. PL: 
süfar. Dim.: sfífar. 2. saffür 
“muy amarillo”. 3. cf. amarillear

Amasar (para hacer el pan): 1. ?zen. 2. 
cf. masa

América: Amérika

Americano: amériküni. PL: améríkan

Amigo: 1. hbíb “amigo íntimo”. F. sing.: 
hbíba. PL: hbab, hbayb. 2. sadíq 
(ár.) 3. cf. compañero

Amina: Amina

Amor: 1. hubb. l.fsabíl alláh “por el 
amor de Dios (sin esperar nin­
guna compensación a cambio por 
lo que se haga)”

Amueblado: m?ettet. F. sing.: m?etta. 
PL: m?ettín

Ancho: wasaí. F. sing.: wasía. PL: 
wasfín. Dim.: üsísaí. üsaí men 
“más ancho que”

Anciana: ígüza, ^guz. PL: ígayz. Dim.: 
ígíwza

Anciano: 1. saref. F. sing.: sarfa. PL: 
sarfín. 2. cf. jefe

Andar: 1. cf. caminar. 2. cf. ir

Andar: derdez «andar haciendo mucho 
ruido»

Anfitrión: mahdóq (en una hadqa. Cf. 
pausa) F. sing.: mahdoqa. PL: 
mahdoqín

Ánfora: xabya. PL: xwabi. Dim.: 
xwíbya

Angustiarse, agobiarse, impacientarse: 
tqallaq

Anillo: xatem. PL: xwatem. Dim.: 
xwítma

Animal: 1. hayawan (col. y sing. ár.) 
PL: hayawanat. 2. cf. sacrificio

Anochecer: nzel el-líl

Antaño, antiguamente: 1. shaylu (norte).
2. cf. temprano

Anteayer: wul l-barah, uwwel l-barah

Antes: 1. qbel, men qbel. 2. qbel ma (+ 
imperfectivo) “antes de”. 3. cf. 
preceder

Antibiótico: antíbyotík

Antiguamente: 1. cf. antaño. 2. cf. 
temprano

Antojo (tener un): twahham

Antonia: Antónya

Anuncio: cf. boletín
Añadir, continuar, aumentar, acrecentar, 

seguir: zad (yzíd)

Año: 1. 7am. (famas!, Camayas! 
“¿qué año?” PL: ?wüm, Timan. 
D.: Tamayn. 2. sna. PL: snín

Apagarse: tfa (yatfa)

Aparato de fotos: aparey
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Aparcamiento, parking: parking 

Aparcar: stasyona (yistasyoné) 

Aparecer: 1. ban (yban). 2. dhar 

Apartamento: bertéma. Pl.: bertemat 

Apeadero: cf. parada

Apenas, en el mismo instante: 1. bahra.
2. cf. pronto

Apio: krafas

Aplicado, inteligente, listo: muztahid 
(ár.) F. sing.: muztahida. PL: 
muztahidTn

Apoyo: cf. asistencia

Aprender: fíallem

Aprendiz: metrallen?. F. sing.: 
meñallma. PL: metíallrmn

Apresurado, precipitado, que tiene prisa: 
mezrüb. F. sing.: mezrüba. PL: 
mezrübTn

Aprobar: nzah

Aproximadamente: taqrTban

Aquel (adj. demostrativo de lejanía): 
dakel-, F. sing.: dTk. PL: dük

Aquél: hadak. F. sing.: hadik. PL: 
hadük

Aquella: cf. aquel

Aquélla: cf. aquél
Aquello, esto, tal cosa: 1. kada. 2. cf. 

esto

Aquello: cf. que

Aquéllos / as: cf. aquél

Aquellos/as: cf. aquel

Aquí: hna, hnaya

Arabe: 1. Tarbi “árabe, que no vive 
en la ciudad, rural”. F. sing.: 
^arbiyya. PL: 7arbiyyTn, frab.

2. farbi (adj.) F. sing.: Sarbiyya. 
PL: íarbiyyTn. 3. íürabiyya, 
íarbiyya (lengua)

Arado: mahrat. PL: mharat. Dim.: 
mhiret

Arar: cf. labrar

Arbol: szer (col.) N. u.: sezra 
Arcila: Asila

Ardid: cf. astucia

Argán: argán (col.) N. u.: argana

Argolla, aldaba, pendiente: xursa. PL: 
xras, xras

Armario: maryo 
Aroma: cf. olor 

Arrancar: cf. despegar 

Arrastra (que se): cf. enante 

Arrastrándose: cf. errante
Arreglar: cf. ajustar

Arreglarse: cf. repararse

Arrepentirse: ndem

Arriba: el-füq “la parte de arriba” 
Arrojar: cf. tirar

Artesano: 1. sna^i. PL: sna'iiyya. 2. cf. 
trabajo

Artículo (de un periódico): maqála (ár.) 
PL: maqálat

Asegurar, dar garantía a (alguien): 
dmen

Asesinar: cf. matar

Asesinato, acción de asesinar, acción de 
matar: q"tel

Asfalto: gudron

Así, de esta forma: X.hdkdak. 2. hákkak.
3. hayda, háydák (norte). 4. amin 
“así sea”
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Asiento: cf. silla
Asistencia, ayuda, apoyo: ?wan, Swín

Asombrarse: cf. maravillarse
Aspirina: aspirin (col. y n. u.)
Astro: cf. estrella
Astucia (de la mujer): harb. Pl.: hrüb, 

hrübat, hrayb
Astucia, ardid, engaño: hila. Pl.: hilat, 

hyal, hiyyal
Asunto, cuestión, caso, tema: 1. msüla. 

Pl.: msalat, msayl. 2. qádiyya, 
qdiyya. Pl.: qddiyyüt, qdiyydt. 3. 
masi süqi “no es mi asunto”. 4. 
cf. cosa. 5. cf. labores

Asustado: cf. miedoso
Asustar: xuwwaf
Atar, liar: rbat
Atmosférico: zawwi (ár.) F. sing.: 

zawwiyya. PL: zawwiyyin

Atónito: cf. confuso
Atrapado, fijado: mhassal. F. sing.: 

mhassla. PL: mhasslin

Augurio, presagio: Jal. PL: jalat
Aula, clase: qisem, qism. PL: ?qsam 

(ár.)
Aumenta (que): cf. intenso
Aumentando: cf. intenso
Aumento, mucho: 1. ktert (+ sust.) 2. 

cf. adición
Aunque, a pesar de que: 1. ba^d ella, 

baíd emma. 2. waxxa
Ausentarse: cf. desaparecer
Ausente: gayeb. F. sing.: gayba. PL: 

gaybin
Autobús: 1. tobis (urbano). PL: tobísat, 

tübísat, twabes. 2. kar (interur­
bano). PL: kíran

Automático: otomatTk

Automóvil: cf. coche

Avaro: bxTl. F. sing.: bxíla. PL: bxal, 
bxTlin. Dim.: bxíxal

Avenida: sarií

Avergonzarse, tener vergüenza: hsem

Avión: tiyyara. PL: tiyyarat, tyayar

Avispa: aruzzáy, arazzay

Axila, sobaco: bát. PL: bítan

Ayer: l-barah

Ayuda: 1. musa'iada (ár.) 2. cf. 
asistencia

Ayudar: 1. 'idwen, ?awun. allah 
yVawnek “que Dios te ayude” 
(deseo a alguien de que le vaya 
bien al iniciar una actividad o 
cuando nos despedimos de él). 
2. sa^ad

Ayuna (que): sayem, saym. F. sing.: 
sayma. PL: saymin

Ayunar: 1. sam (ysüm). 2. suwwem

Ayuno: 1. süm, sawm, syam, seyam. 2. 
cf. desayunar. 3. cf. desayuno

Azafato: mudif (ár.) F. sing.: mudifa. 
PL: mudifín

Azahar: zhar (col.) N. u.: zahra

Azaque: zka, zaka
Azotea, terraza: stah. PL: stáhat, 

stüha

Azúcar: sukkar. Dim.: skikar

Azul: 1. zraq. F. sing.: zarqa. PL: züraq. 
2. zrüqa “color azul”

Azul: ble" marin “azul marino”

Bailar: rqas
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Bajar, descender: 1. hawwed, huwwed. 
2. hbat. 3. cf. pernoctar. 4. cf. 
poner

Bajo: hadar. F. sing.: hadra. Pl.: 
hadrín

Balas: 1. rsas (col.) N. u.: rsas a. 2. cf. 
cartuchos

Balcón: balkon. Pl.: balkonat

Balón, pelota: küra, kóra (n. u.) Col.: 
kür, kor. Pl.: kürat, korat, kwar, 
kwar, kwari. Dim.: kwTra

Banco: bank. Pl.: bnák, ?abnak (ár.)

Bandeja: séniyya, sTniyya, sTniyya. PL: 
swani, swani. Dim.: swTniyya

Bandera: ?alam (ár.) PL: ?aílam (ár.) al- 
Talam (nombre de un periódico 
marroquí de tirada nacional)

Bañador: sort

Bañarse: thammem

Baño: 1. hammam. PL: hammamat, 
hmaham. 2. teshim “baño de la 
recién parida”

Barato: rxis. F. sing.: rxísa. PL: rxas 

Barba: lahya. PL: Ihaya, Ihi, Ihiyyat 

Barbero: 1. hazzam. PL: hazzama, 
hazzamín. 2. tahazzamt. 3. cf. 
peluquero

Barco: 1. babor, babür. PL: baborat, 
bwdbar. Dim.: bwíbar. 2. bato. 
PL: batoyat

Barriga: cf. vientre

Barrio: 1. huma, hawma. PL: hümat, 
hawmat. 2. hiyy (ár.)

Bastar, ser suficiente: kfa (yikfi)

Bastón, garrote, porra, palo: 1. zullat, 
zallat. PL: zlalat. 2. Tsa. PL: 
?si

Basura: zbel (col.) PL: zbülat

Batalla: cf. combate

Batir: ferfer “batir las alas para empren­
der el vuelo”

Bebé: trTbya, tarbiyya. PL: trabi

Beber: 1. srab. 2. sreb “acción de 
beber”. 3. sarrab

Bebidas: 1. mesrübat. 2. cf. limonada

Beduino: bedwi. F. sing.: bedwiyya. PL: 
bedwiyyTn. Dim.: bdTwi

Belleza, hermosura: zín, zeyn, zayn

Bellotas, encina: ballot, ballüt (col.) N. 
u.: ballota, ballüta

Bendecir a (alguien): 1. barak. 2. tbdrak 
“ser bendecido”

Bendición: baraka

Bendito, dichoso, afortunado: 
mobrük, mebrük. F. sing.: F. 
sing.: mobrüka, mebrüka. PL: 
mobrükTn, mebrükTn

Beneficioso: cf. útil

Berenjenas: büdenzal (col.) N. u.: 
büdenzala

Bestia de carga: 1. bhíma. PL: bhayem, 
bhaym. 2. hafer “bestias (cabal­
los, vacas, ovejas)”. PL: hwafer

Biblioteca: 1. blblyoték. 2.xizana
Bien, muy bien (adv.): 1. mezyan. 2. 

zayyed ziddan “muy bien” (ár.)
Bien: xer, xTr (sust.)

Bienvenida: 1. mrahba, marhaba. 
marhaba bík “bienvenido”. 2. 
cf. acoger

Bikini: mayo. PL: mayoyat

Billete, ticket (de tren, de barco...):
1. biyyé. 2. tTkke. 3. tikita. PL: 
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tikitat. 4. qtaí liyya warqa 
“dame un billete”. 5. cf. hoja

Blanco: 1. byad, byat. F. sing.: bida, 
beyda, beyta. Pl.: büyad, büyat.
2. biyyüd “muy blanco”

Blanquear (con cal): ziyyar

Blanquear: biyyad, biyyat

Boca: fumm, fumm. Pl.: fwam, fmam, 
ffüm

Boda: 1. íars, Surs. PL: Has, Hasat. 2. 
cf. matrimonio

Bol: cf. cuenco: Zohra

Boletín, anuncio, publicación: nasra 
(ár.) PL: nasarat

Bolígrafo: stílu, stílo. PL: stilüyat, 
stílóyat

Bolsa de plástico: míka. PL: mikát 
Bolso: sak. PL: síkan

Bombero: bünbi. PL: bünbiyya 
Bombilla: bula. PL: bülat

Bondad: cf. virtud
Bonito, hermoso: X.zwín. F. sing.: zwína. 

PL: zwinin. Dim.: zwíwen. Dim. 
f. sing.: zwíwna. PL: zwTwmn. 2. 
cf. bueno

Bordado: matrüz. F. sing.: matrüza. PL: 
matrüzín

Borrachera: sekra
Bosque: gaba. PL: gyeb. Dim.: gwTba
Botella: qaría. PL: qráíi
Bravo!: cf. sí
Brazalete, pulsera: nbala. PL: nbayl 
Brazo: draí. PL: derían, derfín 
Breve, en resumen, resumiendo: gaytu 
Brocal: tannor, tennür. PL: tnanar, 

tnáner

Bromear: tmellag

Bueno, hermoso, bonito: 1. mezyan. F. 
sing.: mezyana. PL: mezyanín. 
Dim. m. sing.: mzíwen. Dim. f. 
sing.: mzíwna. Dim. pl.: mzrwnín.
2. xiyyar “bueno”. F. sing.: 
xiyyra. PL: xiyyarin. xyar men 
“más bueno que”. 3. cf. bonito. 
4. cf. mejorarse

Bueno: 1. mlíh. F. sing.: mlíha. PL: 
mlah, mlahín, mlíhín. 2. cf. día.
3. cf. honrar. 4. cf. tarde

Buey: cf. toro
Burro: hmar. F. sing.: hmara. PL: 

hmír

Buscar, examinar, revisar: 1. fettes Ha. 
2. qalleb Ha

Caballo: íawd. PL: xíl, xayl

Cabeza, extremidad (de algo): 1. ras. 
PL: rus, ros, ryüs, risan. Dim.: 
rwiyyas. 2. cf. jaqueca

Cabras: míaz (col.) N. u.: maHa

Cabrito, chivo: zdi. PL: zedyan. Dim.: 
zdíwi

Cacahuetes: kawkaw (col. y n. u.)

Cacerola, cazo: gamita. PL: gamilát, 
gwamel. 2. tawa «cacerola de 
cobre de fabricación casera y 
multiusos. PL: tawat

Cacerola: kasarüla, kasarüna
Cada: 1. kull (+ pron. pers. suf. o sust.).

2. kulla. 3. kull emma, kull ma 
“cada vez que”. 4. cf. que

Cadena: 1. lidaía (de radio ár.) 2. cf. 
Medi 1. 3. cf. Sawa. 4. cf. Yazira

Cadena: selsla, sensla. PL: slasel, 
snasel
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Cádiz: Qadis

Caer: 1. tah (ytíh\ 2. tayyah “hacer 
caer”. 3. tderdeb “caer rodando”

Café, cafetería: 1. qahwa. Pl.: qhawi. 
PL: qahwat. Dim.: qhíwa. 2. cf. 
propietario

Cafetería: cf. café
Caftán: qaftan. PL: qfatan

Caja, cajita: 1. hakk, hukk. PL: hkak, 
hküka. 2. kartona “caja de car­
tón”. PL: kartonat, kratan.
3. sandüq. PL: snadaq. Dim.: 
snídaq

Cajero automático: gíse otomatík, gíse 
eléktrdník

Cajita: cf. caja
Cajón: mzarr. PL: mzarr

Cal: zír. PL: zyür

Calabaza: garfa, qarfa (col. y n. u.) PL: 
garfat, qarfat

Calamidad: \ya latíf. “¡vaya por Dios!, 
¡qué calamidad!, ¡válgame Dios!” 
(expresión de indignación)”

Caliente: 1. sxün. F. sing.: sxüna. PL: 
sxünín. Dim.: sxíxan. sxan 
men “más caliente que”. 2. cf. 
picante

Callarse: sket
Calle: 1. zenqa. PL: zenqat, znáqi, 

znayaq. 2. sanie. 3. xarrazín 
«calle donde están agrupados los 
zapateros”

Calmar: cf. tranquilizar
Calor, período del día más caluroso, sol: 

1. gayla, qayla. Dim.: qwiyyla. 2. 
sahd “calor intenso”

Caluroso: 1. s-smaym “período más 
caluroso del verano entre los 

meses de julio y agosto”. 2. cf. 
calor

Calvo: 1. qra?. F. sing.: qarfa. PL: 
qüra?. 2. sla?. F. sing.: salía. 
PL: sülaí

Calzar: cf. vestir

Cama: l.fras. PL:frasat. 2. namüsiyya. 
PL: namüsiyyát, nwümes. 3. cf. 
litera

Camal: kamal

Camaleón: tata (col.)

Camarero: 1. garson. PL: garsonat, 
grasín. 2. sebéy. F. sing. y pl.: 
serbéya

Cambiar: beddel

Cambio: 1. sarf. 2. vídanz “cambio de 
aceite de un coche”

Camella: naga. PL: nyag

Camello, dromedario: zmel. PL: zmal
Caminar, andar: tmessa

Camino: 1. tríq. PL: trüq, türüq, 
tarqan, turqán. 2. kayas, kayas 
(col.) “camino empedrado”. 3. cf. 
viaje

Campeonato: butüla. PL: butülát

Campo, desierto, lugar despoblado: xla

Canela: qarfa
Cansado: í'ayyan. F. sing.: ?ayyana. PL: 

íayyanín

Cantar: ganna (yganní)

Cantidad, mucho: 1. qawwa. 2 
cf. fuerza. 3. cf. número

Canto: 1. gna. 2. cf. sesión
Cáñamo, kif: kíf
Cañas, juncos: qsab (col.) N. u.: qasba

Cañería: cf. desagüe
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Cañón: medfai. PL: mdafai

Capa: selham “capa con capucha”, pl.: 
slaham

Capital: iasima (ár.) PL: iawasim

Cara, rostro, superficie: üzah. PL: üzah, 
üzüh. D. üzhayn

Característica específica: mwasafa (ár.) 
PL: mwasajat

Carestía: gla

Carne: 1. Iham “carne, piel”. 2. habra 
“carne sin huesos ni grasa”. PL: 
habrat. 3. kefta “carne picada”. 
4. lahma “un trozo de carne”. 5. 
tardman “carne cocida con agua, 
tripas”. 6. cf. swa “carne asada”. 
7. cf. cordero. 8. cf. fabricante. 
9. cf. vaca

Carnet: karné. karné d sek “carnet de 
cheques”

Carnicería: iand el-gezzar
Carnicero: 1. gezzar. PL: gezzara, 

gezzarín. 2. tabezzdrt
Caro: gali. F. sing.: galya. PL: galyin. 

gla men “más caro que”
Carpintero: 1. nezzar. PL: nezzara, 

nezzarin. 2. tanezzart
Carrito: sdryo. PL: saryowat
Carrito: karrosa

Carta: 1. bra. PL: brawdt. Dim.: briyya, 
brTwa. 2. cf. tarjeta

Cartearse, escribirse con (alguien): 
tkateb

Cartuchos, balas: qurtas, qartas. N. u.: 
qurtasa, qartdsa. PL: qratas

Casa: 1. dar. PL: dyür, dyar. 2. cf. 
parada. 3. cf. tener

Casablanca: 1. kaza. 2. bidawi, baydawi 
“natural de Casablanca”. F.: 

bidawiyya, baydawiyya. PL: 
bidawiyyin, baydawiyyin

Casado: mzuwwez. F. sing.: mzuwwza. 
PL: mzuwwzTn

Casar: zuwwez, zuwwez

Casarse: tzuwwez, dzuwwez

Casi: '¡layen, ilayn

Casida: cf. poema

Caso (en ese): cf. entonces

Caso: cf. asunto

Castaño: qastli. F. sing.: qastliyya. PL: 
qastliyyín

Castigo: iqüba. PL: iqayeb

Catafalco: cf. tapa

Catorce: arbaitas, rbaitas

Catre: katri. PL: kwatar

Causa, motivo: 1. sbab, sabab. PL: 
sbab, iasbab (ár.) 2. sebba. PL: 
sebbat, sbdyb

Causar: sebbeb

Cavar: hfar

Cazado: cf. pescado

Cazador, pescador: siyyad. PL: siyyada, 
siyyadin

Cazar, pescar: 1. siyyad. 2. stad, ssad

Cazo: cf. cacerola
Cebada: siír (col.)

Cebollas: bsal (col.) N. u.: basla

Ceja: hazeb. PL: hwazeb

Cementerio: mqabar. PL: mqabrat

Cena: isa. PL: isa-wat. isat la-qbar^Xa 
cena funeraria (lit.: la cena de la 
tumba)”

Cenar: tiassa
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Cenizas: rmad (col.)

Céntimo: 1. santim. 2. üzhayn taraman 
“ds céntimos de tripas”

Centro, medio, mitad: wust, wast, üsat.
F. sing.: wusta

Cerámica: faxxar

Cerca de, junto a: hda, hda- (+ pron. 
pers. suf.)

Cerca: cf. próximo

Cercano: cf. próximo

Cerdo, jabalí: hallüf. PL: hlalef. Dim.: 
hlílef

Cerebro, inteligencia: muxx. PL: mxax, 
mxüxa

Ceremonia, velada: nbíta (durante la 
cual se lleva el ajuar a la novia, 
fiesta familiar). PL: nbayet

Cerillas: üqíd (col.) N. u.: üqída. PL: 
üqidat

Cero: 1. sifr (ár.) 2. zéro

Cerrado: 1. mesdüd, mesdüd. F. sing.: 
mesdüd, mesdüd. PL: mesdüdín, 
mesdüdín. 2. cf. cerrando

Cerrando, que cierra, cerrado: 1. sadd. F. 
sing.: sadda. PL: saddín. 2. sadd. 
F. sing.: sadda. PL: saddín

Cerrar: 1. sedd. 2. sedd
Certificado, garantizado: madmün. F. 

sing.: madmüna. PL: madmünín

Cervantes: Serbantes
Cesar, desaparecer, ser eliminado: 1. zal 

(yzüí). 2 cf. todavía

Cesta, canasta: qoffa, quffa. PL: qfef 
qjaf. Dim.: qfifa

Ceuta: Sebta

Chabola: cf. choza

Chacal: cf. lobo

Chakib: Sakíb

Chaqueta, jersey: kebbüt, kebbot. PL: 
kbabat

Chaqueta: zaketa. PL: zakétat

Charlar: terter (diciendo cualquier 
cosa)

Chefchauen, Chauen: 1. Sefsawen.
2. sawni (natural de). F. sing.: 
sawniyya. PL: sawniyyin

Chellah: Sellah

Cheque: sek, sík. PL: sekat, síkat

Chica: cf. hija

Chico: cf. hijo
Chilaba: qassab “especie de chilaba 

de lana con mangas cortas y 
capuchón”. PL: qsaseb

Chillar: 1. cf. gritar. 2. cf. piar

Chivo: cf. cabrito

Chocolate: sokolat, suklat, soklat, 
cükülat

Chófer: sejor. PL: sejorat, syafar

Choza, chabola: nuwwala, nwala. PL: 
nwayl

Chukri: Sükri, Mohammed Sükri 
“Mohammed Chukri” (escritor 
marroquí)

Churros: cürro (col. y n. u.)

Cibercafé: síber
Ciego: 1. ima. F. sing.: íamya. PL: 

íümi. 2. cf. tuerto
Cielo (del color del): smawi. F. sing.: 

smawiyya. PL: smawiyyín

Cien: mya. D.: myátüyn, mitin, myat 
metro “cien metros”, telt mya 
“trescientos”
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Ciencia, conocimiento: S'ilem. PL: 
Tulüm (ár.)

Cierra (que): cf. cenando
Cierto, tal: flani. F. sing.: flaniyya. PL: 

flaniyyín

Cigarrillo: garro (col. y n. u.) PL: 
garrdwat, garroyát, graro

Cigüeña: bellarez (col. y n. u. sin art.) 
Dim.: blilirez

Cilantro, coriandro: qasbor

Cinco: 1. xamsa. xams Tiro “cinco 
litros”. 2. xümasiyya, xmasiyya 
“compuesto de cinco partes”. 
nezma xümasiyya “una estrella 
de cinco puntas”

Cincuenta: xamsin
Cine: sinima, sinema. PL: sinimat, 

sinémat

Circuncisión: 1. thara. 2. xtana
Ciruelas: barqüq (col.) N. u.: barqüqa.

PL: barqüqat, braqaq. Dim.: 
briqíqa

Citar, convocar ante la justicia: stedS'a 
(yisted^í)

Ciudad: 1. mdina. PL: mdün, müdün, 
"mdün. 2. cf. país

Claro que sí, por supuesto, seguro: 
maSiüm

Clase (tipo): 1. klas. 2. cf. aula. 3. cf. 
variedad

Cliente: klyan (sing. y pL)
Cocción, acción de cocinar: 1. tabx. 2. 

cf. preparación
Coche, automóvil: 1. tomobil, tümübil, 

tomobila, tümübila. PL: 
tómobílat, tümübilat

Cocido, hervido: 1. mgalli. F. sing.: 
mgalliyya. PL: mgalliyyin. 2. 

meslüq “cocido en agua hirvi­
endo”. F. sing.: meslüqa. PL: 
meslüqin

Cocina: 1. küzina. PL: küzinát. 2. 
kücina

Cocinado: matbüx. F. sing.: matbüxa. 
PL: matbüxin

Cocinar: 1. tbax. 2. tayyeb “cocinar, 
cocer”. 3. cf. cocción. 4. cf. 
preparación

Cofradía: 1. cf. darkawi. 2. cf. gnaua

Coge (que): 1. cf. cogiendo. 2. cf. 
prendiendo

Coger: 1. qbad, gbad, qbat. 2. xda, xad 
(yáxud). 3. cf. levantar. 4. cf. 
llevarse

Cogerse, ser cogido: naqbat

Cogido: cf. cogerse
Cogiendo, levantando, alzando, ele­

vando, que coge, que levanta, 
que alza, que eleva: 1. hazz. F. 
sing.: házza. PL: hazzin. 2. sadd. 
F. sing.: sadda. PL: saddin. 3. cf. 
prendiendo

Cojín: cf. almohada

Cojo: ?raz. F. sing.: Tarza. PL: iüraz

Cojón, testículo: qalwa. PL: qalwat, 
qlawi. Dim.: qliwa. PL: dim.: 
qliwat

Col: krunb
Cola: cf. rabo
Colaborar, participar: sarek
Colada: lyan

Colchón: mtarrba, mdarrba. PL: 
mtarrbat, mdarrbat, mtarab, 
mdarab

Colección: koleksyon



Glosario español - árabe marroquí 433

Colgar: íallaq, íalleg

Collar; xnaq. Pl.: xnaqat

Colocar, situar: 1. wazem. 2. cf. poner

Colonizar: staímar (ár.)

Color: lün, lawn, nül, nawl. Pl.: Iwan, 
nwal

Coloreado: cf. pintado

Colorear, pintar: sbag

Combate, batalla: míarka. Pl.: míarak

Comer: 1. kla, kal (yakel, yakul). 2. cf. 
alimentar

Comercial: tizari (ár.) F. sing.: tizariyya. 
Pl.: tizariyyin

Comerciante: tazar. F. sing.: tazra. PL: 
tuzzar, tezzar

Comida: 1. makla. PL: mwdkel, máklat. 
2. cf. shür “última comida noc­
turna realizada durante el mes 
de Ramadán antes del orto”. PL: 
shürat. 3. cf. cuscús

Comienzo: cf. inicio

Comino: kamün, kummün, kemmün, 
kaymün, keymün. PL: kwammen

Comisaría: kdmisarya. PL: kdmisaryat 

Comisión, recado: saxra, soxra. PL: 
sxari

Como, igual que: 1. bhal,fhal (+ pron. 
pers. suf.) 2. kíf. 3. kíma, kímma 
“como”. 4. qadd, qadd (+ pron. 
pers. suf.) 5. cf. pronto

Cómo: kTfás

Cómo?: 1. ¿Jaj?, ¿kifas?, ¿ki? “¿cómo?” 
2. ¿ki dayer? “cómo estás?” 3. 
¿la bas? “¿cómo estás?” 4. ¿as 
xbarak? “¿cómo estás?”

Compañero, amigo, funcionario: sahab.
F. sing.: sahba. PL: sháb 

Compartimento: kompartíman 

Competir: tnafes (rec.) 

Completar: cf. terminar 

Completivo: cf. que 

Completo, todo: kamel. F. sing.: kámla.
PL: kamlín

Compra, acción de comprar: 1. sra. 2. 
tqadda “hacer las compras en el 
mercado” 3. tsuwwaq “hacer las 
compras en el mercado”. 4. cf. 
papel

Comprador: sari. F. sing.: sarya. PL: 
saryin

Comprar sra (yisrí)

Comprender: 1. cf. Entender. 2. cf.
explicar

Comprobar: cf. probar 

Comunicaciones: íittisalat (ár.) 

Con (compañía): mía, mía- (+ pron.
pers. suf.)

Con, en (instrumento): 1. b, bí (+ pron. 
pers. suf.) 2. cf. sobre

Condición: sart. PL: srot, sorot 
Condición: cf. estado

Conducir, guiar, conducir a (alguien de 
un punto de vista moral): 1. hda 
(yahdí). 2. cf. alcanzar

Conducta (mala): cf. culpa

Conejo: g"niyya, qniyya. Pl: g"nayn, 
qnayn

Confianza: 1. tíqa. 2. cf. confiar. 3. cf. 
esperanza

Confiar, tener confianza en (alguien): 
taq (yUq)
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Confuso, atónito, perplejo: hayer, hayr. 
F. sing.: hayra. PL: hayrin

Conoce (que): cf. sabiendo 
Conocer: cf. saber
Conocerse: tYaraf (rec.)

Conocido, sabido: maTru/ F. sing.: 
m arrufa. PL: mcSrüfin

Conociendo: cf. sabiendo 
Conocimiento: cf. ciencia 
Conseguir: cf. alcanzar 
Conserje: cf. guardián 
Conservar: cf. proteger 
Considerar: cf. honrar 
Construcción: bni 
Construir: bna (yibní) 
Consultar: Sawar 
Consumir: stahlek (ár.)
Contactar, reunirse con (alguien): 

ttasal
Contar (una historia): 1. hka (yahkí). 2. 

cf. repetir
Contento, alegre, feliz: farhan. F. sing.: 

farhana. PL: farhanin
Contestarse: cf. responderse 
Continúa (que): cf. intenso 
Continuando: cf. intenso
Continuar: 1. ma tía (+ imperfectivo) 

“no continuar haciendo (algo)”. 
2. añadir

Contra: cf. sobre
Contrato: 1. kontra. PL: kontrat. kontrat 

d el-xadma “contrato de trabajo”. 
2. cf. acta

Control, verificación: 1. taqlab. 2. 
kontrol

Controlar: cf. dominar

Conveniente: cf. útil
Convenir, servir a (alguien): slah

Conversación: 1. hadra. 2. mukalama
(ár.) PL: mukálamat

Conversar, pasar la tarde-noche o la 
velada: qassar

Convertirse: cf. volverse
Convite, festín público: nzaha. PL: 

nzayah

Convocar: cf. citar

Copa: cf. vaso
Coraje: razia

Corán: 1. qurlán. 2. cf. pausa
Corazón: qalb, gelb. PL: qlüb

Cordero: 1. hawli. PL: hwala. Dim.
hwíli. 2. kebs. PL: kbas. 3. xrüf 
“cordero de un año”. F. sing.: 
xrüfa. PL m.: xarfan. PL f.: 
xrüjat. 4. ganmi “carne de cord­
ero” (vendida en la carnicería)

Coriandro: cf. cilantro

Corporación: cf. gremio

Corpulento: cf. espeso
Corre (que): cf. fluyendo

Corre (que): cf. corriendo
Corredor, pasillo: kulwar

Correo: 1. barid (ár.) 2. ímayl “correo 
electrónico”. 3. cf. lugar. 4. cf. 
oficina

Correr: zra (yizri)

Corriendo, que corre (alguien o un 
líquido): 1. zari. F. sing.: zarya. 
PL: zaryin. 2. cf. fluyendo

Corriente: cf. normal
Cortar: 1. fettet “cortar en trozos 

pequeños”. 2. qattaí, gatta7
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“cortar en trozos pequeños”. 3. 
cf. cruzar. 4. cf. pelar

Cortesía, buena educación: swab, 
sawab

Cortina: rwaq. Pl.: rwaqat. Dim.: 
rwiqa

Corto, estrecho: qsir. F. sing.: qsira. 
Pl.: qsdr, q"sar, qsarin, qsirin. 
Dim.: qsiwar

Cosa, asunto: 1. haza. Pl.: hazat, 
hwayez. Dim.: hwiyyza. 2. cf. 
aquello. 3. cf. ropa

Coser: xayyat

Cosido: mxayyat. F. sing.: mxayyta. Pl.: 
mxayytin

Costado: cf. lado

Costar, valer: 1. swa (yiswa). tqám 'ila 
“costar a (alguien algo)”

Costumbre: qaiida. PL: qawaiid, 
qwaiad

Costura: xyata. PL: xyatat

Crecer: 1. kber. 2. nbet (una planta)

Crédito, préstamo: kredi

Creer: 1. amen. 2. cf. pensar

Crema: krém

Criada: cf. sirvienta
Criado, educado: mrabbi. F. sing.: 

mrabbiyya. PL: mrabbiyyin
Criar: cf. educar

Criaturita, ser vivo: sliqa. PL: xlayaq, 
xlayq

Cristales: zaz, zaz (col.) N. u.: zaza, 
zaza

Cristiano: 1. nasrani. F. sing.: 
nasraniyya. PL: nsara. 2. cf. 
europeo

Crucigrama, palabras cruzadas: 
mutaqdtiiat

Cruza (que): 1. mutaqátÜ(ár.) M. sing.: 
mutaqdtüa. PL: mutaqatiUn. 2. 
cf. crucigrama

Cruzar, cortar: qtai

Cuaderno: kunnds, kunnas. PL: knánes, 
knanes. Dim.: knines

Cuadrado (superficie): murabbai 
(ár.) F. sing.: murabbaia. PL: 
murabbaiin

Cual: cf. que

Cuál?: cf. ¿qué?

Cualidad, propiedad (de una persona 
o cosa): 1. xasla. PL: xsayel. 2. 
cf. loco. 3. cf. mentiroso. 4. cf. 
virtud

Cualquier: ayy

Cuando, desde (que): 1. melli. 2. min, 
mnayn. 3. cf. porque

Cuándo?: 1. Jiwax?, iJÜyaxl, fuyaql 2. 
¡füqas? 3. ¿woqtasl, ¿wuqtasl

Cuanto, respecto: amma “en cuanto a, 
con respecto a”

Cuánto?, ¡Cuánto!: 1. ¿shan 2. ¿b shal? 
“¿por cuánto?” 2. \shal hadi\ 
“¡cuánto tiempo hace!”, ^shal 
hadi! “¿cuánto tiempo hace?”

Cuarenta: árbiin, rabiin

Cuarto: 1. raba? (ordinal). F. sing.: 
rabia. PL: rabiin. 2. rbai, rübüi 
(parte). PL: rbai, rübüiat. 3. 
lla-rab, lla-rabb, lia rob “menos 
cuarto”

Cuatro: arbia, rabia, arbai / rabi alaf 
“cuatro mil”

Cubo: stal. PL: stol, stola
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Cubrir, tapar: 1. gatta (ygattí). 2. cf. 
preservar

Cubrirse: cf. oscurecerse

Cuchara: 1. mTalqa. PL: mTalaq. 2. 
kücara. PL: kücarat, kwacar

Cuchillo: mus, muss. PL: mwas. Dim.: 
mwiyyes

Cuello: Tunq, Tanq, Tung. PL: Tnüq, 
Tnüq, Tnag

Cuenco, bol: zlafa. PL: zlafat, zlayf 
Dim.: zliyyfa. PL dim.: zliyyjat

Cuenta aritmética: hsab. PL: hsabat. 
Dim.: hsíba

Cuenta bancaria: kont

Cuento: cf. historia
Cuemecito: grina, grina

Cuerno: qarn, garn. PL: qrün, grün 

Cuero: 1. kwTr. 2. cf. piel
Cuerpo humano: dat. PL: dwat, dawat 
Cuervo: g"rab, grab. PL: gurban 

Cuestión: 1. cf. asunto. 2. cf. tema

Cuidado: 1. Tanda- (+ pron. pers. suf.) 
\Tandak\ “¡ten cuidado!”. 2. 
kün Tía bal “ten cuidado”. 3. cf. 
protección

Culpa, falta, defecto, vergüenza, mala 
conducta, vicio: Tib, Tayb. PL: 
Tyüb

Culto, adoración: Tibáda (ár.)
Cultura: taqáfa (ár.)
Cunita (de una noria de feria): qubb. 

PL:qbab

Cuñado: nsTb. F. sing.: nslba. PL: nsab 
Curar: 1. dawa (ydawi). safa (ysafi). 

allah ysajik “que Dios te cure, 
que te pongas bien”

Curso: cf. lección

Curtidor: debbag. PL: debbaga, 
debbagín

Cuscús: 1. seksu, kesksu, kusküs. 2. tTám 
“cuscús, comida”. PL: tTamát

Cuscusera: keskas. PL: ksakes. Dim.: 
ksikes

Da, muestra, enseña, deja: ara

Daño: cf. mal

Dar: 1. Tta (yaTti). 2. duwwur, duwwar 
mTa “dar una propina a (alguien).
3. tall Tía “que da a”. 4. cf. aco­
ger. 5. cf. alimentar. 6. cf. asegu­
rar. 7. cf. enseñar. 8. cf. girar. 9. 
cf. resultar. 10. cf. testificar. 11. 
cf. victoria

Darkawi: darqawi “miembro de la cofra­
día fundada por Muláy 1-f Arbi d- 
Darqáwi”. PL: darqawa

Darse cuenta de (algo): \.faq (yfiq) b.
2. cf. despierto

Dátiles: tmar (col.) N. u.: temra

De nuevo, otra vez: Táw, Tawed

De: 1. men, mn, mel “de, desde, por”.
2. d, t (d> t. part. de gen. inv.)
3. dyal (part. de gen. y posesión 
inv. o m.) F. sing.: dyalt. PL: 
dyawl. 4. cf. ¿qué? 4. mtaT (part. 
de gen. y posesión, inv. o m.) F. 
sing.: mtaTt. PL: mtáwT. 5. ntáT 
(part. de gen. y posesión, inv. o 
m.) F. sing.: ntaTt. PL: ntawT. 6. 
cf. nada

Debajo: 1.1 taht. 2. taht “debajo de”
Débil, delgado: dTTf F. sing.: dTífa. PL: 

dTaf

Decencia: cf. modestia
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Décimo: 1. Vasar (ordinal). F. sing.: 
Vasra. Pl.: Vasrin. Vüsür (frac­
ción). Pl.: Vüsürdt

Decir: 1. qal, gal (yqül, ygüt). 2. cf. 
pues

Declarar (algo en la aduana): 1. déklara 
Via (ydéklaré). 2. Vlen Via (ár.)

Decoración, adorno, acción de decorar, 
pintura: tezwaq

Decorado: mzuwwaq. F. sing.: mzu- 
wwqa. PL: mzuwwqin. Dim.: 
mziwwaq

Decorar: cf. decoración

Decorarse: cf. adornarse
Dedo: sbaV. PL: sabVin, subVín, sbaV, 

TsbaV

Defecto: cf. culpa

Definirse, describirse: tüsaf
Defunción: cf. muerte
Degollar: dbah

Degüello: cf. sacrificio
Deja: cf. da

Dejar: 1. xalla (yxalli). 2. cf. preparar
Delante de (+ sust. o pron. pers. suf.): 

qaddam, quddam, g"ddam
Delgado: rqiq. F. sing.: rqiqa. PL: rqáq, 

rqiqin. Dim.: rqiwaq
Delineador de ojos: khül, khol
Demanda: cf. petición
Democrático: dimüqrati. F. 

sing.: dimüqrátiyya. PL: 
dimüqrdtiyyin

Departamento: departeman
Deporte: riyada (ár.) PL: riyadat
Derecha: Tmin. Vía l-imin “a la 

derecha”

Derecho: 1. haqq en-nkas “el derecho 
de la tasa (que hay que pagar 
por las bestias y mercancías que 
entran en la ciudad)” 2. cf. razón

Desagüe, cañería, tubería: mezra. PL: 
mzari

Desaparecer, ausentarse: gab (ygíb)

Desatar: cf. desliar

Desayunar, romper el ayuno: l.ftar. 2. 
farraq es-syam

Desayuno, ruptura del ayuno: ftür. PL: 
ftüra,ftürat,ftawr

Descalzo: hafyan. F. sing.: hafyana. PL: 
hajydnin

Descansar, reposar: 1. rtah. 2. stráh

Descanso, reposo: raha

Descender: cf. bajar

Describirse: cf. definirse
Descuento: cf. rebaja

Desde: cf. de
Desear: tmenna

Desenvuelto, hábil: satar. F. sing.: 
satra. PL: satrin

Deseo: cf. ganas

Deshacer: cf. desliar

Desierto: cf. campo
Desliar, desatar, deshacer un nudo: fsax

Despacio, un momento, sin prisas: 
bellati

Despacho: cf. oficina
Desparecer: cf. cesar
Despedirse de (alguien): twuddaV mVa
Despegar (un avión), arrancar (un 

coche): qallaV
Despertar (alguien):fiyyaq
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Despertarse: faq (yfiq)

Despierto, que se da cuenta: fáyaq,jayq\ 
F. sing.: fayqa. Pl.: fayqín

Despoblado: cf. campo

Después: 1. baíd, men baíd. 2. baídma 
“después de que”. 3. cf. detrás

Destreza, habilidad: stara. Pl.: stayr

Deteriorar: karfas

Deteriorarse: tkarfas

Detonación: cf. pólvora

Detrás, después: 1. mür, mür, mura, 
mura-, mura, mura- (+ pron. 
pers. suf.). müraya, müray 
“detrás de mí” 2. mel lawra “por 
detrás”. 3. üra- (+ pron. pers. 
suf.) “detrás de”. 4. cf. ¿quién?

Devolver: 1. radd (yrudd). 2 cf. volver

Día: 1. yüm. PL: iyyüm. D. yümayn. f 
sayl el-iyyam “todos los días”. 2. 
nhar (en oposición a noche). PL: 
nhüra, nharat. ¿nháras? “¿qué 
día?” 3. la-gadda, lla-gadda “al 
día siguiente”. 4. sbah el-xer 
“buenos días”. 5. cf. pasar

Dialecto: 1. lahza. PL: lahzat. 2. 
dariza

Diario: yümi. F. sing.: yümiyya. PL: 
yümiyyin

Dichoso: cf. bendito
Diciembre: düzanbTr

Dictado: fetya

Diecinueve: tsaítas

Dieciocho: tmentas

Dieciséis: sattas

Diecisiete: sbaítas
Diente: senn. PL: snan

Diesel, gasoil: 1. dyezel. 2. gazwal. 3. 
mazüt

Diez: íasra. íasr álaf^áiez mil”
Difícil: síTb. F. sing.: síiba. PL: síibin. 

síab men “más difícil que”
Dilatarse: cf. alargarse
Diligente, activo, hábil: hadaq. F. sing.: 

hadqa. PL: hadqTn
Dimensión: cf. tamaño
Dinero: X.flüs. 2. draham
Dios: 1. allah, llah, ?allah (ár.) 2. 

?ilah. la íilaha ?illa íallah “no 
hay más dios que Dios” (ár.) 3. 
xaylldh “¡Dios mío!, ¡es prefer­
ible!” 4. cf. calamidad

Dirección, orientación: 1. íittizah (ár.)
2. qabla, qibla (ár.) “dirección, 
muro de la mezquita que indica la 
dirección a la Meca, hacia donde 
el musulmán reza”

Directamente: 1. biha biha. 2. düga 
düga

Director: mudir (ár.)
Dirham: dirham. PL: draham
Dirigido: cf. orientado
Discernir: cf. distinguir
Discurso, palabras, lenguaje, acción de 

hablar: klam. PL: klaym
Discutir sobre (algo): naqas f
Diseño: cf. escritura
Disminuir: nqas
Disminuye: cf. inferior
Dispersarse (un grupo de personas): 

tferket
Disponer, preparar: sawweb, suwweb
Disputarse: cf. pelearse
Disquete: disket. PL: lé-disket
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Distinguir, discernir: miyyez
Distrito: muqataSa “oficinas del ayunta­

miento de la ciudad que están en 
cada distrito”

Dividir: cf. repartir
Dividirse, separarse: tefraq
Divisa: Jornia (ár.) Pl.: Somlat. el- 

Somla el-muhawwala “la divisa 
convertible”

Doblar: cf. girar
Doce: tnas
Doctor, médico: doktd'r
Doler: darr (ydorr)
Dolor: cf. jaqueca
Dominar, controlar, poseer: mlek
Domingo: nhar el-hadd

Donde: cf. que
dónde?, dónde: 1. JTn?, Jayn?, Jiña?, 

fin. 2. Jayn? “¿a dónde?”. 3. 
¡jnnTn?, ¿mnayn? “¿de dónde?, 
¿por dónde?”

Dormido, durmiendo, que duerme: 
naSas. F. sing.: naísa. Pl.: 
naSsin

Dormir: nías
Dormitorio: gurfa. Pl.: gurfdt, gref, 

grüf
Dos: 1. züz, züz. b ez-züz, b züz “los 

dos, juntos” 2. tnin, tnayn (con 
decenas)

Doscientos: mitin
Dote: sdaq, sadaq
Dromedario: cf. camello
Duda, sospecha: sekk
Dueño, propietario, señor: 1. mül 

(delante de n. + art.), müla 
(delante de n. sin art. o sufi­

jado por un pronombre). F. 
sing.: mülat. Pl.: mwcUin. Pl. 
f.: mwaliyat. 2. mülay “señor” 
(título dado a un jerife descendi­
ente del profeta Mahoma)

Duerme (que): 1. cf. dormido. 2. cf. 
durmiendo

Dukkali: Dukkali

Dulce, pastel, bombón: halwa. PL: 
hlawi. hla men “más dulce que”. 
hla/“lo más dulce”

Dulce: hlu. F. sing.: hlüwa. PL: hlüwin. 
Dim.: hlilu. hla men “más dulce 
que”

Dulzor: hlawa. PL: hlawat

Durar: cf. prolongarse

Durmiendo, que duerme: 1. nayem, 
nayem. F. sing.: nayma. PL: 
naymin. cf. dormido

Edad: cf. vida

Edición: tabía (ár.) PL: tabaSat

Edificio: 1. batima. 2. Samara

Eduardo: Edwardo

Educación: cf. cortesía

Educado: cf. criado
Educar, criar: rabba (yrabbí)

El, la, los, las (art. det.): l-,el-, le-, la-

El: huwwa

Elecciones: ?intixabat (ár.)

Electrodoméstico: éléktrdmenazer

Electrónico: eléktróménazer

Elegir: xtar

Eleva (que): cf. cogiendo
Elevando: cf. cogiendo
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Elevar: cf. levantar

Elevarse: cf. levantarse
Eliminado: cf. cesar

Ella: hiyya

Ellos / as: huma, hümaya 

Embaucador: cf. impostor 

Embellecer, acicalar: ziyyen 

Empezar: bda (yibda)

Empleado: 1. cf. funcionario. 2. cf. 
trabajador

Emplear, utilizar: staimel (ár.) 
Empujar: dfai

En fin, eso es, entonces: íwa, eywa

En, por: \.ffi- (+ pron. pers. suf.) 2. 
cf. con. 3. cf. de. 4. cf. que (rela­
tivo). 5. cf. tener

Encender: si al

Encendido (que está): cf. encendido

Encendido, que está encendido: saial.
F. sing.: saila. PL: sailin 

Encima: /fíiq 

Encina: cf. bellotas

Encontrar: 1. Iqa (yilqá). 2. sab (ysib).
3. zbar. 4. cf. üzed

Encontrarse: 1. tlaqa (con alguien). 2. 
tsab

Encuentra (que se): cf. hay
Enemigo: idu. F. sing.: idüwa, idüwwa. 

PL: iadyan, iudyan, ida
Enero: yennayer, yennayr

Enfermo: mríd, mrít. F. sing.: mrida, 
mríta. PL: mrad, mrat

Enfrente: 1. anjas. 2. gart, b gart- (+ 
pron. pers. suf.) “enfrente de”.
3. nisán. 4. qbdlt (+ pron. pers.

suf.) 5. gabel, qabel “ponerse 
enfrente de”

Engaño: cf. astucia

Engordar: 1. sman. 2. cf. robustecerse
Enjuagar: testal, testan “acción de 

enjuagar”

Ensalada: slada. PL: slayd
Enseña: cf. da

Enseñar: 1. iallem. 2. qarra “enseñar, 
dar clases” (yqarri). 3. cf. 
mostrar

Entender, comprender: fham

Entenderse, comprenderse: tfaham 
(rec.)

Entierro, funeral: gnaza. PL: gnáyz

Entonces, ya, en primer lugar: 1. 
baida. 2. emmala. 3. iidan (ár.) 
“entonces, en ese caso”. 4. cf. 
acabar de. 5. cf. en fin. 6. cf. 
momento

Entra (que): cf. entrando
Entrada: dxül

Entrando, que entra: daxal. F. sing.: 
daxla. PL: daxlin

Entrar: 1. dxal (yidxal, yidxul). 2. cf. 
amable

Entre: 1. bin, bayn. binat (+ pron. 
pers. suf. pl.) 2. (mia) baid (+ 
pron. pers. suf. reciprocidad)
2. baidyat, baidiyyat, baidif. 
(mia) baidyat-, baidiyyat- 
, baidít- (+ pron. pers. suf. 
reciprocidad)

Entregar: cf. liberar
Enviado: cf. enviarse
Enviar: sayfat, sifat

Enviarse, ser enviado: tsifat, tsifat
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Envidioso: mahsad. F. sing.: mahsada. 
PL: mahsadin, mahsada

Envolver: leff

Episodio: cf. incidente

Equilibrar, igualar, nivelar: qadd

Equipo de fútbol: farTq (ár.)

Errante, arrastrándose, que se arrastra 
(serpiente): hayem, haym. F. 
sing.: háyma. PL: haymin

Error: xata? (ár.) PL: ?axta?

Escaleras: 1. drüz. 2. sellüm. PL: slülem.
3. cf. paso

Escalón: cf. paso

Escaparate: vitrina

Escapatoria, huida: hrüb

Escasez, pequeñez, falta (de algo): 
qalla

Escaso: cf. poco

Esclavo, servidor: 7abd. PL: 7bTd, 
ibldat, S'ibad

Escorpión, alacrán: ígerba, Agarba, 
íqarba. PL: 7qarab

Escribe (que): cf. escritor

Escribiendo: cf. escritor

Escribir: kteb

Escribirse: 1. tekteb. 2. cf. cartearse
Escrito: mektüb. F. sing.: mektüba. PL: 

mektübin

Escritor, escribiendo, que escribe: kateb.
F. sing.: kátba. PL: katbin

Escritura, diseño: ktaba. PL: ktayb

Escuchar: cf. oír

Escuela: 1. madrasa. PL: mdaras. 2. 
msíd “escuela coránica”. PL: 
msayed, msayd

Esfuerzo: zuhd, zahd. PL: zhüd

Espalda: dhar, thar. PL: dhür, dhüra

España: Sbánya

Español: 1. spanyül (lengua). 2. 
spanyüli. F. sing.: spanyüliyya. 
PL: spanyüliyyin. 3. sbalyüni. 
F. sing.: sbályüniyya. PL: 
sbalyüniyyin

Española (lengua): Tspanya

Especial, particular: xass. F. sing.: 
xassa. PL: xas sin

Especias, ingredientes, aderezo: 1. 
Tqama. 2. ras el-hanüt “mezcla 
de especias cuyos componentes 
dependen del vendedor”

Especie: cf. variedad

Espejo: mraya. PL: mrayat, mri

Esperanza, expectación, confianza 
(nombre de un equipo de fútbol 
nacional marroquí): er-Razá, 
erRaza? (ár.)

Esperar: tsenna

Espeso, grueso, corpulento: glid, glít. 
F. sing.: glida, glita. PL: gKlad, 
glad

Espigas: sbül (col.) N. u.: sbüla. PL: 
sbayl, sbülat

Espinas: sük (col.) N. u.: süka. PL: 
sükat, swek

Espíritu, alma, respiración, aliento: 
nefs

Esssuira: s-Swira

Está (que): cf. hay

Esta: cf. este

Esta: cf. éste

Establo: rwa. PL: rwi
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Estación: 1. fsal (tiempo). PL: fsül, 
füsül. 2. mhatta (de trenes, auto­
buses). PL: mhattat. 3. stasyon

Estación: mefsal. PL: mfasal
Estado, condición, situación, tiempo: 

hal. PL: hwal, ?ahwal (ár.)
Estanco: saka

Estar: 1. cf. ¿cómo? 2. cf. ponerse. 3. cf. 
satisfecho. 4. cf. ser

Estatura: 1. cf. longitud. 2. cf. talla
Este, esta, estos, estas (adjetivo demos­

trativo de cercanía): had el-
Éste: hada. F. sing.: hadi. PL: hada

Esto, aquello: dak s-si, dik es-si 
“aquello, esto”

Esto: 1. had es-si. 2. cf. aquello
Estómago: maVda. PL: maVdat, mVadi.

Dim.: mVída
Estos / as: cf. este
Éstos / éstas: cf. éste

Estrechez: diq

Estrecho: diyyaq. F. sing.: diyyqa. PL: 
diyyqTn. dyaq men “más estrecho 
que”

Estrecho: cf. corto
Estrella, astro: nezma. PL: nzüm
Estrella: nezma. PL: nzüm

Estropeado, desfigurado: msuwwah. F. 
sing.: msuwwha. PL: msuwwhTn

Estudiante, alumno: 1. telmid. F. sing.: 
telmida, tilmída. PL: tlamed, 
tlamid, tálamid. 2. taleb, tal ib 
(ár.) F. sing.: tálba, taliba. PL: 
tolba. 3. mhadri “estudiante 
de una escuela coránica”. PL: 
mhadri

Estudiar: cf. leer

Estudio: cf. lectura
Euro: oro
Europeo, cristiano: rümi. F. sing.: 

rümiyya. PL: rwama
Examinar: cf. buscar
Excepto, respeto a: 1. hasa- (+ pron. 

pers. suf.) 2. cf. sólo
Exclamativa: 1. a, ya, aaa (part. excl.) 2. 

¡a massab\ “¡ah!, ¡oh!” (pude ir 
sufijado de pron. pers. Expresa un 
deseo, una queja o un disgusto)

Exento, dispensado: maVfi. F. sing.: 
maVfiyya. PL: maVfiyyín

Exigencia: cf. obligación
Expectación: cf. esperanza
Experimentar: cf. probar
Experto: rabb. PL: rbab. rbab et- 

torqa”expertos en una profesión 
concreta”

Explicar, hacer comprender: X.fahham. 
2. sarrah

Exprimir: Vassar
Extender: medd (ymudd)
Exterior: Via barra “al exterior, fuera”
Extranjero: 1. barraní. F. sing.: 

barraniyya. PL: barraniyyín. 2. 
Vaznabi (ár.) PL: Vazanib

Extrañarse: staVzeb (ár.)
Extraño, raro: gríb. F. sing.: griba. PL: 

grab, gribin
Extremidad: cf. cabeza

Fábrica: fabrika
Fabricado: cf. hecho
Fabricante, vendedor de carne picada: 1. 

kfayti. PL: kfáytiyya. 2. cf. carne 
- kefta. 3. cf. fuelle
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Fácil: cf. facilitar

Facilitar, hacer fácil: sahhal. allah ysa- 
hhal (flik) “que Dios te haga 
llevadero el camino”

Facultad: 1. fak. 2. kulliyya. PL: 
kulliyyat

Faiza: Fayza

Falta: cf. culpa

Falta: cf. escasez

Familia: 1. jamíla, familya. 2. Maílla 
(ár.) PL: 7a?ilat. 3. cf. gente

Farmacéutico: farmasyan

Farmacia: farmasya, farmasyan
Fátima: Fatima

Favor, regalo, gratificación: X.fabdr.
2. men fadlek “por favor”, allah 
yxallík “por favor, si es tan ama­
ble”. Cf. gracias. 3. yarham 
waldTk “por favor (lit.: que 
Dios tenga misericordia de tus 
padres)”. 4. men zThet mül el- 
bgal “en favor del dueño de las 
muías”. Cf. lado. 5. fafük\ “¡por 
favor!”

Favorecer: 1. kuwwen. 2. cf. feliz

Febrero: yibrayr

Felicidad: cf. alegría
Feliz: 1. s^íd, sdíTd. F. sing.: s?ída. 

PL: s^ad. 2. s^ad “feliz (ser), 
tener suerte, favorecer a (alguien 
Dios)”. 2. cf. contento

Feo: cf. malo
Fermentar: xtmar
Festival: mihrazan (ár.)
Fez: 1. Fas. l.jasi “natural de Fez”. F. 

sing.: füsiyya. PL: fasiyyin
Fichero de ordenador: fisye

Fiebre: sxdna

Fiera: wahs. PL: ühüs

Fiesta: 1. hafla. PL: haflat. 2. füf (una 
de las fiestas religiosas). PL: 
7yad. 3. cf. nacimiento

Fijado: cf. atrapado
Filete: stek

Filtro: filter: filtro (del coche)
Final: laxxar, axxar

Finalmente: JaxTran (ár.)
Fino: rhTf F. sing.: rhifa. PL: rhaf. Dim.: 

rhiyyef

Firma: 1. sTnyatür. 2. limda? (ár.) 

Fluir, correr (un líquido): sal (ysil) 
Fluye (que): cf. fluyen

Fluyendo, que fluye, corriendo, que 
corre (un líquido): 1. sayl. 2. cf. 
día

Fonda, hostal: fendaq. PL: fnadaq
Fondo: cf. interior

Fontanero, hojalatero: qzddri. PL: 
qzadriyya

Forma: 1. cf. así. cf. modelo
Fortín: cf. torre
Fortuna: cf. suerte

Foto: 1. cf. fotografía. 2. cf. 
fotogafiarse

Fotocopia: jotokopi. PL: fotokopyat
Fotografía, foto: taswTra. PL: tsáwar
Fotografiarse, hacerse una foto: 

tsawwar, tsuwwar
Francés: fransé (la lengua)
Francia: Fransa
Franco: frank. PL: frankat. 100 frank = 

20 rydl = 1 dirham
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Fregado: mzeffef. F. sing.: mzeffa. Pl.: 
mzeffln

Fregar: zeffef

Freírse: tqla

Frente: zebha. PL: zebhat

Fresco: tri. F. sing.: triyya. PL: triyyin

Fresnos: dar dar, derdar (col.) N. u.: 
dardara, derdara. PL: dradar, 
dráder

Frigorífico: tellaza. PL: tellazat, tldlez

Frío: 1. berd (sust.) 2. bared (adj.) F. 
sing.: barda. PL: bárdin. berd 
men “más frío que”. 3. l-lyali 
“período de más frío y noches 
más largas entre el 12 de diciem­
bre y el 21 de enero”. 4. l-lyali 
hayyan “período de mucho frío 
entre el 25 de febrero y el 4 de 
marzo”.

Frontera: cf. límite

Frotar: hakk (yhukk)

Fruta: galla

Fuad: Fü?ad

Fuego: 1. nar “fuego, infierno”. PL: 
nírán. 2. íafya. PL: ?wafi

Fuelle: rwabzi “fabricante de fuelles”. 
PL: rwabziyya

Fuente: cf. ojo
Fuera, afuera: barra, Tía barra

Fuerte, poderoso: 1. mezhtd. F. sing.: 
mezhída. PL: mezhidín. 2. cf. 
intenso. 3. cf. robustecerse

Fuerza: 1. quwwa, qawwa. 2. cf. 
poderío

Fulano: flan. F. sing.: flana

Funcionar: cf. trabajar

Funcionario, empleado: 1. mwuddaf. F. 
sing.: mwuddfa. PL: mwuddfín. 
2. cf. compañero

Fundir, derretir (algo): duwweb

Funeral: cf. entierro

Fusil: m"kahla, mkuhla. PL: mkahal

Futuro: 1. gadi, gad, a (parí, de fut. 
inv. + imperfectivo), gadi puede 
aparecer como m. sing. con un 
f. sing. gadya, gada y un pl. 
gadyin. 2. masi (norte, inv. o 
m.) F. sing.: masya, masa. PL: 
masyín

Gaita (especie de clarinete): 1. gita, 
gayta. PL: gitat, gaytat, gyüt, 
gyati. 2. cf. tocar

Galgo: slügi. F. sing.: slügiyya. PL m.: 
slág. PL f.: slügiyydt

Galleta: biskwí. PL: biskwiyyat

Gallinas, pollos: dzaz (col.) N. u.: dzaza, 
gdada. PL: dzazat,gdadat. Dim.: 
dziyyza, gdiwda

Gallo, pollo: ferrüz,farrüz. PL: frarez, 
fraraz

Gallo: dTk. PL: dyük, dyüka, dTkan

Ganado (ovino o caprino): gnem, glem 
(col.)

Ganancia: rbah. PL: rbah, rbahat

Ganar: rbah

Ganas, deseo: gana

Gañán, mozo de labranza, obrero agrí­
cola: batial. PL: Paítala

Garaje: garaz

Garantía: 1. dman. 2. cf. asegurar

Garantizado: cf. certificado
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Garbanzos: hammsi “del color de los 
garbanzos”. F. sing.: hammsiyya. 
PL: hammsiyya

Gárgaras (hacer): gargar

Garrote: cf. bastón

Gasoil: cf. diesel

Gasolina: esans

Gasolinera: stasyon d el-ésans

Gastos: sayar. PL: swayar

Gato: qatt. F. sing.: qatta. PL: qtüt, 
qtat. Dim. f.: qtita

General, público: 7amm. F. sing.: 
S'amma. PL: £ammin

Generosidad: zuda

Generoso: ziyyed. F. sing.: ziyyda. PL: 
ziyydín. zwed men “más gene­
roso que”

Gente: 1. ñas. 2. hal “gente, familia”

Girar, dar vueltas, doblar: 1. dar (ydür) 
2. duwwar “girar algo”

Glorieta: ronpwan

Gnaua: gnawa “miembros de la her­
mandad que lleva este nombre”. 
Sing.: gnawi

Gobernado: cf. gobernarse 

Gobernador: basa. PL: basawat 
Gobernarse, ser gobernado: nahkem 
Gobierno: 1. huküma (ár.) PL: hukümat.

2. maxzen “Gobierno central, 
Administración”

Golpe: darba. PL: darbdt

Golpear, tocar (un instrumento): drab

Golpearse: ddrab

Gordo: smín. F. sing.: smína. PL: smán, 
sminín

Gorro: cf. sombrero

Gota: qatra, qutra. PL: qatrat, qutrat.
Dim.: qtíra

Grabar: sezzel

Grabarse: tsezzel

Gracia, honor: fdal

Gracias: 1. sukran. 2. baraka allahu
Jik. 3. allah yxallik

Gramo: gram. PL: gramat

Grande: kbir. F. sing.: kbTra. PL: kbar, 
kbarin, kbirin. Dim: kbibar. 
Dim. f. sing.: kbibra. PL dim.: 
kbíbrín kbar men, kber men 
“más grande que”. ?akbar “más 
grande” (ár.)

Granero, silo: hri. PL: harya, haryan

Granja: 7zTb. PL: ’iazbdn, 7züyb

Granos: habb (col.) N. u.: habba. PL: 
habbat

Gratificación: cf. favor
Gratis: batal

Gremio, corporación: hanta. PL: hantat, 
hnati

Gris: 1. rmadi. F. sing.: rmadiyya. PL: 
rmadiyyín. 2. sibi “gris verdoso”. 
F. sing.: sTbiyya. PL: sibiyyin

Gritar, chillar: 1. guwwet. 2. íayyat. 3. 
cf. piar

Gritarse: tgawet (rec.)
Grito (de alegría): tuwlüya. PL: 

tuwlüyat

Grueso: cf. espeso
Guarda (que): cf. protege
Guardar: cf. vigilar
Guardián, vigilante, conserje: 1. 

gardyan. 2. Vassas. PL: Sassasa
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Guerra: girra

Guiar: cf. conducir

Guindillas: felfel (col.) N. u.: felfla. Pl.: 
fláfel

Gusta (que): Vazeb. F. sing.: Vüzba. PL: 
fazbín

Gustar: 1. Vzeb. 2. cf. saborear

Habas: ful (col.) N. u.: fula

Hábil: 1. cf. desenvuelto. 2. diligente

Habilidad: cf. destreza

Habitación: bit. PL: byüt. Dim.: 
bwiyyet

Habitante: 1. saken. PL: sukkan. 2. cf. 
viviendo

Habitar, vivir: sken (yisken, yiskun)

Habiz: hbüs, hübüs. PL: hbas

Hablar: 1. hdar. 2. tkellem. 3. spika 
(yispikí) (lenguaje juvenil). 4. cf. 
charlar. 5. cf. discurso

Hace (que): cf. haciendo
Hacer, poner, meter: 1. dar (ydir). 2. 

Vinel. 3. cf. albórbolas. 4. cf. 
compra. 5. cf. gárgaras. 6. cf. lle­
gar. 7. cf. otorgar. 8. cf. palmera. 
9. cf. repetir

Hachís, hierba cortada: hsis (col.) N. u.: 
hsísa. PL: hsays. Dim.: hsiyysa, 
hseysa

Hacia: cf. a

Haciendo, poniendo, metiendo, que 
hace, que pone, que mete: 1. 
dayr. F. sing.: dayra. PL: dayrTn.
2. Vamel. F. sing.: Vamla. PL: 
VamlTn

Halcón: baz

Hambre: 1. zuf. 2. fiyya ez-zuf “tengo 
hambre”

Hambriento: zífan. F. sing.: zíVana. PL: 
ziVanTn

Harina: prímila (de primera categoría, 
blanca)

Hartarse, estar harto, saciarse: sbaV
Harto: 1. sebVan. F. sing.: sebfana. PL: 

sebfamn. 2. cf. hartarse
Hasta: 1. hatta. 2. cf. adiós
Hay, que está, que se encuentra: kayen, 

kayn. F. sing.: kayna. PL: 
kaymn

Hecho, fabricado: masnüV. F. sing.: 
masnüVa. PL: masnüVín

Helada: glasé

Helado: mglasi. F. sing.: mglasya. PL: 
mglasyín

Heredarse: türed
Hermana: uxt, oxt, xut, xat. PL: xtüt, 

xwatüt, xüt
Hermano: xu, xa, ax. PL: xüt. Dim.: xTyy, 

xüyy. xüya, xay “mi hermano”
Hermoso: 1. cf. bonito. 2. cf. bueno. 3. 

cf. mejorarse
Hermosura: cf. belleza
Herramienta: cf. utensilio
Hervido: cf. cocido
Hiena: dbaV. PL: dbüVa
Hierba: cf. hachís
Hierro: hdid (col.)
Hígado: kebda. PL: kebdat, kbad, kbüd, 

kbadi
Higos: 1. kermüs, karmüs (col.) N. u.: 

kermüsa, karmüsa. 2. handi, 
hindi “higos chumbos” (col.) N. 
u.: handiyya, hindiyya
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Hija, chica: bent. PL: bnat, wbnat. Dim.: 
bnita. Pl. dim.: bnitat

Hijo, chico, niño: wuld, weld. PL: ülad. 
ülidi “mi hijito”

Hilar: gzel

Hilo: xit, xayt. PL: xyüt. Dim.: xwiyyat

Hipo: 1. fuwwaqa. 2. fuwwaq “tener 
hipo”

Hirviendo: galyán. F. sing.: galyana. 
PL: galyanin

Historia, cuento: 1. hkaya. PL: hkaydt.
2. xrafa. PL: xrayef. 3. cf. relato

Hoja, papel, billete (de tren, barco...): 
warqa. PL: üraq. Dim.: üriqa

Hola: cf. paz

Hombre, marido: razel. PL: rzal. Dim.: 
rwTzel

Hombro: ktef. PL: ktaf ktüf ketfín

Hondo, profundo: garaq. F. sing.: 
gürqa. PL: garqin

Honor: cf. gracia
Honrar, venerar: 1. Vazz “honrar, ven­

erar a (alguien), considerar 
bueno (algo o a alguien). 2. 
Paddam “honrar, venerar, otor­
gar (alguien)”

Hora: saSa. PL: swdyaP D.: saVatayen. 
ishál es-saPa? “¿qué hora es?”

Horario: tawqít (ár.)
Hornacina: mihrab “hornacina en el 

muro de la qibla de las mezqui­
tas para indicar la dirección de 
La Meca” (ár.). PL: mhareb, 
maharib (ár.)

Hornillo: kanün. PL: kwanen. Dim.: 
kwinen

Homo: farran. P\.:fraran

Hostal: cf. fonda

Hoy: l-yüm, l-yüma, l-lüm
Hoyo: cf. agujero
Hoz: menzel. PL: mnazel. Dim.: mnizel
Huerta: cf. huerto
Huerto, huerta: 1. bhira. PL: bhayer, 

bhayr. 2. garsa. PL: grasi. 3. 
hwad “rectángulos o cuadrados 
de tierra cultivable en un huerto, 
rodeadas de tierra elevada para 
poder regarlas”. Sing.: hawd, 
hod. 4. sanya “huerto regado con 
noria”. PL: swani. 5. znan “jar­
dín, huerto de gran extensión”. 
PL:znanat

Huesos: Pdam, Ptam (col. y n. u.) PL: 
Pdam, Ptam, Pdüma, Padmin, 
Patmin

Huésped: cf. invitado
Huevos: beyd, beyt, bid (col.) N. u.: 

beyda, bida, beda, beyta. PL: 
beydát, bídat, beytat

Humano: 1. bnadem “ser humano” (col. 
y n. u. sin art.) 2. Pinsan, insan 
“ser humano” (ár.) 3. Pinsani 
“humano” (adj. ár.) F. sing.: 
Pinsaniyya. PL: Pinsaniyyin. 4. 
cf. persona

Humedecerse, volverse húmedo: rtab
Húmedo: cf. humedecerse
Hundirse, sumergirse: gas (ygis)
Huye (que): cf. huyendo
Huyendo, que huye: barban. F. sing.: 

harbana. PL:harbanin

Ida: cf. ir

Idea, pensamiento: fikra, fekra. PL: 
fikrat,fekrñt
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Idea: cf. opinión
Ifrán: Ifrdn
Igual: 1. bhal bhal,fhalfhal. 2. kTfkTf.

3. ma^Ts “es igual”. 4. cf. como 
Igualar: 1. cf. ajustar. 2. cf. equiligrar 
Igualarse con, volverse igual a (alguien 

o algo): tqadd
Ilias, Elias: Tiyas
Ilícito, prohibido, sagrado: hram 
Iluminado: mdowwi. F. sing.: mdowwya.

Pl.: mdowwyTn
Ilustrre: cf. notable
Imán: ?iman

Impacientarse: cf. angustiarse
Importante: 1. mühTmm. F. sing.: 

mühtmma. PL: mühTmmTn. 2.
?ahamm “más importante” (ár.) 

Impostor, embaucador, mentiroso:
íbarzi. F. y pL: Vbarziyya 

Impotencia: qallat ez-zuhd 
Incidente: cf. suceso
Inclinado: mayel, mdyl. F. sing.: máyla.

PL: maylin
Inconveniente: cf. mal
Indecencia, poca vergüenza: qallet 

el-hya
Independencia: ?istiqlal (ár.) 
Indicaciones: cf. informaciones 
Individuo: cf. persona
Inferior, que disminuye, que es menos: 

naqas. F. sing.: náqsa. PL: 
naqsTn

Infierno: cf. fuego
Información: cf. noticia
Informaciones, indicaciones:

maTlümdt

Informado sobre (algo. Que es): sáyaq 
xbar l. F. sing.: sdyqa. PL: 
sayqTn

Inglés: TnglTz
Ingredientes: cf. especias

Inicio, comienzo: bdu, bidaya

Injuriarse, insultarse: t^ayar
Inmediatamente: bTh fTh

Innovación, invención: bed?a
Inquietar: cf. preocupar

Inscribirse, matricularse: tqayyed, 
tqiyyed

Inscripción, matrícula: tqayyed

Insípido, sin sabor: basel. F. sing.: básla.
PL: baslTn

Instante: cf. apenas
Instruido: cf. sabio
Instrumento musical: ala (col.)

Insultarse: cf. injuriarse
Inteligencia, razón, juicio: 1. 7qal. PL: 

Tqül. 2. cf. cerebro
Inteligente: cf. aplicado
Intenso (color), fuerte: 1. qwi, q"wi. F. 

sing.: qwiyya. PL: qwiyyTn. qwa 
men “más fuerte que”. 2. zayed, 
zayd “intenso, aumentando, que 
aumenta, continuando, que con­
tinúa, acrecentando, que acre­
cienta, siguiendo, que sigue”. F. 
sing.: zayda. PL: zaydTn

Intentar: cf. probar
Intercambiarse (palabras, opiniones, 

réplicas): tradd
Interior, fondo: 1. qalb. PL: qlüb. 2. 

qa*!. PL: qT^an. 3. ed-daxTliyya 
“el interior del país (para un 
habitante del norte se corres­
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ponde con el antiguo territorio 
del Protectorado francés)

Internacional: 1. dawli (ár.) F. sing.: 
dawliyya. PL: dawliyyTn. 2. cf. 
mundial

Internet: 1. anternet. 2. cf. ordenador. 3. 
cf. página. 4. cf. navegar

Intestinos: cf. tripas
Invención: cf. innovación
Invierno: setwa
Invitado, huésped: 1. dif, dayf. F. sing.: 

dífa, davfa. Pl. m.: dyáf dyüf. PL 
f.: difat. 2. dayfu (ár.)

Invitar, recibir a un invitado: dayef
Invitar: frad, Trat
Ir, partir, marchar, andar: 1. msa (yimsi). 

2. msi “acción de ir, partir, mar­
char, andar, ida”. 3. sar (ysTr)

Isawi: TTsdwi “miembro de la herman­
dad de los í'Tsawa”. F. sing.: 
^Tsawiyya. PL: Tísdwa

Islam: ?islam
Izquierda: Tsar, fia l-Tsar “a la 

izquierda”

Jabón: sábün (col.) N. u.: sábüna
Jaique: hayek. PL: hayyak, hiyyak, 

huyyak
Jaqueca, dolor de cabeza: sqTqa
Jarabe: siró. PL: sTrdydt
Jardín, parque: 1. hadíqa (ár.) PL: 

hada?iq. 2. zerdá, zardá. 3. cf. 
huerto

Jaula: qfez. PL: qfüza, qjazat
Jazmines: ydsmTn. N. u.: yasmlna
Jefe, anciano: six. PL: syüx

Jerife: cf. notable

Jersey: 1. triko. PL: trikoyat. 2. cf. 
chaqueta

Jerusalén: Quds

José: Xosé

Joven: 1. sabb. F. sing.: sabba. PL m. 
swabb. PL f.: sabbat. 2. íazri 
“joven soltero, mozo”. F. sing.: 
Tazriyya. PL: 7zar a

Juán: Xwan

Judío: demmi. F. sing.: demmiyya. PL: 
demmiyya, demmiyyTn

Judíos: ihüd(col.) N. u.: ihüdi. F. sing.: 
Thüdiyya. PL f.: Thüdiyyat

Juega (que): cf. jugando

Jueves: nhdr la-xmTs

Juez: 1. qádi. PL: qüdát, qdat, qudya.
2. el-hazzan d el-ihüd “el juez 
de los judíos”

Jugador: laNab. F. sing.: lasaba. PL: 
la^abin

Jugando, que juega: laíab. F. sing.: 
laíba. PL: laTbin

Jugar: ITab

Juicio: 1. qeyama “Juicio Final”. 2. cf. 
muela. 3. cf. inteligencia

Juicio: cf. sentencia
Julián: Xulyan

Julio: 1. zwiyye. l.yülyüz

Junio: yünyo

Juntar: cf. reunir

Junto a: cf. cerca

Junto: cf. unido
Juntos: 1. ansanble. 2. cf. dos

Jurando, que jura: halef. F. sing.: halfa.
PL: halfín
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Jurar: hlef
Justicia: cf. citar

Kif: cf. cáñamo
Kilo, kilogramo: 1. kilu, kilo (sing. y 

pl.) 2. cf. libra
Kilogramo: cf. kilo
Kilómetro: kilómetro

La: cf. el
Labio: X.seffa. Pl.: sjayef. 2. sarab. Pl.: 

swarab
Labor: cf. trabajo
Labores, asuntos: ümür
Labrador: harrát. PL: harrata, 

harratin
Labranza: cf. gañán
Labrar, arar: hrat

Lado, costado: 1. ziha. PL: zihat.
2. zenb, zunb. Pl.: znab. 3. cf. 
fabor

Ladrillos: lazür (col.) N. u.: lázüra. Pl.: 
lázürat

Ladrón: sefjar. Pl.: sefjara
Laila: Layla
Lana: süf

Lanzadera: nzaq (del telar). Pl.: nzüqa
Largo: twil. F. sing.: twila. Pl.: twal, 

twalin, twilin. twel. Dim.: twiwel 
men “más largo que” (comp.)

Lata: qazdira. PL: qzader
Lavadero: bit es-sabün
Lavadora: makina dydl e-tasbin
Lavar, limpiar: 1. gsel, xsel. 2. sabben 

(la ropa). 3. tasbin “acción de 
lavar”

Lección, curso: ders. PL: drus, durus 
Leche: 1. hlib. PL: halban. 2. rayb 

«leche cuajada»
Lechero, vaquero: beggar, baqqar. PL: 

beggara, baqqara

Lectura, estudio: 1. qraya. 2. qa^at 
mutalaía “sala de lectura” (ár.)
3. qira?a samita “una lectura en 
silencio” (ár.)

Leer, estudiar: qra (yaqra) 
Legalizadas, legalizar: légalize

Legalizar: cf. legalizadas
Legumbre: cf. verdura
Lejos: büd. F. sing.: biida. PL: biad

Lengua: 1. Isan (de la boca). PL: Isün, 
Isüna. Dim.: Isiyyen. 2. luga (lin­
güística). PL: lügát

Lenguados: sol, sol (col.) N. u.: sola, 
sola

Lenguaje: cf. discurso
Lentejas: ides (col.) N. u.: iadsa
Leña: cf. madera
León: sbai. PL: sbuia

Leona: lebwa, Ibiyya
Leopardo: cf. tigre

Letras: ?adab “bellas letras” (ár.) 
Levanta (que se): cf. levantándose 
Levanta (que): cf. cogiendo 
Levantando: cf. cogiendo 
Levantándose, que se levanta: nayd. F.

sing.: nayda. PL: naydin
Levantar, alzar, elevar: 1. hazz (tb. 

coger) (yhazz,yhuzz). 2. rfed
Levantarse, alzarse, elevarse: 1. qam 

(yqüm). 2. quwwem “hacer levan­
tarse”. 3. nad (ynüd)
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Leyenda: cf. relato

Liberar, entregar: fekk (yfukk)

Liberarse: tfekk

Libra, medio kilo: rtal. Pl.: rtal, rtüla. 
D. ratlayn

Librar: cf. preservar

Libre: hurr. F. sing.: hurra. Pl.: hurrín

Librería: mektüba. Pl.: mektabát

Libro: 1. ktab. Pl.: ktüb, ktüba. 2. 
mutalafa “libro de clase” (ár.)

Ligero: xfíf F. sing.: xfífa. PL: xfaf 
xfafin, xfífín. xaff men “más 
ligero que”

Límite, frontera: hadd. PL: hdüd, 
hüdüd

Limonada, bebida gaseosa, soda: 
monada

Limones: 1. hamad (col.) N. u.: hamda. 
Pl.: hwamad. 2. limün (col.) N. 
u.: limüna

Limpiar: 1. naqqa “ynaqqí). 2. msah 
“limpiar frotando (con un paño)”.
3. cf. lavar

Limpio: nqi. F. sing.: nqiyya. PL: 
nqiyytn. nqa men “más limpio 
que”

Lináloe: qmari
Lino: kettün
Listo: 1. cf. aplicado. 2. cf. preparado.

3. cf. preparar
Litera, cama: srir. Pl.: srayr

Litro: itru, lítru. PL: itrüyüt, ITtrüyat

Llama (que): cf. llamando
Llamado: msemmi. F. sing.: msemmiyya. 

PL: msemmiyyin

Llamando, llama (que) a la puerta: daqq. 
F. sing.: daqqa. PL: daqqín

Llamar: 1. daqq “llamar a la puerta” 
(ydaqq,yduqq,ydoqq). 2. duwwur, 
duwwar l- “llamar por teléfono a 
(alguien) 3. wudden “llamar a la 
oración”. 4. fayyat fia /1 “llamar 
a (alguien)”. 5. cf. nombrar

Llanura, llano: uta. PL: ütawat, ütayát, 
watyán

Llave: 1. sarüt. PL: swaret. Dim.: 
swíret. 2. meftah. PL: mfatah. 
Dim.: mfítah. PL dim.: mfithín

Llegar: 1. üsal (yuwsak). 2. wussal 
“hacer llegar a (alguien a un 
lugar). 3. cf. alcanzar

Llenar, rellenar: 1. fammar. l.tafmar 
“acción de llenar o rellenar”

Lleno: 1. famar. F. sing.: famra. PL: 
famrin. 2. mfammar. F. sing.: 
mfammra. PL: mfammrin. 3. 
plan

Llevar (algo a casa por la tarde): 
ruwwah

Llevarse: 1. dda (yiddí). 2. fabba 
(yfabbi) “llevarse, coger (para 
llevar de un lugar a otro)

Llorar: bka (yibkí)
Lluvia: 1. sta. PL: stawat, stawi, setyán.

2. nisari^moAo de lluvias favo­
rables que transcurre entre el 27 
de abril y el 3 de mayo”

Lobo, chacal: dib. F. sing.: dtba. PL: 
dyab, dyüba

Local, del país: beldi. F. sing.: beldiyya. 
PL: beldiyyTn

Loco, idiota: hmaq. F. sing.: hamqa. 
PL: hümaq. hmaq men “más 
loco que”
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Loco: 1. mahbül. F. sing.: mahbüla. Pl.: 
mahbülin. 2. tahommaqt “cuali­
dad de una persona loca”

Longitud, estatura, talla: 1. qama. Pl.: 
qamat. 2. tól, tul “longitud”

Loro: cf. papagayo

Los/as: cf. el

Losa: cf. mármol

Lote: tarha. Pl.: tarhat

Luego: 1. cf. adiós. 2. cf. momento

Lugar, sitio, zona: 1. blasa. Pl.: blasat, 
blayas. Dim.: bliyysa. 2. muda?, 
muta?. Pl.: mwada?, mwata?.
3. bwate “lugar donde se tie­
nen almacenados los correos 
electrónicos, donde se envían y 
reciben”

Lugar: 1. makan. 2. cf. campo

Luna: qmar

Lunes: nhar et-tnin, nhar le-tnin

Luz, electricidad: du, daw. Pl.: dwaw

Madera, leña: ?üd, ?awd. PL: ?wad, 
?idan. Dim.: ?wida. Pl. dim.: 
?wídat

Madre: 1. umm, mm". PL: mmawat, 
mm"at, mm"ahat. Dim.: 
mwíma. 2. cf. yimma, yimm. PL: 
yimmáwat. 3. cf. mamá. 4. cf. 
padre

Maestro, patrón: m?allem. F. sing.: 
m?allma, mu?allima (ár.) PL: 
m?albmn

Maestro: fqi “maestro de una escuela 
coránica”. F. sing.: fqiha. PL m.: 
fqiyya, faqya, fuqyán, fuqha. PL 
f.: fqihat

Majestad: zalala (ár.)

Mal, daño, inconveniente: bas

Maldecir: n?al

Maldición: na?la. PL: na?lat

Maleta: 1. balisa, baliza. PL: balisat, 
balízat. 2. santa. PL: swant, 
swanat

Maletín: cf. zurrón

Malica: Malika

Malo, malvado, feo: qbih. F. sing.: 
qbiha. PL: qbihin

Malvado: cf. malo

Mamá, mi madre: 1. mm*!, mmwi. 2. 
mama

Mama, teta, pecho, ubre: bezzüla. PL: 
bzazel

Manga: kumm. PL: kmam, kmayem

Manila: cf. mano

Mano: 1. yidd, id. PL: yiddín, Tdin. 
Dim.: idida. yiddek “tu mano, tus 
manos”, xmisa “manita, mano de 
Fátima”

Mantequilla: zebda, zubda. PL: zbüd, 
zbüda, zbüdat, zbddi

Manzanas: tefjah, tuffah (col. ár.) N. u.: 
teffaha, tufjaha

Mañana: 1. sbah, swbah (sust.) 2. gadda, 
gadwa (adv.)

Máquina: makina. PL: mwaken
Mar: bhar

Maravillarse, asombrarse: t?azzeb
Marca: marka

Marchar: 1. cf. ir. 2. cf. resultado

Marear a (alguien): duwwax

Marido: cf. hombre
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Marinero: bahri. Pl.: bahriyya

Marino: cf. azul

Mariscos: 1. qaymarün. 2. cf. 
mejillones

Mariscos: krévet (col.) N. u.: krevéta

Mármol: rxam (col.) N. u.: rxüma 
“placa, losa de mármol”. Pl.: 
rxamat

Marrakech: Marraks

Marrón: 1. qahwi (fuerte). F. sing.: qhwi- 
yya. Pl.: qahwiyyín. 2. marrón

Marroquí: magríbi, magrébi. F. sing.: 
magríbiyya, magrébiyya. PL: 
magrebiyyin, magrTbiyyin, 
mgarba

Marruecos: el-Maríb, el-Magreb

Martes: nhar et-tlata

Marzo: mars

Más: 1. ktar men “más que”. 2. laktar 
(ár.) 3. cf. alrededor

Masa (para hacer el pan), acción de 
amasar: Tzin

Matar, asesinar: 1. qtel. 2. cf. asesinato

Materia: cf. tema
Matrícula: cf. inscripción

Matricularse: cf. inscribirse
Matrimonio, boda: 1. zwaz, zwaz. 2. 

cf. pedir
Matrona: qabla. PL: qablat, qwábel
Mayo: mayo

Mayor: cf. mayoría

Mayoría, mayor: ktirt (+ sust. o prep.)
Meada: cf. orina
Meca: Mekka

Mecánico: mekanTsyan

Medi 1: Medil (nombre de una cadena 
de radio)

Media, medio, mitad: 1. noss, nuss. PL: 
nsas. 2. cf. mediano

Medianamente: bin u bín

Mediano, media: mwayamf

Medicamento, remedio, medicina: dwa. 
PL: dwayat, Idadwiyya (ár.)

Medicina: tabb

Medicina: medsín

Médico: 1. tbíb. PL: tobba, tbayb. 2. 
cf. doctor

Medida, almud: 1. mudd «medida para 
áridos». PL: mdüd. 2. cf. talla

Medio, mitad: 1. cf. centro. 2. cf. libra.
3. cf. medio

Mediodía: dhor, dhür

Mejilla: hank, hanka. PL: hnak, hnük, 
hankín

Mejillones: 1. büzrüg. N. u.: büzrüga. 
2. mahrar “mejillones, almejas, 
ostras, mariscos” (col.) N. u.: 
mahrara

Mejor: 1. hsen men “mejor que”. 2. 
?ahsan (ár.)

Mejorarse, volverse hermoso, volverse 
bueno: zyan

Meknés: Meknas

Melocotones: xüx (col.) N. u.: xüxa

Melodía: nagma. PL: nagmat, ngayem, 
ngaym

Melones: battíx (col.) N. u.: battTxa

Memoria: cf. protege
Menos: 1. qall. qall men “menos que”. 

2. cf. alrededor. 3. cf. cuarto. 4. 
cf. inferior
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Mensaje: mésáz

Menta: cf. yerbabuena

Mentir: kdeb

Mentira: kedba. PL: kedbat

Mentiroso: 1. keddab. F. sing.: keddaba. 
PL: keddaba, keddabin. 2. 
takeddabt “cualidad de una per­
sona mentirosa”. 3. cf. impostor

Menú: menú

Mercado, zoco, plaza: 1. süq. PL: swaq. 
Dim.: swTqa. 2. marse. 3. plasa, 
plasa. 4. qctta d ez-zit “el mer­
cado del aceite (al por mayor)”.
5. cf. compra

Mercancía: setta (col. y sing.) PL: slctti, 
slitt, sila?

Mes: shar. PL: shür, shor, shüra. D.: 
sahrayn

Mesa: 1. mida, meyda “mesa pequeña, 
redonda y de madera, encima 
de la cual se coloca un plato de 
metal o de esparto”. PL: myadi. 
2. tabla. PL: tablat, tbali, 
twabal. Dim.: twíbla. 3. tayfíir, 
tífür “mesita pequeña, redonda 
y de madera, encima de la cual 
se coloca un plato de metal o de 
esparto”. PL: tyafar

Mete (que): cf. haciendo

Meter: 1. daxxal. 2. cf. hacer

Metiendo: cf. haciendo

Metro: meter, mítru, metro. PL: 
myater

Mezclar: xallat

Mezquita: 1. meszid, meszíd. PL: 
msazed. 2. zama?. PL: zwama’i

Miedo: 1. xuf, xawf. 2. xaf (yxaf) “tener 
miedo”

Miedoso, temeroso, asustado: 1. 
xawfan, xüfan. F. sing.: xawfana, 
xüfana. PL: xawfanTn, xüfanTn.
2. xuwwaf F. sng.: xuwwafa. PL: 
xuwwafin

Miel: Tsel. PL: fsüla, Vsülát. Dim.: 
7sil a

Mientras que: bid ma, bid emma

Miércoles: nhár 1-arba?

Mierda (una): xarya

Mil: alef alf. PL: alaf. D.: alfayn

Milano: hdiyya. PL: hdiyyat

Millón: melyün, menyül. PL: mlayen, 
mnayel

Mimado: mfesses. F. sing.: mfessa. PL: 
mfessin

Mimar: fesses

Minarete, alminar: sumía. PL: sumíát, 
swamaí, smaíi

Minuto: 1. dqíqa. PL: dqayaq. 2. qsam 
“cinco minutos”. PL: qram. 
D.: qasmayn. 3. tülüt «veinte 
minutos»

Mirada, vigilancia: nadar

Mirar: 1. tall “mirar desde lo alto, mirar 
con precaución para no ser sor­
prendido”. 2. cf. ver

Misericordia de (tener): 1. rham. 2. cf. 
favor

Mismo: 1. nefs (+ sust o pron. pers. 
suf. reflexivo) f nefsek “para ti 
mismo”, f nefs el-hawma “en el 
mismo barrio”. 2. ras (+ pron. 
pers. suf. reflexivo) ana b rasi 
“yo mismo”. 3. rüh (+ sust o 
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pron. pers. suf. reflexivo) rüh 
el-líl “la misma noche”. 4. nít, 
nmt. 5. b wahd- (+ pron. pers. 
suf. reflexivo). 6. b wahdít- (+ 
pron. pers. suf. reflexivo) 6. cf. 
rápidamente

Mitad: 1. cf. centro. 2. cf. media. 3. cf. 
medio. 4. cf. tarde

Mizcal: metqal. Pl.: mtaqal. D.: 
metqalayn

Modelo, forma, viariedad, especie, tipo, 
clase: skel. Pl.: skal

Moderno: feri. F. sing.: Sasriyya. Pl.: 
Sasriyyín

Modestia, decencia: hya

Mohammed: Mohammed

Mojar: fezzeg

Molde, pan de azúcar: qaleb. PL: 
qwaleb

Moler, triturar: than

Molino: rha. PL: rhi

Momento (en aquel), entonces, luego: 1. 
s-sa^'a . 2. cf. despacio

Moneda: 1. gers “antigua moneda 
equivalente a 25 céntimos, 
un cuarto de un franco”. PL: 
grüs, grüsat. Dim.: griyyes. 2. 
rbaíiyya “antigua moneda de 
cincuenta céntimos”

Mono: qard. PL: qrüda, qrüd

Montaña, monte: X.zbel. PL: zbal. Dim.: 
zbiyyel. PL dim.: zbiyylat. zebli 
“natural de la montaña, oriundo 
de la región de Yebala en el norte 
de Marruecos”. F. sing.: zebliyya. 
PL: zebliyyín

Montar: cf. subir

Monte: cf. montaña

Morir: mat (ymüt)

Moscas: debban (col.) N. u.: debbana

Mosto, zumo de uvas: samet, samat

Mostrador: kontwar

Mostrar, enseñar: wurra (ywurri)

Motor: motor. PL: motorat

Móvil: portable. PL: portablat

Mozo: 1. cf. gañán. 2. cf. joven

Mucho: 1. bezzáf. 2. belfa. 3. sella. 4. 
cf. aumento. 5. cf. cantidad. 6. cf. 
volverse

Mudo: zizün, zízün, zeyzün. F. sing.: 
zTzüna, zTzüna, zeyzüna. PL: 
zyazen

Muela: darsa, tarsa. PL: dras, drüs. 
darst la-fqal “la muela del 
juicio”

Muerte, defunción: müt, mawt

Muerto: 1. miyyet (sust.) PL: muta. 2. 
miyyet (aá].) F. sing.: miyyta. PL : 
miyytTn

Muestra: cf. da

Mujer: mra. PL: nsa, fyalat, nisa? (ár.).
Dim.: mríwa

Mulo: bgal. F. sing.: bagla. PL: bgal. 
Dim. m. sing.: bgiyyel. Dim. f. 
sing.: bgíla

Mundial, internacional, universal: 
íalami (ár.) F. sing.: falamiyya. 
PL: Íalamiyyín

Mundo: 1. denya, dunya. 2. l-axra “el 
otro mundo, la vida futura”

Municipal: zamafiyya (f. ár.) M. sing.: 
zamáfi. PL: zamafiyym

Muralla: sür, sür. PL: swar, swar
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Muro: 1. cf. dirección. 2. cf. pared

Musa: Musa
Museo: methaf (ár.) PL: mtahaf

Música: müsTqa

Mustafa: Müstafa

Musulmán: meslim, muslim (ár.) F. sing.: 
mselma. PL: mselmin, meslímín

Muy: cf. bien

Nabil: Nabil

Nabos: left (col.) N. u.: lefta
Nacer: xlaq

Nacimiento: müled “fiesta del 
nacimiento del Profeta”

Nacional: 1. watani (ár.) F. sing.: 
wataniyya. PL: wataniyyin. 2. 
nasyonal

Nacionalidad: zinsiyya (ár.)
Nada: 1. hatta haza. 2. hatta si. 3. cf. 

walu. 4. la sukran fia wazib, fia 
wazib «de nada». 5. bla zmíl “de 
nada”. 7. el-fafu “de nada”. 8. 
fafwan “de nada”. 8. cf. sin

Nadador: fawwam. F. y pl.: fawwüma

Nadar: fam (yfüm)

Nadie: 1. hatta hadd. 2. hatta wahad. 3. 
hadd (en oraciones neg.)

Naranjas, naranjo: leccin (col.) N. u.: 
leccina

Naranjo: cf. naranjas
Nariz: níf. PL: nyüf, nyüf
Navaja (de barbero): mess. PL: msas
Navegar por internet: surfa (ysurfi)
Necesario, obligatorio: la-budda, 

la-budd “es necesario, es 
obligatorio”

Necesita (que), tiene que (que): xass. F. 
sing.: xassa. PL: xassin

Necesitar: 1. htaz. 2. xass “ncesitar, 
tener que” (4- pron. pers. suf.)

Negación: 1. ma — si, s (part. neg.). 2. 
ma — say (negación absoluta).
3. masi, mus i (en una negación 
continua. Norte)

Negro: 1. khal. F. sing.: kahla. PL: 
kühal. Dim.: khihal. khal men 
“más negro que”. 2. kahhül 
“muy negro”. 3. khal “volverse 
negro”

Ni: hatta (con negación)
Nieve, hielo: telz. PL: tlüz
Niñera: dada

Niño: 1. derri. PL: drari. 2. fayl (norte). 
F. sing.: fayla. PL: fyal. Dim.: 
fwiyyel. 3. cf. hijo

Nivelar: cf. equilibrar
No: la
Noble: cf. notable
Noche: 1. cf. pasar. 2. cf. pasando
Noche: lil, lila. PL: lyali
Nodriza: raddafa. PL: raddafat
Nombrar, llamar, dar un nombre: semma 

(ysemmí)

Nombre, denominación: smiyya, esm, 
ism. PL: smiyyat

Nombre: cf. nombrar
Norddín: Norddín
Noria: ndára

Normal, corriente: fadi. F. sing.: fadya. 
PL: fadyin

Nosotros / as: hna, hnaya
Notable, noble, ilustre, jerife: srif. F. 

sing.: srifa. PL: srífín, sorfa
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Noticia, información: xabar (ár.), xbar. 
Pl.: axber, taxbar (ár.)

Novelista: romansi

Noveno: 1. tasa? (ordinal). F. sing.: 
fasta. Pl.: tastin. 2. tüsüt (frac­
ción). Pl.: tüsütat

Noventa: festín

Novia: 1. cf. ajuar. 2. cf. ceremonia
Noviembre: nüwanbTr
Novio: trüs. F. sing.: trusa, trosa. Pl. 

m.: tarsan. Pl. f.: trüsáf, trays, 
traysaf

Nuca: qfa. Pl.: qfawat

Nueces: güz, gawz (col.) N. u.: güza, 
gawza. Pl.: güzat, gawzat, gwez

Nueve: testa, festüd. test alaf “nueve 
mil”

Nuevo: 1. zdíd. F. sing.: zdida. Pl.: 
zddd, zdadin, zdidin. Dim.: 
zdTwed. Dim. f.: zdtwda. zded, 
zedd men “más nuevo que”. 2. 
cf. de nuevo

Número: 1. raqam. 2. nemra. 3. tadda 
“número, cantidad”

Nunca: tammar ma

O, o bien: 1. aw, awla. 2. üla. 3. wulla, 
wella, wella. 4. cf. pues

O..., o...: amma..., amma, ímma..., 
ímma

Obligación, exigencia: wazib
Obligatorio: cf. necesario
Obrero: cf. gañán
Obstinado: tníd. F. sing.: tnída. PL: 

tndd, tnadín, tnídín
Ocaso, cuarta llamada a la oración: 

magrab

Ochenta: tmanin

Ocho: ¡manya, tmenya. tmen mya 
“ochocientos”

Octavo: 1. tamen (ordinal). F. sing.: 
tamna. PL: tamnín. 2. tümün, 
tmen. PL: tümünat, tman

Octubre: ktobar

Ocultarse, resguardarse: 1. ddarrag, 
ddarrag. 2. grab “ocultarse el 
sol por la tarde”

Oculto: maxfi. F. sing.: maxfiyya. PL: 
maxfiyyin

Ocupación: cf. trabajo

Ocurrir, suceder: 1. üqat (yuwqat). 2. 
zra (yizra)

Ocurrírsele a (alguien): tah l

Odre: gerba. PL: breb, gerbat

Oferta: 1. tard (ár.) PL: turüd. 2. cf. 
promoción

Oficina, despacho: 1. bíro, bíru. PL: 
bírdwat. Dim.: bwíru. 3. mekteb. 
PL: mkateb. 3. bosta “oficina de 
correos”

Ogro: gül. F. sing.: gula. PL: gwal

Oh!: cf. exclamativa

Oír, escuchar: 1. smat. 2. tsannat 
(atentamente)

Ojo: 1. tayn, tín “ojo, fuente”. PL: 
taynín. tayníha “sus ojos” (de 
ella). 2. b sebbet el-tayn “a causa 
del mal de ojo”

Oler, olfatear: semm

Olfatear: cf. oler

Olla: tanzra. PL: tnazar

Olor, aroma, perfume: 1. ríha. PL: ríhat, 
rwayah. I.fíha
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Olvidado: mensi. F. sing.: mensiyya. Pl.: 
mensiyyin

Olvidar: nsa (yinsa)

Once: hdas

Opinar: cf. pensar

Opinión, idea: rayy, ray

Oración: 1. sla. Pl.: slawat, sdldwat. 2. 
la-Tsa “la quinta oración del día, 
una hora y media o dos después 
del ocaso”. 3. cf. llamar

Oración: cf. ocaso

Ordenador: 1. ordindte'‘r. PL: les- 
ordínate“r, ordTnate,‘rdt. 2. post 
(ordenador conectado a internet). 
3. cf. torre

Ordenar: amar

Oreja: üden. PL: wudnin

Organizar: naddom

Orientado, dirigido: mwuzzah. F. sing.: 
mwuzzha. PL: mwuzzhin

Oriente, este: sarq

Orina, meada: bul, bula. PL: bwal, 
bwalat

Oro: dhab

Orto, salida del sol: srüq

Oscurecerse, cubrirse de tinieblas: 
dldm

Oscuridad: dalma, dulma
Oscuro: madlam. F. sing.: madláma.

PL: madlamin
Ostras: cf. mejillones
Otoño: xñf

Otorgar, hacer: 1. zíal. 2. cf. honrar
Otro: 1. axor, axur. F. sing.: oxra, uxra, 

axra, x"ra. PL: oxrTn, uxrín, 
uxren, axrín. 2. axri. F. sing.: 

axriyya. PL: axriyyín. 3. cf. de 
nuevo. 4. cf. sólo

Oveja: na^za. PL: naízat, nCaz

Paciencia (tener): sbar

Padre: 1. baba, baba, bba, bb"a “padre, 
mi padre”. 2. walid(ár.). F. sing.: 
walida. PL: walidin, waldin. 
waldTk “tus padres”

Paga: cf. sueldo

Pagar: xallas

Página: 1. safha. PL: safhat, sfahi, 
sjayh. 2. paz (de internet)

País, región, ciudad: 1. blad. PL: bladat, 
beldan. 2. cf. local

Pájaro: tir, tayr. PL: tyür, tyar. Dim.: 
twira, twiyyar

Palabra: 1. kelma. PL: kelmat. klemtek 
“tu palabra”. 2. kalima (ár.) PL: 
kalimát. 3. cf. discurso

Palma de la mano: keffa. PL: kfuf

Palmera (hacer que dé frutos una): 
tammar

Palo: cf. bastón

Palomas: hmam (col.) N. u.: hmáma

Pan: 1. xubz, xabz (col.) N. u.: xubzat, 
xabzat. Dim.: xbiyyez. 2. cf. 
molde

Panecillo: angül (tipo de panecillo 
abultado por el centro y por los 
lados). PL: ñngülat, angülan

Pantalla: ekran

Pantalón: serwal. PL: srawel
Pantera: cf. tigre
Pañuelo: 1. rümiyya “pañuelo de seda 

con el que se cubren las mujeres”.
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Pl.: rwama, rümiyat. 2. sebniyya 
“pañuelo con el que las mujeres 
se cubren la cabeza”. PL: sbani

Papagayo, loro: papagyo

Papel, título de compra, documento: 1. 
kagit, kagét, kagat. PL: kwügat. 
2. cf. hoja

Paquete: 1. bakit. PL: bwaket. 2. 
bakiyya. PL: bakiyyat

Para, con el fin de: 1. bas. 2. cf. a

Parabrisas: parbríz

Paracetamol: parasétamol

Parada, apeadero, casa de postas: nzala. 
PL: nzayl

Parecerle a (impersonal): 1. shab l. 
2. ¿ki zatek a Fülacn “¿qué te 
parece Fuad?

Parecerse a: sebbah I

Pared, muro: hit, hayt. PL: hyüt, hitan

Pariente: qrib. PL: qáraba

París: Pari

Parking: cf. aparcamiento
Parte: cf. cinco
Participar: cf. colaborar

Particular: cf. especial
Partido de fútbol: mats
Partir, cortar, romper: 1. harres. 2. cf. 

ir
Partirse, romperse: tharres

Pasa (que): cf. pasando
Pasando, que pasa: 1. dayez, dayz. F. 

sing.: dáyza. PL: dayzin. 2. 
gayez, gayz. F. sing.: gayza. PL: 
gayzin. 3. bayt “pasando, que 
pasa la noche (en un lugar)”. F. 
sing.: bayta. PL: baytin

Pasaporte: paspor. PL: pasporat

Pasar: 1. daz (ydüz). 2. gaz (ygüz). 3. 
duwwez (algo). 4. guwwez (algo). 
b.fat (yjut). 6. bat (ybát) “pasar 
la noche”. 7. nbata «acción de 
pasar la noche». 8. ¡¿a men draYl 
“¡¿qué pasa!? 9. qayyel “pasar 
el día”. 10. cf. amable. 11. cf. 
conversar

Pasas: zbib (col.) N. u.: zbiba. PL: 
zbibat

Pasearse: tsar a

Pasillo: cf. corredor

Paso, escalón, escalera: darza. PL: 
darzat, drüz, drüz

Pasta: bástela (tipo de comida. Pasta, 
normalmente de carne de pollo, 
con almendra y envuelta en una 
corteza crujiente y delgada). PL: 
bsatal

Pastel, tarta: gato. PL: gatoyat

Pastelería: patiséri

Pastor: sarah (surrah)

Patata: frit “patatas fritas”

Patilla (del pelo. sing. y pL): páte

Patio: kür

Patrón: cf. maestro
Pausa: hadqa “pausa hecha durante la 

memorización del Corán”
Paz, hola (saludo): 1. es-salamu ilikum 

“la paz contigo (lit.: la paz con 
vosotros. Saludo)”, u ílikum es- 
salam “y contigo la paz (lit.: y 
con vosotros la paz)” (respuesta 
al saludo anterior) 2. cf. saludo

Pecho: 1. sder. PL: sdüra, sedrin. 2. cf. 
mama
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Pedir, solicitar, rogar: 1. tlab. 2. xtab 
“pedir en matrimonio”

Pegar con pegamento: lassaq
Pegarse: cf. pelearse
Pelar: 1. hassen l (cortar el pelo a 

(alguien). 2. qassar (fruta)
Pelearse, disputarse, pegarse entre sí: 

ddabez

Película: film. Pl.: aflam
Pelo: 1. s?ar (col.) 2. zgab (col.) N. u.: 

zagba. Pl.: zagbat. 3. cf. pelar
Pelota: 1. tinisa (para jugar al tenis). 2. 

cf. balón
Peluquero: 1. hallaq (ár.) 2. cf. barbero
Pensamiento: cf. idea
Pensar, creer (opinar): 1. dann. 2. pen- 

ser (ypenser) “pensar” (norte)
Pensar: cf. reflexionar
Pequenez: cf. escasez
Pequeño: sgir. F. sing.: sgira. PL: sgar, 

sgarin, sgirin. Dim.: sgiwar. 
sgar men “más pequeño que”

Perderse: 1. tlef. 2. da? (ydi?)
Perdices: hzel (col.) N. u.: hazla. PL: 

hazlat

Perdón (otorgado por Dios): gufran
Perdonar: 1. smah. \smah liyya, li\ “¡per­

dóname!” F. sing.: \semhi liyya, 
lil PL: \semhu liyya, li\ 2. samah

Peregrinación ritual a la Meca: hazz
Peregrino (a la Meca): hazz. F. sing.: 

hazza. PL m.: huzzaz. PL f.: 
hazzat

Perejil: ma?dnüs

Perezoso: ?agzan. F. sing.: Vagzdna. 
PL: íagzanin. ?gez men “más 
perezoso que”

Perfección: kmal

Perfume: cf. Olor

Periódico: 1. zumal. PL: zurnalat. 2. 
zarida (ár.) PL: zara?id

Período: cf. tiempo

Permanecer, quedar: bqa (yibqá)

Permiso: 1. ruxsa, ruxsa, roxsa. ruxsat 
el-?iqama “permiso de residen­
cia”. ruxsat es-sgul “permiso de 
trabajo”. 2. pirmi “permiso de 
conducir”. 3. cf. tarjeta

Pernoctar, bajar (de un vehículo, un ani­
mal): nzel

Pero, sin embargo: 1. walakin, lakin, 
lakenn, walákenn, wcildyenni. 2. 
cf. sinceramente

Perplejo: cf. confuso

Perro: kelb. F. sing.: kelba. PL m.: klab. 
PL f.: kelbat. Dim.: kliyyeb, 
tC'liyyeb

Persona, humano, individuo: adami

Pesado: tqil. F. sing.: tqila. PL: tqal, 
t"qál, tqalin, tqilin. tqal men 
“más pesado que”

Pesar: 1. üzen. 2. kiyyel. 3. cf. aunque

Pescadero: mül el-hüt

Pescadilla: mima, mima, mirla, mirla, 
mirlan, merlán

Pescado, cazado: msiyyad. F. sing.: 
msiyyda. PL: msiyydin

Pescado, pez: hüt (col.) N. u.: huta. PL: 
hütdt. Dim.: hwita

Pescador: cf. cazador

Pescar: cf. cazar

Peseta: basseta. PL: bsasat, bassetat
Peso: mizan. PL: myazen
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Petición, demanda: komand

Petición: talab

Pez: cf. pescado

Piar, chillar, gritar: zwa (yazwi)

Picada: cf. carne

Picante, muy caliente, que quema: harr. 
F. sing.: harra. Pl.: hárrin

Pico (de un pájaro): menqar. Pl.: 
mnáqar

Pie: 1. rzel. Pl.: rezlín. rezlik “tus pies”. 
Dim.: rzila. 2. wáqaf“de pie”. F. 
sing.: waqfa. PL: waqfín. 3. cf. 
ponerse

Piedad: hann f “tener piedad de 
(alguien)”

Piel, cuero: 1. zeld. PL: zlüd, zlüda. 2. 
btána “piel no curtida de cordero 
que todavía tiene su lana”. PL: 
btdyn, btayen. 3. cf. carne

Pila para lavar: zefna. PL: zefnat, zfani, 
zfen

Pilares: larkan el-?islam “los pilares 
del Islam”

Pimienta negra en grano: yibzar, bzar

Pinchar: klíka (yklike) “pinchar una 
opción en la pantalla del ordena­
dor con el ratón”

Pinchito: qtab. PL: qatban

Pintado, coloreado: masbüg. F. sing.: 
masbüga. PL: masbügin

Pintar: \. penter (ypentef) (norte). 2. cf. 
colorear

Pintura: 1. tía. 2. cf. decoración”. 3. cf. 
tinte

Pizarra: tabló. PL: tabloyat

Pizca: ftiyya (n. u.)

Pizca: ngeza “una pizca”
Placa, losa: cf. mármol
Placer: plízir

Plancha: planea (norte)
Plano: pía

Planta: 1. nabat (vegetal). PL: nabátat.
2. ros el-hwad “plantas aromá­
ticas que crecen en los huertos 
cultivados”. 3. tabqa (de un edi­
ficio). PL: tabqat, tbáqi. 4. tabaq 
(de un edificio, ár.) PL: tawabiq. 
5. cf. huerto

Plástico: plastik
Plata: 1. nuqra. 2. cf. plateado
Plateado, del color de la plata: naqri. F.

sing.: naqriyya. PL: naqriyyTn

Plato: 1. tabsil, tabsTl. PL: tbasel, 
ibas al. Dim.: tbisal. Dim. u.: 
tubsíla 2. tazín “plato de barro 
cocido con una tapadera cónica”. 
PL: twazen. Dim.: twTzna. 3.pía 
(de comida)

Plaza: saha

Pluma: qlem. PL: qlüm, qlüma
Plumas: ris (col.) N. u.: risa
Pobre, desgraciado: meskin. F. sing.: 

meskina. PL: msaken
Poco, escaso: 1. qlíl. F. sing.: qlila. PL: 

qlal, qlalin, qlTlin. 2. swiyya 
“un poco, un poquito”, swiyya b 
swiyya “poco a poco”. 3. swiwes 
“un poquito”. 4. stitu “un poco” 
(norte)

Poder: 1. qdar, gder, gder. 2. qadd
Poderío, habilidad, fuerza: 1. hawl (ár.) 

2. cf. fuerza

Poderoso: 1. qadar. F. sing.: qadra. PL: 
qadrin. 2. cf. fuerte
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Poema, casida: qsTda. Pl.: qsayad
Policía: bülisi (n. u.) CoL: bülis
Pollito: fellüs. F. sing.: fellüsa. Pl.: 

fíales
Pollos: 1. cf. gallinas 2. cf. gallo
Polluelo, animalito: farx,frax. F. sing.: 

farxa. PL: frax, früxa, farxan. 
Dim.: friyyax

Polvo: gubra, gabra. PL: gbabar
Pólvora, detonación: barüd

Pone (que): cf. haciendo
Poner, colocar (sobre algo): 1. hatt 

(yhatt, yhott). 2. nezzel “poner, 
colocar, bajar”. 3. cf. hacer

Ponerse: 1. üqaf (yuwqaf) “ponerse de 
pie, estar de pie”. 2. cf. acuerdo.
3. cf. enfrente. 4. cf. pie

Poniendo: cf. haciendo
Popular: safbi (ár.) F. sing.: safbiyya. 

PL: safbiyyTn
Poquito: cf. poco
Por: cf. en
Porque, cuando, ya que, pues: 1. hit. 2. 

fia haqqas
Porra: cf. bastón
Porteador: hammal. PL: hammala, 

hammálin
Poseer: cf. dominar
Posible: 1. mumkin (ár.). 2. yimken “es 

posible”
Postre: déser
Pozo: bir. PL: byar. Dim.: bwiyyer
Preceder, ir antes: sbaq
Precio: 1. taman. 2. cf. valor
Precipitado: cf. apresurado
Predecir: cf. prever

Preferible: cf. Dios
Preferir: faddal

Preguntar: 1. sal (ysal). 2. cf. suwwel

Prende (que): cf. prendiendo

Prendiendo, que prende (fuego, f.), 
cogiendo, que coge: qabad. F. 
sing.: qabda, PL: qabdín

Preocupar, inquietar, alarmar a (alguien 
algo): hamm

Preparación, acción de cocinar: tyab

Preparado, listo: wazed. F. sing.: wazda. 
PL: wazdTn

Preparar: 1. wuzzed. 2. qam (yqTm) (el 
té). 3. qawwem (el té). 4. fawwel 
“preparar para, dejar listo para”.
5. cf. ajustar. 6. cf. disponer

Prepararse: zmaf ras (+ pron. pers. 
suf.)

Presagio: cf. augurio

Presentar: 1. qaddem. 2. cf. saber

Presentativa (part.): 1. ha (+ pron. pers. 
indep. o suf.) 2. ra (+ pron. pers. 
suf.)

Presente, asistente, dispuesto: hadar. F. 
sing.: hádra. PL: hadrin

Preservación: cf. protección

Preservar, librar, salvar: 1. nezza 
(ynezzi). 2. cf. proteger

Preservar, proteger, cubrir (un objeto, un 
escándalo, etc.): ster

Presumido, fanfarrón, jactancioso: 
fiyyas. F. sing.: fiyyas a. PL: 
fiyyasTn

Prever, predecir: tawaqqaf (ár.)
Preverbio: 1. kd- (+ imperfectivo, inv.)

2. tá- (+ imperfectivo, inv.) 3. lá- 
(+ imperfectivo, inv.)
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Primaria: ?ibtida?iyya (ár.)
Primavera: rbT7

Primero: luwwel, luwwli, awwel. F. 
sing.: luwwla, luwwliyya, uwwla. 
PL: luwwlin, luwwliyyín

Principal: rá?isi (ár.) F. sing.: ráfisiyya. 
PL: ralisiyyin

Prisa: 1. cf. apresurado. 2. cf. despacio
Prisión: habs. PL: hbas, hbasát

Privada: prive

Probar, comprobar, intentar, experimen­
tar: zarrab

Probarse: qiyyes

Problema: muskil, muskila. PL: msakel, 
masakil

Profesión: 1. san^at l-idin “profesión 
manual”. 2. sahada “profesión 
de fe” (ár.) 3. cf. albañil. 4. cf. 
barbero. 5. cf. carnicero. 6. cf. 
carpintero

Profesor: X.prof. 2. üstád. PL: ?asdtida 
(ár.)

Profeta, enviado: rásül. PL: rüsül, rsül

Profundo: cf. hondo

Programa: barnamaz (ár.) PL: baramiz

Prohibido: cf. ilícito
Prohibido:memnüí. F. sing.: memnüía. 

PL: memnü?ín
Prolongar: tuwwel

Prolongarse, durar: 1. tal (ytül). 2. cf. 
alargarse

Promoción, oferta: promósydn
Pronto (tan pronto como), apenas: gir 

kif
Propiedad: 1. cf. cualidad. 2. cf. 

riqueza

Propietario: 1. qahwazi (de un café). PL: 
qahwaziyya. 2. cf. dueño

Propina: 1. purbwar. 2. cf. dar 
Propósito (a): b el-Tani “a propósito” 
Protección, cuidado, preservación: fin- 

Protege (que), que guarda, que retiene 
de memoria: hafad. F. sing.: 
hafda. PL: hafdTn

Proteger, conservar, preservar: hfad

Próximo, cercano, cerca: qrib. F. sing.: 
qriba. PL: qrab, qrabin, qríbin. 
?aqrab “más próximo” (ár.)

Publicación: cf. boletín
Público: cf. general

Pueblo, aldea: 1. dsar. PL: dsür, dsüra. 
2. villaz “pueblo”

Puerta: 1. bab. PL: biban. Dim.: bwíba. 
PL dim.: bwTbat. 2. deffa. PL: 
defjat, dfef, djuf, djayef

Puerto: marsa. PL: mrasi

Pues, es decir, o sea: zahina

Puesto de verduras: Vand el-xaddar
Pulsera: 1. debliz. PL: dbalez. Dim.: 

dbilez. 2. xalxal, xulxal. PL: 
xláxal. Dim.: xlíxal. 3. cf. 
brazalete

Puntilla: masmar. PL: msamar

Punto (en): 1. nísan. el-wahda nísan 
“la una en punto”. 2. pila, el- 
wahda pila “la una en punto”. 3. 
qadd qadd. el-wahda qadd qadd 
“la una en punto”. 4. el-wahda 
wáqfa “la una en punto”

Puñal: ponyar
Puré de habas: bisar. PL: byasar
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Que: 1. bín, bayn (completivo). 2. ?anna 
(ár. + pron. pers. suf.) (comple­
tivo) 3. as “aquello que, lo que” 
(relativo) 4. bas “por lo que, con 
que, en la que” (relativo) 5. elli, 
lli “que, cual” (relativo). 6. ma 
“que, cual” (relativo). 7. snu “lo 
que, aquello que” (relativo). 8. 
fas “en el que” (relativo). 9.jayn 
emma “cada vez que, por todos 
lados donde, donde quiera que”. 
10. layn emma “a donde quiera 
que”. 11. mnas “de lo que”. 12. 
lias “sobre el que”. 13. lias 
emma “por lo que, sobre lo que”. 
14. cf. cada

Qué?, ¿cuál?: 1. ¿as?, ¿s? ¿as men? 2. 
¡was? “¿qué?, ¿cuál?, ¿acaso?”
3. ¿hiña!, ¡Tna? 4. ¡hin? “¿en 
qué?” 5. ¡as-en-huwwa? (m.): 
¿qué?, ¿cuál?, ¿cuáles? F. sing.: 
¡as-en-hiyya? Pl.: ¡as-en-hüma?
6. ¡sennu? (m. sing. y tb. inv.) F. 
sing.: ¡senni? 7. ¡sna? (inv.) 8. 
¡snu? (m. sing. y tb. inv.), ¡sni? 
(f. sing.), ¡snüma? (pl.) 9. ¡bas? 
“¿de qué?” 10. ¡bayas? “¿con 
qué?, ¿en qué?” 11. ¡dyalas?, 
¡dyas? “¿de qué?” 12. ¡Jas? 
“¿en qué?, ¿a por qué?, ¿sobre 
qué?” 13. ¡las? “¿para qué?” 
14. ¡lyas?, ¡las? “¿para qué?” 
15. ¡lamas?, ¡lamayas? “¿qué 
año?” 16. ¡ma 1-? “¿qué ocune 
a?”. 17. cf. talla

Quedar: cf. permanecer

Quedarse: cf. sentarse

Quema (que): cf. picante

Querer: 1. bga (yibgí). 2. zab allah 
“quiso Dios”

Queriendo, que quiere: bagi. F. sing.: 
baga, bágya. Pl.: bagyTn

Quien (relativo): skün

Quién?: 1. ¡skün? 2. ¡men? 3. ¡d 
emmen? “¿de quién?” 4. ¡dyal 
men? “¿a quién pertenece?” 5. 
¡I men?, ¡1 emmen? “¿a quién?, 
¿para quién?” 6. ¡lia men? 
“¿detrás de quién?

Quiere (que): cf. queriendo

Quince: xmastas, xamstas

Quinto: 1. xames (ordinal). F. sing.: 
xamsa. PL: xamsin. 2. xamis 
(ordinal, ár.) 3. xümüs, xums 
(fracción). PL: xümüsat, xmas

Quitar: 1. hiyyed. 2. zuwwel

Quizás: waqíla

Rábanos: fiel (col.) N. u.: fezla

Rabat: r-rbat

Rabo, cola (de un animal): 1. denniba. 
PL: denníbat. 2. qazziba. PL: 
qazzTbat

Rachid: Rasíd

Rachida: Rasída

Rama: \. fral, farl. PL: frül. 2. stab 
(col.) N. u.: satba, sutba. PL: 
sutbat, satbat. 3. amdar. PL: 
amdran

Ramadán: 1. ramadán. 2. cf. comida

Ranas: zran, gran (norte). N. u.: zrana, 
grana

Randa: randa

Rápidamente, ahora mismo, pronto: 1. 
dagya, dugya. 2. daba daba. 3. 
b eg-gri b eg-gri (norte)
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Rápido: sari? (ár.)

Raqueta: raketa. PL: rakétat

Raro: cf. extraño

Ratón: jar. Pl.:fíran,fwaren

Razón, verdad, realidad, derecho: 1. 
haqq. PL: hqüq. ?andek el-haqq 
“tienes razón”. 2. cf. inteligencia

Reagrupar: cf. reunir

Real: ryal (1 dirham = 20 reales = 100 
céntimos)

Realidad: 1. cf. razón. 2. cf. verdad

Rebaja, descuento: taxfíd (ár.) PL: 
taxfidat

Rebelarse (contra la autoridad): sab 
(ysib)

Rebelde: sayeb. PL: suyyab

Recado: cf. comisión

Receta: warqa d ed-dwa

Recibir: cf. invitar

Recipiente grande de barro cocido, 
cilindrico, barnizado en el inte­
rior y con dos asas: tanziyya. PL: 
tnazi, tnaza

Recompensa espiritual: azar 

Recompensar a (alguien): zaza (yzázi) 
Recompensar, restituir: xlef 
Recordar a (alguien algo): fekker 

Recto: 1. dügi “todo recto”. 2. nísan 
“todo recto”

Red: sebka. PL: sebkat, sbek, sbak, 
sbük, sbaki

Reduán: Redwan

Reflexionar, pensar: xammem

Regado, rociado: mesqi. F. sing.: mesqi- 
yya. PL: mesqiyyín

Regalo: 1. kado. PL: kadoyat. 2. cf. 
favor

Regarse, abrevarse: tesqa

Regazo: hzar. PL: hzüra

Región: 1. mentáqa. PL: mnataq. 2. cf. 
país

Regresa (que): cf. regresando

Regresando, que regresa: raza?. F. sing.: 
raz?a. PL: raz?Tn

Regresar, volver: rza?

Reír: 1. dhak, thak. 2. dahhak «hacer 
reír»

Relámpagos: braq, barq (col.) N. u.: 
barqa. PL: brüq, brüqa, braq, 
braqat

Relativo: cf. que
Relato, historia, leyenda: 1. qassa. PL: 

qassát, qisas (ár.) 2. cf. historia

Religión: din. PL: dyán 

Rellenar: cf. llenar

Reloj: magaña. PL: mwagen 

Rencor: hsifa. PL: hsayef, hsayf 

Repararse, arreglarse: tsawb 
Repartir, dividir, separar: farraq 
Repasar (una lección): raza? (ár.) 
Repetir, volver a hacer (algo), contar a 

(alguien algo): ?awed

Reposar: cf. descansar 
Reposo: cf. descanso 
Representante, responsable, tutor: 

mqaddem “representante de una 
hermandad religiosa, responsable 
del cuidado de la tumba de un 
santo, representante de un bar­
rio, tutor”. F. sing.: mqaddma. 
PL: mqaddmín
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Resfriado (enfermedad): 1. rwah. 2. 
berd

Resfriado (adjetivo): mruwwah. F. sing.: 
mruwwha. PL: mruwwhtn

Resfriarse: drab (+ pron. pers. suf.) el- 
berd. drabha el-berd “ella se ha 
resfriado”

Resguardarse: cf. ocultarse

Resguardo: wasl (ár.) PL: üsülat

Residencia: liqama (ár.)

Residuos: cf. restos

Respecto: cf. cuanto

Respetar: htaram

Respeto: cf. excepto

Respiración: cf. espíritu

Respirar: tneffes

Responder: 1. zaweb. 2. wazeb 

Responderse, contestarse: twazeb 

Responsable: cf. representante 

Restaurante: 1. mat^ám. PL: mata^im.
2. restorán

Restituir: cf. recompensar

Restos, residuos (de origen vegetal des­
pués de una cocción): tfala

Resultado (dar un buen), marchar bien: 
sdaq

Resumen: cf. breve
Resumiendo: cf. breve
Retiene (que): cf. protege 
Retrasarse, tardar: ñattal 

Reunido: cf. unido

Reunir, juntar, reagrupar: zma1!

Reunirse: cf. contactar
Revisar: cf. examinar

Revista: mazada (ár.) PL: mazallat

Rey, soberano: malik. F. sing.: malika. 
PL m. mlük, mülük. PL: f.: 
malíkat

Rezar: salla (ysalli)

Rico: gañí. F. sing.: ganiyya. PL: 
ganiyyin, ?agniyya (ár.)

Rif: Ríf

Río: wad. PL: wTdan

Riqueza, propiedad: mal. PL: mwal

Robar: sraq

Robo: 1. srTqa. PL: srTqat, srayaq, 
srayq. 2. tamaxxart «robo 
insignificante»

Robustecerse, volverse sano, volverse 
fuerte, engordar: shdh

Rodando: cf. caer
Rodar: kerkeb

Rodear un lugar con un muro: huwwat

Rogar: cf. pedir

Rojo: 1. hmar. F. sing.: hamra. PL: 
humar, hmar men “más rojo 
que”. 2. hammür “muy rojo”. 3. 
hmüra “color rojo”

Romper: 1. cf. desayunar. 2. cf. partir
Romperse: cf. partirse
Roncar: sxar

Ropa, vestidos, cosas: hwayez
Rosa (color): wurdi. F. sing.: wurdiyya. 

PL: wurdiyyín
Rosas: ward (col.) N. u.: warda. PL: 

wardat. Dim.: ürida. PL dim.: 
ürTdat

Rostro: cf. cara
Rueda: rwTda. PL: rwidat, rwayd, 

rwayad
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Ruido: 1. sda?. PL: sdaíat. 2. hdir, hdir 
(fuerte). 3. cf. sonido

Rumor: cf. sonido

Ruptura: cf. desayuno
Rural: cf. árabe

Sábado: nhar es-sebt

Sabe (que): 1. cf. Sabiendo. 2. cf. sabio
Saber, conocer: 1. ^raf. 2. S'arraf “hacer 

saber, hacer conocer, presentar a 
(alguien)”

Sabido: cf. conocido
Sabiendo, conociendo, que sabe, que 

conoce: Vara/. F. sing.: i arfa. 
PL: íarjin

Sabio, instruido, que sabe: falem. F. 
sing.: falma. PL: 7almTn

Sabor: cf. insípido
Saborear, gustar: 1. daq (ydüq). 2. 

tbennen

Sabroso: 1. bnin. F. sing.: bnina. PL: 
bninin. benn, bnen men “más 
sabroso que”. 2. Idid. F. sing.: 
Idída. PL: Idad, IdTdTn

Sacar: 1. xarrez. 2. zbed, gbed (norte) 
“sacar, tirar hacia sí”

Saciarse: cf. hartarse

Saco, serón: xansa. PL: xnasi. Dim.: 
xnTsa. PL m.: xnísat

Sacrificio, degüello, animal que se 
degüella: dhiyya. PL: dhiyyat, 
dhaya

Sagrado: cf. ilícito
Said: Safid

Sal: melh, mlah, melha

Sala: qa^a. PL: qa^at

Salado: malah. F. sing.: malha. PL: 
malhin

Salario: cf. sueldo

Sale (que): cf. saliendo

Salé: Sla

Salida: 1. xrüz. 2. cf. orto

Saliendo, que sale: xarez. F. sing.: 
xarza. PL: xarzin

Salir: xrez (yaxrez, yaxruz)

Salón: salón

Saltamontes: zrad (col.) N. u.: zrada

Salteador: qatta?. PL: qattáfa, 
qatta?Tn

Salud: sahha. b es-sahha w r-ráha (fór­
mula empleada para desear buen 
apetito, por un vendedor cuando 
vende algo, a alguien que viste 
ropa nueva o se corta el pelo)

Saludo: 1. slam. PL: slamat. 2. cf. paz

Salvar: cf. preservar

Salvo, sano: slama “acción de salir sano 
y salvo”.

Sandías: della?, dellah (col.) N. u.: 
delláía, dellaha. Dim.: dlílah

Sándwich: sanwis. PL: sanwisat

Sangre: demm. PL: dmayat

Sano: 1. shih. F. sing.: shíha. PL: shah, 
shihín. 2. cf. salvo

Sardinas: sardín, sardil (col.) N. u.: 
sardina, sardila

Sartén: maqla. PL: maqlat, mqali

Sastre: xiyyat. PL: xiyyata, xiyyatín
Satisfecho de (estar): rda (y ardí) 7la

Saua: Sawa (nombre de una emisora de 
radio)
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Secar: yibbes

Secarse: ybes

Seco: yabes. F. sing.: yabsa. Pl.: 
yabsin

Sed: fías

Seda: hrir. Pl.: hrayr

Sediento: íatsan. F. sing.: Paisana. Pl.: 
S'atsanin

Segundo: tani. F. sing.: tánya. Pl.: 
tanyin

Seguridad: famniyya «relativo a la segu­
ridad» (ár. f.)

Seguro: cf. claro

Seis: setta. sett snin “seis años”
Sellado: matbü?. F. sing.: matbüia. Pl.: 

matbü^Tn

Sellar: iba?

Sello: 1. tenber (de correos). PL: tnáber.
2. tabií (en un documento, ár.) 
PL: twabd

Semáforo: fe* rüz

Semana: 1. simana. PL: simanat. 2.
?usbü<i(ár.) PL: ?asabd 

Sembrado: cf. sembrarse 
Sembrarse, ser sembrado: nezraS 
Semillas: zerriía (col. y n. u.) PL: 

zrara?

Sentado: gales. F. sing.: gálsa. PL: 
gal sin

Sentarse, quedarse: gfad, qSad

Sentencia, veredicto, juicio: hokm. PL: 
hkam

Sentido: cf. significado
Señor: 1. sid, sidi, si. sidi “mi señor, 

señor”. 2. siyyed. F. sing.: siyyda. 
PL: sadat, syad. 3. cf. dueño

Señora: 1. laila. PL: lallayat, lallawat.
2. madam, mudan?

Señorita: madmwazell

Separar: cf. repartir
Separarse: cf. dividirse
Septiembre: septenber, sütanbir
Séptimo: subidi, sha? (fracción). PL: 

subidat, sha?
Séptimo: saba7. F. sing.: sabía. PL: 

sabíin
Ser, estar: 1. kan (ykün). 2. cf. eliminado.

3. cf. humano. 4. cf. criaturita
Sermón (pronunciado por el imán el 

viernes): xutba. PL: xutbat, 
xütab

Serón: 1. cf. alforja. 2. cf. saco
Serpiente: hans, hnes. PL: hnüs, hnüsa, 

hnas
Servicios: xadamat (ár.)
Servidor: cf. esclavo
Servir: cf. convenir
Sesenta: settin
Sesión: hadra “sesión de danzas y can­

tos rituales”. PL: hadrat, hdari
Setenta: seb^in
Sexto: 1. sades, satt. F. sing.: sadsa, 

satta. PL: südsin, sattin. 2. sadis 
(m. sing. ár.)

Sexto: südüs (fracción). PL: südüsat, 
sdas

Sí: 1. ah. 2. iyyah. 3. níám. 4. cf. vale.
5. ¡síiiiii!, ¡bravo!

Si: 1. ila, ida (part. cond. real). 2. lükan 
(part. cond. irreal). 3. was “si, 
acaso”

Sidi Kasem: Sidi Qasem
Siempre: dima, daymen
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Siete: sebTa. sebT iyyam “siete días”
Significado, sentido: maTna. Pl.: mTani
Sigue (que): cf. intenso
Siguiendo: cf. intenso
Siguiente: cf. día
Silencio: cf. lectura
Silla, asiento: 1. kursi. Pl.: krasa, ¡Crasa, 

krási. 2. selya. Pl.: selyat, swali, 
sli. 3. serz, serz "silla de mon­
tar". PL: srüz, srüz

Silo: cf. granero
Sin embargo: 1. cf. pero. 2. cf. 

sinceramente
Sin: 1. bla. bla ma “sin que”. 2. blas 

“sin, sin nada”
Sinceramente, verdaderamente, pero, 

sin embargo: b el-haqq

Sino: 1. Tilla, Tila (ár.) 2. cf. sólo
Sirvienta, criada: xadem. Pl: xdem. 

Dim.: xwTdma
Sirviente, trabajador: xdim. F. sing.: 

xdima. Pl. m.: xuddám. Pl. f.: 
xdTmát

Sitio: cf. lugar
Situación: 1. wahla “situación com­

plicada, delicada”. PL: wahlat, 
ühayl, ühahal. 2. cf. estado

Situar: cf. colocar
Sobre: Juq, füg (preposición). 2. 

Tía, Tal, TlT- (+ pron. pers. suf.) 
“sobre, en relación con, contra”. 
3. cf. que (relativo)

Socialista: 1. Tistiraki (ár.). 2. cf. unión
Soda: cf. limonada
Sol: 1. sems, sems. PL: smüs, smüsüt. 

2. cf. calor. 3. cf. ocultarse. 4. cf. 
orto

Solicitar: cf. pedir

Sólo, excepto, sino, otro que: 1. gTr. gTr 
Tila “sólo si no”. 2. ma Tada

Soltero: cf. joven

Sombra: dall. PL: dlül

Sombrero, gorro: tarbüs. PL: trabes

Sombrilla: parasol

Sonido, rumor, ruido: hass
Soñar: hlem

Sopa: 1. hrTra (típica marroquí). 2. süp

Sordo: smek. F. sing.: samka. PL: 
sümek

Stop: stop

Subastador: dellal. PL: dellala

Subida: tlüT

Subir, montar (a un vehículo o un ani­
mal): rkeb

Subir: tlaT

Suceder: cf. ocurrir

Suceso, incidente, episodio, accidente: 
hadit (ár.) PL: hawadit

Sucio: mwussax. F. sing.: mwussxa. PL: 
mwussxTn

Sudario: kfen. PL: kfan

Sudor: cf. transpiración
Sueldo, salario, paga: 1. Tzara. PL: 

Tzayar. 2. xlas. 3. muña “salario, 
sueldo pagado en víveres”. PL: 
münát

Suelo: cf. tierra
Sueño: nTas (dormir), garaq f en-nTas 

“sumido en el sueño”
Suerte, fortuna: zhar
Suerte: cf. feliz

Sufí, místico: süfi. PL: süfiyya
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Suficiente: 1. baraka “es suficiente, ya 
está, se acabó”. 2. safi “es sufi­
ciente, ya está, se acabó”. 3. cf. 
bastar

Sukaina: Sukayna

Sultán: sultán. Pl.: slatan, salatín

Sumergirse: cf. hundirse
Sumido: cf. sueño
Superficie: cf. cara
Superior: mfalli. F. sing.: mfalliyya. Pl.: 

mfalliyyin
Suplemento: cf. adición
Supuesto: cf. seguro
Sur: zanüb

Tabaco: taba (en general, rape. Sin 
art.)

Tablas, planchas de madera: lüh (col.) 
N. u.: lüha, lawha. Pl.: Iwah, 
Iwah, lühat

Tagarninas: garmn (col.) N. u.: 
garnína

Tal: 1. cf. aquello. 2. cf. cierto
Talla, tamaño, medida, estatura, tanto: 

1. qadd. ¿qaddas? “¿de qué tam­
año?, ¿de qué medida?”. 2. cf. 
longitud

Talón: talón
Tamaño, dimensión: 1. k"ber. 2. cf. 

talla
También: 1. hatta hatta huwwa “tam­

bién él”. 2. tañí
Tambor: 1. tbel. Pl.: tbüla. 2. agwal 

(tipo de tambor largo cuya caja 
es de arcilla)

Tamborilero: tabbál. Pl.: tabbala, 
tabbalTn

Tamiz: garbal, garbal, gurbal. Pl.: 
grabel

Tamizar: tgarbíl “acción de tamizar”
Tánger: Tanza

Tanto: cf. talla

Tapa, tapadera, catafalco: gta, g"ta. Pl.: 
gtawat, gatyan

Tapadera: cf. tapa
Tapar: cf. cubrir

Tardar: cf. retrasarse

Tarde: 1. fsiyya. Pl.: fsiyyat. 2. Tasar 
“mitad de la tarde”. 3. msa el-xer 
“buenas tardes”. 4. messa (yme- 
ssí) “desear las buenas tardes a 
(alguien)”. 5. cf. conversar

Tarea: cf. trabajo

Tarjeta, permiso, carta (restaurante): 
karte, kart, la-kart dyal el-xadma 
“la tarjeta de trabajo”

Tarta: 1. tarte. 2. cf. pastel
Taxi: taksi. Pl.: taksiyyat

Taza: tasa. Pl.: tasat, tísan, twási. 
Dim.: twísa. Pl. dim.: twísat

Té: atay (sin art.)
Techo, tejado: sqaf. Pl.: sqüfa

Tejado: cf. techo

Tejas: qarmüd (col.) N. u.: qarmada. 
Pl.: qarmüdat

Teléfono: 1. telejon. Pl.: telefonar 2. 
tílifün. 3. cf. llamar

Teletienda (para llamar por teléfono): 
telebütTk

Televisión: talfaza, tlifísiw
Tema, materia, cuestión: 1. müdüT, 

mawdüT (ár.) Pl.: mawadiT. 2. 
cf. asunto
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Temara: Temara

Temeroso: cf. miedoso
Temprano, antaño, antiguamente: bekri
Tendero (ultramarinos): baqqal. Pl: 

baqqala
Tener: 1. Pand (+ pron. pers. suf.) “tener, 

en, en casa de”. 2. cf. antojo. 3. 
cf. avergonzarse. 4. cf. hambre. 
5. cf. hipo. 6. cf. miedo. 7. cf. 
necesitar

Tercero: talet. F. sing.: taita. PL: taltín

Tercio: tülüt. PL: tülütát. D. : tülütayn
Terminado: cf. terminarse
Terminar, acabar, completar: 1. kemmel. 

2. qada (yqadí). 3. sala (ysalí) 4. 
temm (aux.)

Terminarse, ser terminado, acabarse: 1. 
tkemmel. 2. ntemm. 3. tqada. 4. 
tsala

Temeros: ?zel (col.) N. u.: Pazla. PL: 
Pzül, Fzüla

Terraza: 1. térras. 2. cf. azotea
Testículo: cf. cojón
Testificar, dar testimonio: shad
Testigo: Padel. PL: Pdül
Testimonio: cf. testificar
Teta: cf. mama
Tetera: herrad. PL: brared. Dim.: 

bríred
Tetuán: TTtwan, TTttawen
Texto: nass. PL: nsüs, nüsüs
Ticket: cf. billete
Tiempo: 1. woqt, wuqt, waqt, waxt.

2. taqs “tiempo atmosférico, 
clima” (ár.). 3. zaman “período 
de tiempo” (ár.) PL: Pazmina. 4. 
cf. estado

Tienda: 1. hánüt. PL: hwanet, hwdnt. 
Dim.: hwinta. 2. magazan. 3. 
xíma, xayma “tienda de cam­
paña”. PL: xyam

Tierra, suelo: lard, ard, art. PL: aradi
Tigre, pantera, leopardo: nmer. PL: 

amura, n"müra

Tijeras: mqass. PL: mqüsa, mqass
Tinieblas: cf. oscurecerse

Tinte, pintura: sbaga
Tinto: cf. vino

Tío: 1. Pamm (paterno). F. sing.: Panana. 
PL: ímam. PL f.: Pammat. 2. xal 
(materno). F. sing.: xala. PL m.: 
xwal. PL f.: xalat

Tipo: cf. variedad
Tirar, arrojar: 1. rma (yarmi). 2. siyyeb.

3. cf. sacar
Tirarse: tsiyyeb

Título: 1. Punwan, Panwün. PL: Pnawen.
2. cf. papel

Toalla: \. futa, Jota. PL: fwat,fwut, 
fwati, fütat, fotát. 2. tezzara 
“especie de gran toalla utilizada 
en el baño público para cubrirse, 
delantal”. PL: tezzarat, dzazer

Tobillo: kaPba. PL: kaPbat, kPab, 
kPabi

Tocar: 1. mess (con la mano). 2. gayyat 
“tocar la gaita”. 3. cf. golpear

Todavía, todavía no: 1. baqi. F. sing.: 
baqya, baqa. PL: baqyTn, báqTn.
2. ma zal (m.) F. sing.: ma zala. 
PL: ma zülin

Todo: 1. kull (+ pron. pers. suf.). 2. kull 
si. 3. cf. absoluto. 4. cf. completo.
5. cf. recto. 6. cf. totalidad

Todos / as: ¿mi? (+ sust. det.)
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Toma!: \hak\ (m.) F. sing.: \haki\. Pl.: 
\haku\

Tomates: 1. matísa (col. y n. u.) 2. 
tümatís (col.) N. u.: tümátísa

Torcerse: t^awwez

Torcido: 1. fwez. F. sing.: Vawza. Pl.:
ÍTwez. 2. mhawwel. F. sing.: 
mhawwla. PL: mhawwlTn

Toro, buey: tur. PL: tiran

Torre, fortín: 1. barz, burz. PL: brüz, 
braz. 2. unité santrál “torre de 
un ordenador, unidad central”

Tortuga: afkTr, afker, fekrün. PL: 
fkaren

Tos: 1. sa^la, suVla. 2. kahba, kuhba

Totalidad, todo: zmelt (+ sust.). men 
zmelt el-quwwa “con toda la 
fuerza”

Trabajador, empleado, trabajando: 1. 
xaddam. F. sing.: xaddama. PL: 
xaddama, xaddamTn. 2. íamel. 
F. sing.: 7amia. PL: Vamlín. 3. 
cf. sirviente

Trabajando: cf. trabajador

Trabajar, funcionar: xdem

Trabajo, ocupación, tarea: 1. sgul, 
sgal. PL: sgal, sgalat, sgülát. 
2. xadma. PL: xadmat. 3. Tamal 
(ár.) PL: ?amamal. 4. sanTa “tra­
bajo, obra realizada por un arte­
sano, labor”. PL: snayaT, snayT

Traducir: tarzem

Traductor: mutarzim (ár.) mutarzim 
muhallaf “traductor jurado”

Traer: zab (yzib)

Traje: cf. vestido
Tranquila: hadila (ár.)

Tranquilizar, calmar a (alguien): hanna 
(yhanní)

Transpiración, sudor: Tarq, Traq. PL: 
Trüqat

Trayendo, que trae: zayeb, zayb. F. 
sing.: zayba. PL: zaybín

Trece: taitas

Treinta: tlatín

Tren: tran

Tres: data, telt alaf “tres mil”

Tribu: qbila. PL: qbayl

Trigo: qmah, qamh, gemh

Tripas, intestinos: duwwara (col.)
Triturar: cf. moler

Trozo: 1. tarf. PL: traf trüf trufa, 
tarfín, turfín. Dim.: triyyef. 2. 
cf. madera

Truenos: rTad, rTüd, rTüdat. Sing.: 
rTad, raTd

Tú: 1. nta, ntaya (m.) F. : nti, ntiyya. 2. 
nti, ntin, ntin (c.)

Tubería: 1. cf. desagüe. 2. cf. tubo

Tubo, tubería: qadüs. PL: qwades

Tuerto, ciego: Twar. F. sing.: Tauro.
PL: Tüwar

Tumba: qbar. PL: qbür

Turismo: syaha, siyyaha
Turista: türTst

Tumo, vez: 1. nüba, nawba. PL: nübat, 
nawbat. D.: nübtayn. sáddin en- 
nüba «esperando el tumo (ellos 
/ as)». 2. xatra. PL: xatrat. D.: 
xtartayn, xtartin

Tutor: 1. wasi (de una persona menor 
de edad). PL: ?awsiyya. 2. cf. 
representante
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Uai!: cf. ¡uau!

Uau!, ¡qué uai!: ¡wów!

Ubre: cf. mama

Udaya: TÜdaya

Ultimo: táli. F. sing.: talya. Pl.: twdla

Umbral: fatba. Pl.: fatbat, ítabi, ftab, 
ftüb, fteb

Un, una, unos / as: 1. si (art. indf. inv.)
2. wahad el- (art. indf. inv. 
Seguido sólo de un sustantivo en 
singular)

Una: 1. cf. un. 2. cf. uno

Unidad central: cf. torre

Unido, reunido, junto: mezmüf. F. sing.: 
mezmüfa. Pl.: mezmüfin

Unión: littihad (ár.) el-?ittihád el- 
?istiraki “la unión socialista 
(nombre de un periódico marro­
quí de tirada nacional)

Universal: cf. mundial

Universidad: zamifa (ár.)
Uno: 1. wahad. F. sing.: wahda. Pl.: 

wahdin. l.ferda (sustantivo que 
designa la unidad). 3. si... si 
“uno... otro”

Unos / as: cf. un
Uña: dfar, tfar. Pl.: dfár, tfar, dafran

Utensilio, herramienta: 1. ma^ün. 
Pl.: mwafan, mwdfin. 2. cf. 
accesorios

Útil (ser), ser beneficioso, ser conven­
iente: nfaf

Utilizar: cf. emplear

Uvas: fíneb, fneb (col.)

Va (que): cf. yendo

Vacaciones: 1. fotla, futía. 2. konzé
Vacas: 1. bqar (col.) N. u.: baqra. Dim.: 

bqíra. 2. begri “carne de vaca”
Vaciar: farrag

Vacío: xawi. F. sing.: xawya. Pl.: 
xáwyin

vale, de acuerdo, sí: 1. dakor. 2. waxxa
Vale?, ¿De acuerdo?, ¿no es así?: 

lyakl

Valer: cf. costar

Valor, precio: qima, qema, gima
Vamos!, ¡venga!: \yallah\

Vaquero: cf. lechero
Variedad, especie, tipo, clase: 1. nüf. 

Pl.: nwaf, ?anwaf (ár.) 2. cf. 
modelo

Vaso, copa (trofeo): kas. Pl.: kisan. 
Dim.: kwis, wiyyes. Pl. dim.: 
kwisat, kwiyysat

Vecino: zar. F. sing.: zara. Pl.: zíran

Vegetal: cf. planta
Veinte: fasrin

Velada: 1. cf. conversar. 2. cf. fiesta
Velas: smaf (col.) N. u.: smafa
Vellón: belyün. (moneda de plata equi­

valente a 1/20 del real utilizada 
antes del Protectorado). Pl.: 
bláyn

Velo: derra «velo con el que las mujeres 
se cubren la cabeza, pañuelo». 
Pl: derrat, drür, drer

Vende (que): cf. vendedor
Vendedor, que vende: 1. bayaf. F. sing.: 

bayfa. PL: bayfin. 2. xaddar 
“vendedor de verduras, verd­
ulero”. F. sing.: xaddara. PL: 
xaddara, xaddarin
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Vender: bá? (ybiY)

Venderse: 1. tbaf. 2. nbüí
Venerar: cf. honrar
Venga: cf. vamos
Venir: za (yzi)
Venta: bi^'a
Ventana: sarzem, sarzem. PL: srazem, 

srazem. Dim.: srTzem
Ventanilla: gisé
Ver, mirar: 1. saffysüf) 2. ra (yri) (utili­

zado en algunas expresiones)
Verano: sif sayf
Verdad: 1. hqiqa. PL: hqayaq. 2. \aha\ 

“¡es verdad!, ¡así es!” 3. sahh 
“verdad, realidad”. 4. cf. razón

Verdaderamente, es cierto: 1. b es-sahh. 
2. cf. sinceramente

Verde: 1. xdar. F. sing.: xadra. PL: 
xüdar. Dim.: xdídar. 2. xdar 
“volverse verde”

Verdor: xdíriyya
Verdura, legumbre: 1. xudra, xadra 

(col.) 2. cf. puesto. 3. cf. 
vendedor

Veredicto: cf. sentencia
Vergüenza: 1. hsüma. 2. cf. aver­

gonzarse. 3. cf. culpa. 4. cf.. 
indecencia

Verificación: cf. control
Verse, ser visto: 1. ncaf (norte). 2. 

tsawef (ycc.)
Verter (un líquido): kebb (ykebb, 

ykubb)
Vestido: 1. keswa (prenda). PL: ksawi. 2. 

Ibas “vestido, traje”. PL: Ibasat.
3. labes “vestido, que está ves­
tido”. F. sing.: labsa. PL: labsin.

4. füqiyya “vestido, túnica de 
hombre, especie de sobrepelliz 
de algodón blanco o gabardina 
de algodón, sin mangas ni cuello, 
abierta hasta la cintura, sin boto­
nes y puesta sobre el chaleco o la 
chaqueta”. PL: füqiyyat, fwaqa, 
fwaqi. 5. cf. ropa

Vestir, calzar: Ibes
Vez: 1. marra. PL: marrat. 2. cf. de 

nuevo. 3. cf. vez
Viajando: cf. viajero
Viajar: safar
Viaje: 1. safar. 2. triq es-slama “que 

tengas un buen viaje, un buen 
camino”. 3. cf. viajero

Viajero, viajando, que está de viaje: 
msafar. F. sing.: msáfra. PL: 
msafrín

Víbora cornuda: umm grinat
Vicio: cf. culpa
Victoria: nasara “dar la victoria a 

(alguien, ár.)
Vida, edad: 1. 7amr. ¿shal fiamrakl 

“¿qué edad tienes?” 2. cf. 
mundo

Vidente: suwwaf F. sing.: suwwafa. PL 
m.: suwwafa. PL f.: suwwafat

Viejo: qdim. F. sing.: qdima. PL: qdam, 
qdümin, qdímín

Viene (que): cf. viniendo
Viento, aire: rTh. PL: ryah
Vientre, barriga: kers. PL: krüs
Viernes: zeuSa, nhar ez-zem^a, zuñida 

(ár.)
Viga de madera, trozo de madera en 

bruto: xasba. PL: xasbat, xseb
Vigilancia: cf. mirada
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Vigilante: cf. guardián
Vigilar, guardar: hda (yahdí)

Vigilar: Tass

Viniendo, que viene: 1. zay. F. sing.: 
záya. Pl.: zayin. 2. mazi. F. sing.: 
mazya. Pl.: mazyTn

Vino tinto: rüz

Violeta: mdadi F. sing.: mdadiyya. Pl.: 
mdadiyyTn

Violín: kamanza. Pl.: kamanzat

Virtud, cualidad, bondad: fdila. PL: 
fdáyel,fdayl,fdilat

Visado: visa

Visión: basar

Visita: zyara. PL: zyarat

Visitar: zar (yzür, yzór)

Vista (panorámica): mendar. PL: 
mánadar

Visto: cf. verse
Vive (que): cf. viviendo

Víveres: cf. sueldo

Viviendo, que vive, habitante: saken. F. 
sing.: sakna. PL: saknin

Vivir: 1. '¡as (yYTs). 2. cf. habitar
Vivo: 1. hayy. F. sing.: hayya. PL: 

hayyTn. 2. cf. criaturita
Volar: tar (ytir, yter)

Volver (hacer), devolver: 1. razza?. 2. 
cf. repetir. 3. cf. regresar

Volverse, convertirse: 1. wella, wulla. 
2. kter Y la “volverse mucho para 
(alguien). 3. cf. amarillear. 4. cf. 
humedecerse. 5. cf. igualarse. 6. 
cf. mejorarse. 7. cf. negro. 8. cf. 
robustecerse. 9. cf. verde

Vuelo: vol

Vuelta: 1. dura. 2. cf. girar

Warzazat: Warzazat

Y: u, w

Ya: 1. cf. acabar de. 2. cf. entonces. 3. 
cf. suficiente

Yasín: Yasin

Yendo, que va: 1. gadi. F. sing.: gadya, 
gada. PL: gadyTn. 2. masi. F. 
sing.: másya, masa. PL: masyTn

Yerbabuena, menta: naYnaY (col.) N. u.: 
naTnaTa. Dim.: nYTnaY

Yo: ana, anaya, yana. ana w iyyák “tú 
y yo (lit.: yo y tú)”

Yuha: Zha

Zagora: Zagora

Zaguán: satwán. PL: stawen, stawn

Zapatero (que los fabrica): 1. xarraz. PL: 
xarraza, xarrazin. 2. cf. calle

Zapatilla (de hombre): belga. PL: blagi

Zapatos (par de): sabbat. PL: sbabat
Zineb: Zineb

Zoco: cf. mercado
Zona: cf. lugar
Zoológico: hadiqat el-hayawanat
Zorro: taYleb. PL: tYaleb
Zubida: ZubTda
Zurrón, maletín: skara. PL: skayar, 

skakar

Vosotros / as: ntum, ntuma, ntumaya
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